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дяйишт’у 


Передмова до 1-го видання. 


Пережили ми рік бурхливий, коли враз, не¬ 
сподівано довелося всім свідомим Українцям 
стати до негайної і над-сили великої праці коло 
будування своєї держави, І перед усім і всім- 
стало найдекучіше питання про державну, тепер 
українську мову. Одвіку заборонена, загнана 
в закуток, наша мова враз стала державною, 
урядовою. Говорить тою мовою 35 міліонів 
дюдей-селян, гречкосіїв, аз інтелігенції досі нею 
цікавилась, кохала і плекала її тільки «кучка 
сепаратистові,, мазепипцев'ь», як їхзваливороги 
відродження України. 

І на цей нечисленний гурток свідомих Укра¬ 
їнців упало тяжке завдання: навчиш рідної 
мови всіх тих Українців, що досі не могли, не 
хотіли або не встигли її навчитися. Завелися 
скрізь курси вкраїнської мови: для народнії 
учителів, для урядовців усякого ступіня ТІ 
сорту, для шкільної молоді, яка. щиро хоче 
працювати для свого народу, але мови його не 
знає, бо за вкраїнську мову, за рідну пісню 
ще вчора їх могли-б вигнати зо школи. 

Заходйлись наші люде вчитися і вчити, а 
книжок для навчання не було. І ця пере¬ 
шкода дуже гальмувала працю. 

і* 
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м то і і» багато людей, що залюбки й самі 
ичилш'ь-Оії Мі 'Сії, ш 1 маючи змоги слухати кур* 
4 ів. а;і»‘ н самим їм не було ію чому вчитися. 

Лові 4 іося я іншими її мсті і, хоч не фаховде- 
■ і, і тяти ,ча вчителя української мови Й на вчи- 
[г і. ;ялх курсах, і в старших класах серед¬ 
ньої школи, і на курсах для урядовців. 

Мені вчити, а. моїм слухачам учитися не 
було по чому, бо тих граматик, що досі були, 
для них було за мало: то граматики здебіль¬ 
шого для дітей, а мої слухачі все були люде 
дорослі, що добре знали граматику московську : 
великих граматик, академичшіх праць [Кримсь¬ 
кого, Тимчеика] не було на книжному ринку, 
тай занадто епеціяльні вопи були-б для тих 
людей, що хотіли тільки навчитися добре, без 
помилок і калічення мови, писати ію-вкраїль¬ 
ному. Отже довелося мені скласти свій курс 
для моїх лекцій, збіраючи, що можна було, з 
того граматичного матеріялу, який мав я на 
той час, та доповнюючи де-чим із свого влас¬ 
ного досвіду. 

Так ї склався оцей курс граматики для до¬ 
рослих. для самонавчання* 

Випускаю цю граматику в світ, бо потреба 
в ній поки-що в, доки до тонніш і не склали 
кращого, 

Модест Ловецький* , 

К и і в. 

Зі травня р, 1918. 





Вступ. 


Як почалося відродження України після 
250-літиього занепаду її під тяжкім гнітом 
московського централізму, що не давав змоги 
розвиватися ні культурним, ні економиЧНИМ, НІ 
політичним силам її, то враз із новими, моло¬ 
дими силами, п щ 1 1 очал и ці; про працяі н 
над підведенням рідного краю з того віковіч¬ 
ного занепаду, виявилося дуже багато воро¬ 
жих сил, що намагалися (і намагаються) припи¬ 
нити той культурно-національний і політичнії]) 


рух наш, а коли не вдається їм припинити 


його, то вони у реакційному безсиллі свойому 
стараються хоч здискредитувати той молодий 
рух до поступу і розвитку України, підірвати 
довір'я до нього, і—-на жаль- роблять це не 
завжди чистими і чесними заходами. У сво¬ 


йому завзятті вони забувають, гцо чесна, ідейна 
боротьба можлива тільки чистими і правди¬ 
вими засобами, — ї, часто собі, а не нам на 
шкоду, вживають у боротьбі з нами і наклепів 
і перекручування фактів, а як коли, то її без¬ 
соромної неправди. 

Коли це робиться несвідомо, без знання 
суті річей, то можна тільки пожаліти таких 
людей, що виступають у боротьбу, не знаючи 
свого ворога, не знаючи тої зброї, яку беруть 



У руки: лггкшшжіп) і невідомо вони докла- 
Лахші і 1 V з: синіх до но чистого і нечесного діла. 

' ' т п* |. нтьгя свідомо, з повним знанням 

І Горі та ■ МОГО і зброї своєї,— то таким «борцям» 
нема місця серед чесних, ідейних людей. 

нкмл з огляду на цей перехідний час, коли 
так загострилася національна ворожнеча, коли 
стільки виливається неправди і наклепів на 
МОЛОДИЙ, СВІЖИЙ І чистий рух до відродження 
УкІ .чіп: після 2 і 2 вікового занепаду її, не можу 
ер- '.мовчати про ті тенденційні її неправдиві 
скидів що спиляться звідусіль на нашу націо¬ 
нальну справу, а з осібна - на нашу мову. 
Нехай ця передмова допоможе несвідомим, 
легковажним людям, коли заміри їх чесні, 
розглянути свої засоби боротьби і кинути їх, 
щоб не к а ля ти собі руки. Що ж до таких 
іюле и . що свідомо вживають проти нас нечи¬ 
стих засобів, — то не до них буде моя мова, 
бо даремна праця озиватись до совісти людей, 
коли у них її нема. 

Найулюбленіші козирі, якими б’ють нашу 
мову і вороги, і (ніде гріха діти) свої люде, 
тожс малороссьі», що глузують зо свого рідного 
не гірше за того Ноевого енна, суть такі: 

1. Назву Україна, український вигадала «кучка 
интеллигентов'ь » на чолі з проф* М. Гру- 
шевськпм за для сепаратистидної ідеї, тоб-то* 
щоб навіть назвою відокремитись од Россі'і. 
Є тільки «Малороссія», «Юго-Россія» або просто 
"Ю.-З. край». 

2. Мова людей цех країни є не що инше, 
як«нар'Ьчіе» руського язика, або навіть «говорім 
* ж ар го нт>», /( гал и іхій ск ое я вьі ч іе, ньі дума ннсе 







Грушевским'ь и его присохши к я м в. подкунжв* 
ньіми на авотрНіскія девьги . ’Лг.л *)»■, мовляє, 
українська мова т коли в тих газетах і книжках 
раз-у-раз трапляються чужозеши слова, яки* 
не розумій простий "малороссі> *, "У чеиий 
філолог», проф* г Г. Ф. но соромиться ВІІЄВШПИ 
що «простолюдину — малороссу ^ гораздо ионят- 
нііє русскій язьщщ ч'Ьм'ь таї:!, наливаєм ос 
«украинское нар'Ьчіе». 

Підток йомунашЬж таки перевертні кажуть: 
«я очень люблю малоруській язьгкь, я самі, 
тоже малоросс'ь и с г ь удовольствтм'ь читаю 
«Кобзаря» и «Знеиду», слушага напій народи ьі я 
ігЬсни, но газеть вашихь я не понимаю, Поми¬ 
луйте, разві ото малорусскій язьїк'ь: тенденція, 
режими, кооперація* всі він самовизначення 
и т. в;? Разві народи ихь шнимаеть? Вогь 
если бьі вві писали свои газетні язьїкомь Шев¬ 
ченка, Котляревскаго — другеє діло» і т. д 

З* Третій улюблений закид— що наша мова 
вбога, що в ній мало слів, не вистачає лексич¬ 
ного матеріялу для сучасних потреб життя. 
Один «тоже м а лоро ось» побиває нас навіть 
числами: він каже, що українська мова мак 
не більше 5000 слів, а лайбідніша зо словян- 
еьхшх мова чешська (?) має їх до 40000, 

Звідкіля взяв таку «статистику» топ філолог 
з лабораторії Київського політехнікума (зісі!и 
— - відомо тільки йому. Чи не з глибшім свого 
щирого »тоже малорусскаго« серця? 

4. Ще кажуть і вороги і «добрі люде», що 
наша мова груба, некультурна, здатна тільки 
до базару та кухні, а не до салону, що 
дубова», не мелодична і т, л. 
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ЮК1ІШІ слід цеї форми; хогЬль бьтло купить). 
А* Сировинні Форми дієслів бути, дати, їсти: 
з'їси, даси, сси і турснь сен, невелика сси пані), 
іавно втрачені у моековс. мові, і багато инших. 

< ‘таро-сл^вянські слова, що живуть в у країн, 
мові і напів-умерли в московській: око— глав 
оч іще лишилося; очевидно), коні — лошадн 
і хоч іще є конница). 

< )тже, коли вже й починати диспут про 
явнк'ь и нарічіе» то, здавалось, на першу 
назву має більше права українська мова, а 
друга личила-6 московській. Але-ж кажемо, 
в дійсності, як де визнала і найвища наукова 
ів отиту ці я росі йська (Академі я І Іаукь), 

українська мова є така-ж осібна і самостійна, 
як і московська, вони рівноправні з наукового 
погляду, бо суть дві галузі від одного пня. 
Говоритидк про українську мову, як. про говірку 
иговорь») московської мови або про «жаргон г ь>> 
— це значить виявити своє неуцтво або ще 
гірше; бажання образити свого родича, дошку¬ 
лити йому, — що з наукою і людською чемністю 
нічого спільного не має. 

Взагалі-ж треба більше обережності! з при¬ 
судами про права тої чи иншої мови, бо дуже 
легко вскочить у помилку. Всяка бо мова 
може бути говіркою («нар'Ьчіемь»), коли її 
порівнювати з тою прамовою, з якої вона 
витворилась — і стає вже мовою, коли сама 
дала з себе говірку, так само, як усяка людина є 
•■“лм а для себе «я», але напевне мала батька і діда і 
може мати свого сина й онука, для яких сама 
вже буде батьком з дідом. Так французька 
мова г, говірка, коли порівнювати й а латин- 
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ською, з якої вона витворилась ш руз і іМі¬ 
ською, еспанською, але-ж вол і ■ я 
себе і відносно своєї дитини - щамМЛШШЛЛ 
говірки. 

З, Чи вбога наша мова? 

Багацтво мови міряється в одного боку числом 
лексичного матеріялу її, тоб-то просто числом 
слів, а ще й числом сінонімів, цеб-то т пс лом 
тих слів, що мають однакове значіння з р - 
ними відтінками. Ці сінонімн, як ті фарби у 
художника: що більше їх, то кращий з жва¬ 
віший вийде малюнок. 

Що слів у нас не 5000, як упевняє полі* 
техничний філолог» та його однодумці, це видно 
хоч-би зо словника української мови Б. Гріш 
ченка (68 000 слів). А тому словникові прису¬ 
дила костомарівську премію російська ж Ака¬ 
демія Наук. 

Що-ж до сі ноні мі в, то їх в українській мові 
у всякому разі не менше, а може й більше, 
як у сусідніх словянських мовах, московській 
і польській. 

Візьмемо для прикладу сінонімн. що ви¬ 
значають рух: 

іти 

ходити 
иохожати 

виступати 

прямувати 1 
простувати / 
податись 



идти 

ходить 

прохаживатьгя 


шествовать 


нема; хіба: 

идти напрям икт 
— іга пра виться 


-Ш 

- сЗіо^ен' 

- ргяесЬа- 
Згао зк; 

- ’ягуві^ро- 

ргОЙІОТ»''їв 


1.1 гі і * 
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Илндру ва ги 
дибати 1 ) 

б і кав дибати 

м,\ іешеотвовать 
идтп неувЬрен- 
НОГО ІЮХОДКОЮ 

■ 

ковилять 

— ? 

Штн кульгати 

хромать 

— киїес 

плентатись 

— плестись 

— ? 

дріботіти 

- сЬменить 

— ? 

шугати*) 

? 

гк 

— ? 

линути 5 ) 

_ ? 

— ? 

сунути 

— ? 

* 

— сігеріас 

тинятись 

— скнтаться 

— йиіаб 

швендяти 1 ) 

У 

■ 

— 2 

і 

вештатися 

- слоняться, 

- ЧУІОСгуб 5І^ 


шляться 


товктися 

? 

щ 

— ііис (]ак 



Магок) 

сновигати 

_ ? 

-_ ? 

+ 

чимчикувати 5 ) 

— (уходить сь 

“ ОГЛЯДКОЙ) 

? 

4- 

2 

— р^іиіе 

— ? 

— шпукас 

перти 

гнати 

мчаться 

? 

•* 

— удрать 

Гі 

чкурнути 

дременути 

майнути 

V 

і 


і т* и. Те ж саме буде, коли виберемо сіно- 
німн тю тшшій якій категорії: скрізь у країн- 


1 ) Оце вже дитинка починає дибати. Встав після 
тяжкої короби і вже дибає, 

' І Шугає ясним соколом по небі, сірим вовком у степу. 
*) Все пошїсу і полину до самого Бога (Шевчея.), 
*) аі* е українізм у польській мові. 

"Ч ^ Тідшіл.еі Оаліовиддя: і по тій оказії Татари без 
*г Иї ч» : ^ іа ї : ^ чгеєійі. еиої їіочнмчикуцили. Вернись, доч- 
К ° ,И Ве Ч - ЧйЩЇ ' РЩ че Тй чиичнкунщ? ■лі 'Ин» 









ського лексичного матері ялу яе менше (ш шшт 
Й більше), як у сусідніх словяясьгил ■' г 
Гляньмо в инпіий бік, хоч» наприклад. я&ш~ 
сі колегію лайки* Вона не така бра і - і г> 
кра, як в инших мовах* Багаїш о *] ; м 
витворює т#ку силу ріжних од ті ні ііе що ляоді 
й лайка не лайкою виходить* 

Батьків сину -—це ж не в лайка, бо всяка 
людина є син, або дочка, свого батька* 

Вражий сину — це вже лайка, але не д; 
ще дошкульна* Иродіщ катів, бісів сиву—ше 
міцніше, У російській мові ми знаємо одну 
тільки таку лайку (вона є і в українській 
мові), але вже дуже прикру і дошкульну* 
Лаються, скавать-би, не по простій адресі, 
а «манівцями»: у пару, в тінь, у віру: вражої, 
катової, нродової, бісової, чортової і т. д* пари^ 
цеб~то виходить не називають просто катом, 
чи иродон, але парою до нього; воно фак¬ 
тично все одно, але виходить ніби лекше, лагід¬ 
ніше* Так само: вража, катова* иродова і т. и. 
тінь, віра, або душа* 

Щоб не назвати кого просто дурнем, кажуть: 
чи він не з під дурного хати? або: дурний 
тебе піп хрестив і т. її. Певна річ, що під 
дурного хатою може сидіти й розумна людина, 
а дурний піп теж. може охрестити розумну 
людину; але вже в такій» сказать-би. делі¬ 
катній лайці вже є компромітуючий натяк, хоч 
і не тяжко прикрий. 

Багацтво української мови на приказки і 
прислів’я всім відоме; у них виявляється 
тонкий дотеп, юмор нашого народу. На одну 
московську приказку можна завжди знай ги 
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• і'н або Й більше українських, що ту саму 

»ум;л віомоіиюють нншпми словами в инших 

одтінках. 

І’п міркувавши це. ледве чи можна, бувши 
безстороннім, сказати, що українська мова, 
б і іна, вбога: вона не бідніша, а мрже й бага¬ 
ті ша на лексичний матеріал за московську і 

польську. 

Докоряють, що в українських газетах ба¬ 
гато чужоземних слів, яких селянин не ро¬ 
зуміє, Але яка-ж инша книжна № газетна 
мова обходиться без тих чужих слів? 

Революція, партія, анархія, режим, пле- 
бісціт, конференція, і т. д. — хіба їх нема в 
московській, польській, чешській і всіх инших 
мовах? Без цих слів не може обійтися ніяка 
мова. Коли може й справді наш селянин не 
завжди легко читає газету і книжку вкраїнську, 
то винна тут не мова, а та темнота, в якій 
віками держав його старий режим. Непись¬ 
менний московський селянин теж не зрозуміє 
такої «російської» фрази: ассигнованіе меліо- 
ративнаго кредити, або: коалиціонньїй кабинеть. 
а проте ніхто не каже, що московська мова, 
книжна й газетна, є якесь «язьічіе, вьтдуман- 
ное кучкой интеллигенціи». 

Є словник такий: «75000 иностр. слові., 
уіютребляемьіх'ь в'ь ру оскоми язьїкЬ», Хіба 
це мало? 

Треба бути справедливим і міряти одною 
мірою: не вимагати, щоб українські газети 
писалися мовою Шевченка і Котляревського, 
бо так само московські газети не можуть пи¬ 
сатися мовою Пушкіна й Тургенева, а поль- 






ські—мовокі Міці иілі'іа чи ' ' * '• всі 

ті письменники—І Шепчеш; <>. І 
вацький у своїх творах ш пис. , 
операцію, конференції, ирезідіу ми 
трести— слова, без яких не обінлеті 
тична література. 

А що може в українській газетній м 
подекуди вплив галицько-польський, то в 
цьому винні не наші письменники, а той катів 
режим, що забороняв у нас писати, читати 
влитись, молитись і навіть співати рідної- > м зво ? 
Українська мова могла жити 250 літ тільки 
коло воза, плуга, на базарі та в кухні, а ті- 
тература її — розвиватись тільки в Галичині та 
в Америці. Чи це нормальні умови життя? Чи 
зазнала коли такого гніту московська мова 1 

І вона проте не загинула, а зберегла всі 
свої багацтва, нею говорить 35 міл. народу і 
навіть, як бачимо, не збідніла вона за довгий 
час свого лихоліття. 

4. Чи таки справді українська мова груба, 
дубова, тяжка, як кажуть її вороги? Щоб ол¬ 
ії ов і сти на це питання треба зазначити, що 
наукової мірки для тих прикмет мови майже 
нема, так само, як немає мірки для того, щоб 
судити про м’якість чи грубість ріжних музи¬ 
кальних інструментів: коли хто добре .знак 
мову, то знайде у ній і м’якість, і красу і ба¬ 
гато икших гарних прикмет. І на просту дудку 
можна дуже гарно заграти, хто вміє, аж любо 
слухати, але й зо скрипки та фортеп яна або 
костельного органа невмілими руками добу¬ 
деться така музика, що хоч із хати тікай. 

Подекуди можна судити про грубість або 





!С 


Лигідм ■ '■ п.і |і рсп. чи м'якість мови но числу 
зменшених і ласкальтшх Форм слів. І коли 
ми а цею міркою приступимо до вкраїнської 
і сусідніх із нею слонянських мов, то побачимо, 
що вищі наведена оцінка нашої мови не має 
під собою грунту. 

Справді: зменшених і ласкальних при¬ 
ростив (суфіксів,) у нашій мові не менше, а 
иноді її бі льше, як у московській та польській 


мові: 

Московська 

Польська 

У країнська 

звЬзда 

£\тіа&сіа 

зоря 

звіздочка 


зірка 

— 

^тазсіесгка 

зірочка 


■—— 

зіронька 

цк&ть 

к^іа-'Ь 

КВІТ 

ЦВ’ЬТОК’Ь 

ктліаіек 

квітка 

двФточек'Ь 

ктсі&іееяек 

квіточка 

— 

-— 

квітонька 

малий 

шаіу 

малий 

маленькій 

таїепкі 

маленький 

малюсенькій 

таї ііїкі 

манюній 



малесенький 

манюсенький 

■ - 


малюсенькив 

— 


манісіньїшїї 


У московській і польській мові (та І в инпшх 
словянських та романських і кельтських мовах) 
маються зменшені й ласкальні форми для 
іменників, прикметників і прислівників. 
Українська мова, крім цього, має ще зменшені 
й ласкальні форми за іменників, числівників 
і дієслів, чого не має ні одна шшіа мова : 




Заіменники: сам, самеиьі , и й , 

ввесь, всенький, 
такий, такеньки (і, 
такецький. 


самісеиь! ий 
всісеимий 
такісеньпищ 


Числівники: двойко, тройко, четвірко, ше¬ 
стірко і т. д. двоєчко, троєчко, 
четвірочко- 


Дієслова: їстки, спатки; 

їсточки, сааточки; 

їстоньки, питоньки,спатоньки і т.п. 


Чи е-ж підстава для твержешія. шо ця мої- 
груба, дубова ? 

Нарешті, що до мелодичности української 
мови ледве, чи є друга мова, що мала-б такі 
багаті засоби до мелодичної комбінації звуків, 
як українська. Вона не любить збігу само- 
звуків (Ьіаіяїв) або співзвуків і уникає того осі. 
якими способами: 


1. звуки а і у можуть заступати один од¬ 
ного, коли того вимагає еуфонія(доброзвучніеть У, 
наприклад: 

Був у Варшаві —- була » Одесі. 

Наш учитель — наша вчителька. 

Бачив урядника — бачила врядника. 

Бідна вдова-—ой там удівонька. 

Прийшов Улас— кличте В ласа і т. д. 

Коли перекласти ці приклади на московську 
або польську мову, то побачимо, що там не 
вдасться обминуть збігу само-або співзвуків. 

'2, Вставляється ори потребі І до злучилося з: 

Мати з дочкою — злазь із воза. 

Дуже зморилась — я сам ізморився. 

Ч Л * ті и і У, к п її. У країно,ь к-н т ’р н м а т «л-а - 




■ У ОПІКИ: І ти й :з« МІНЯЮТЬ ОД ШГ ОДНОГО, 

■ • ■ г и того вішаіа« доброзвучніск»: 

Ійан і Петро— Сала та Петро, або Сава й 
Петро і т. д. 

і Гак само і в ваших словах звуки і — й 
наміняють один одного: 

І день іде, і ніч іде 
І, голову схопивши в руки. 
Дивуєшся, чому не йде 
Апостол правди і науки? 

о. Закінчення неозначального способу дієслів 
може бути повне і вкорочене, залежно від того, 
як вимагає доброзвучність: 

Ходитп пішки— ходйть окремо. 

Які-ж поважні наукові підстави лишаються 
для тверження, що вкраїнська мова груба й 
немелодична ? 

Я вважав за потрібне дати тут, у перед¬ 
мові. відповідь на ті легкодумні, а частіше 
злісні докори й нападки на нашу мову, що 
чуються звідусіль тепер особливо, коли доля 
судила вкраїнській мові зо становища без¬ 
правної, звідусіль вигнаної, стати мовою дер¬ 
жавною. 

Не без помилок і хиб переживає вона той 
раптовий перехід. Але згадаймо, чи мало-ж 
робилося таких помилок у московській мові, 
коли царь Петро І заходився перетворювати 
її на загально-європейській штиб? Скільки ж 
було там тих аттенцій, решпектів, аесамблеіі, 
сікурсіс, і т. и,, а проте московська мова пе* 

режилн ТОЙ Період Пооетпопр.нжі т (1-Н1ІЙН- ТЯІ ТЙ> 
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люде», ХОЧ І ВВІЙШЛО У неї <'.75000 ИНіХ'іран 
ньіхт> словь». Те ж саме переживала і полі¬ 
ська мова за часів Ганки, Шаф арі ка і Палаць- 
кого, і сербська мова за Бука Карадашча- 
Побажаю-ж наприкінці критикам нашої мови 
більше об'єктивно ста і справедливосте, з своїм 
людям—охоти й старання вивчитися рідної 
мови, щоб як найменше псувати й калічити 
її, бо досі, в московській ШКОЛІ І ПІД МОСКОВ¬ 
СЬКОЮ «протекцією», вовн му сіли цуратися свог^ 
рідного. 



З в у ч н я. 

(Фонетика 1 ). 

•Звучи я (фонетика) є наука про звуки, що 
з них складається всяке слово. Звуки на 
диеьмі визначаються кожний своїм знаком, а 
ті знакн називаються літери (букви). 

1. Українська азбука має 33 літери; а, б, в, 

Г, г, Д, Є, 6, Ж, З, І, Й, ї, И, К, Л, М, Н. О, П, р, 

с, т, у, ф, X, ц, ч, ш, щ, ю, я, ь. 

Коли ми порівняємо вкраїнську азбуку з 
московською, до якої вона найбільше подібна 
своїми знаками, то побачимо, що в україн¬ 
ській азбуці нема таких московських літер: 
■ь, ьі, ф. а, е, V, але є три літери, яких нема в 
московській азбуці: ґ, в, ї. 

Ця азбука називається Кирилиця, бо завів 
її первовчитель С-ловян Св. Кирил; вживається 
Бона ще в болгарській та сербській мові; инші 
словянські народи — Поляки, Чехи — пишуть 
латинськими літерами. 

Я не бачу особливої потреби чи вигоди ла¬ 
мати те, що стояло майже тисячу літ, і заво¬ 
дить у нас латинську азбуку замісць Кири¬ 
лиці, як це знечев’я витівають тепер де які 
наші патріоти. 


^■ 
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Замісць московського ьі українська азбук* 

вживає и: 

СЬІНТ> — СИН ? ДЬІМГЬ — д ш . 

гь, •6, о, V в українському письмі не вживаються, 
бо вони нам не потрібні; та їх тепер уже й з 
московської азбуки викинули. 

Українська літера е вимовляється так, як 
московське 'б і е (йе); українське е вимо- 
вллється, як московське з; 

синє море — сьнгЬ морв. 

ї вимовляється, як московське ЙИЇ 
мої = мойи 3 їхав = Вихав. 

х вимовляється, .як латинське, польське -або 
німецьке Ґудзик, ҐуДЯ* ҐЄДЗ = £П 2 Ік } §оЬ, 

§єс1г. 

Цей знак не є новітня вигадка, як упев¬ 
няють деякі вороги наші; він трапляється в 
українському письмі ще в кінці XVII віку, 
У Білій Церкві в старовинний антимінс, де'в 
підписі архієрея, що його святив, стоїть на¬ 
друковано аж дооє ї: Аґафанґел. У старіших 
книгах і літописах наших цей звук £ пи¬ 
сався: кг. 

В московській мові нема звука її і буква г 
у них вимовляється, як голова = ^ніатса; 
в українській мові навпаки: дуже рідко тра¬ 
пляється звук § (ґ), а то все її: голова—ішіотта. 

Ним наша зву чия значно відріжняєтьея від 
московської, 

2* ь не означає ніякого звука, а вживається 
тільки для попередньої шелестівки: 

собака —с вимовляється твердо, 
сьогодня — с зм'якшено* 
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’ *' ' "■' и : \ мпскопііімів: кандьар (куліш) 
те ЖК» ). (МІКіродуп). ІІО, іи і;жч* лам Мабуть 
■ ; 'і.' жпіі няриггпі; еигиереі.азувіїги 

11 : " "І'- найближчим до нього, то вже краще 
,Іа ** сіл 1 прикладом Поляків і писати та 
* и ’ 1 ' п и актор, рейсі сер, контролер, маневри, 

бо все-ж таки цим чином ми менше будемо 


калічити гой чужий звук ви, і», до якого наше 
о і е ближче за московське е. 

*>. Взагалі-яг переймаючи чужі слова, а осо- 
бливо ймеяа власні, треба поводитися з ними 


чемно і стгіратнся вимовляти й писати їх так, 
я і: вони вимовляються у своїй оічизнї; мос¬ 
ковська мова цього правила не додержується 
і дуже калічить чужі їімена; ІліЬеі (Любе] 
Москвинп вимовляють і пишуть Лин), як у 
слові луб, ЬаіЬат (Ляхам) — Латам, як у слові 
лата, 2о1а (Золя).— Зола, як у слові зола і т. д. 
У Французів твердого л зовсім нема; отже Й 
ми ке повинні бути «живодьорами» чужих 
імен, не повинні калічити їх, особливо нашим 
твердим л; і будемо казати й писати: Любе 
(як наше Любка), Лятам, Золя, Лябуле, І я • 
Плята, Ляманш і т. д. 

6. Звук і в початку слів пишеться і: ім’я, 
істота, іржа, іспит і т. д., тільки перед и пи¬ 
шемо и: инший, иноді, инакше. Виняток із 
цього правила робимо для чужих імен : інтелі¬ 
генція, інституція, інформація, Інсбрук, Індія 
і т. и. 


Але индив пишемо З Ц, бо хоч ВОНО І ВІД 
слова Індія, так воно давно в нас, що при- 

ЛЯЛІ ТІ Сї тч _ __ " ^ і 


7. Звук ф неприродній україш ьк.я мои 
Він уживається п чужих словах : фабрика 
форма, факт; у присвоєних чужих словах і а 
{Іменах власних наш народ ста ри ться ,ам. 
нити його звуками: хв, х, п, т, в: Хведір. 
Хома, Хима, хвіртка, Пилип, Опанас, карт и 
Марта, Текля, Векла. 

Цю заміну знаходимо у старовинних гра¬ 
мотах XIV—XVI віку: Ходор, Хома, Хрол 

8. У нас нема окремого знака— літери для 
звуків дз і дж і ми мусимо писати ні звуки 
двома літерами, хоч вимовляються вони, ят 
один звук: дзвін, дзиґа, джерело, джиґун, 
ДжеджалШ. 

Бувають одначе слова складні, що влилися 
з двох слів, і коли в них збігаються до 

купи Д + 3, Д+Ж, ТО ВОНИ ВИМОВЛЯЮТЬСЯ 

парізно, як два окремі звуки: під-звватп. 

під-живитись. 

9. Ми вимовляємо звуки горлом, де у нас 6 
для того приладдя в горлянці: голосові струни. 
Але в поміч цьому приладдю ідуть ще: язик, 
піднебіння, зуби, губи (уста), ніс, гортань. 
Таким чином ми маємо змогу вимовляти пре- 
ріжні звуки. 

А, е, і, и, о, у ми вимовляємо горлом, беї 
допомоги язика, губ, зубів; тільки рот сту¬ 
ляється більше або менше і таким чином мі¬ 
няється самий звук. Попробуйте вимовляти 
або співати ті звуки, широко відкривши рога: 
у вас ніяк не вийде і або у, бо для них треба 
більше стулити рот, ніж для звука а. 

Ці звуки називаються голосівки, або само- 



ш '• і"і" юсом, г\ мо.кіііі ті- н,\ щ 

Д0вго - співати і не потріпують вони допомоги 
До, {« і кпИІІХ мрнлвддів МОВИ : язики, зубів, губ. 

'і ннші звукп азбуки одним тільки 
горлом, Гнм допомоги язика, зубів чи губ взяти 
КИЯ, І іопробуйте ОДНИМ тільки горлом, 
п:нр>! " роскрившн рога і не рушаючи ні язи¬ 
ком, ні губами вимовити звуки: б. и, п, <*, 
або ннші — нічого не вийде. 

Або попробуйте довго тягнути, ніби співати: 
б, м, п — знов таки нічого не вийде. 

Тому то ясі ті инші звуки, крім голосхвок, 
називаються шелестівки або спілзвуки (бо їх 
лекше вимовляти вкупі з якоюсь голосівкою: 
лекше вимовити ба, бе, ніж одно б). 

10. А з огляду на те, яка частіша рота став 
у поміч горлові, щоб витворити звук, ми по¬ 
діляємо звуки на: 

1. Гортанні, що вимовляються за допомогою 

гортанки: г, ґ, к, х. 

2 . Піднебінні, що вимовляються за допо¬ 
могою піднебіння, опіраючи язик більше 
чи менше до піднеб ння: й, ні, ж, ч, дж, щ. 

3. Язичні, що їх ніяк не можна вимовити 
без допомоги язика: р, л. 

4. Зубні, що їх беззуба людина не вимовить 
до ладу: т, д, с, з, ц, дз, я. 

5. Губні, що в їх витворенні беруть участь 
уста, губи: б, в, м, п, ф. 

По иеших своїх признаках шелестівки по¬ 
діляються ще инакше, а саме: 

і. Шиплячі: ж, ч, іп, щ, д ж> бо вони ніби 

ШИПЛЯТЬ. . 


2. Свистячі: з, е. ц, дь 

3. Носові: м, и. 

Звуки ІІ І ІІ СТОЯТЬ ніби посередині V! .с 
голосівками та шелестівками. Ко.:ш вони . : ; 
перед голосівкою, то самі будуть шелесті вками: 
вода, Йосип, а коли стоять після г< Іт и 
то стають самі ніби голосівкою: кров, жодна 
(вимовляється ніби: кроу, ходну ), мій, Андрій. 

11. Поділяють шелестівки ще на дзвінкі Я 

ТИХІ; ДЗВІНКИЙ звук, КОЛИ ЙОГО ВИМОВЛЯТИ- по- 


шепки, стає 

тихим: 



Дзвінкі: 

Тихі: 

Дзвінкі 

:^Тихі: 

б 

п 

3 

с 

в 

ф 

ж 

ш 

д 

т 

дз 

Ц 

Ґ 

к 

дж 

ч 

г 

X 



12. М'якшення звуків. 

__ 1 __.. __ 




Голосівки м’якшаться за допомогою звука Й 
(йотація): 


а я (йа) о ііо 

е є (йе) у ю (йу) 

13. Шелестівки м’якшаться за допомогою ь: 
мідь, кінь, дядько, батько, сьомий, Кузьма і т. д, 
Ііе м’якшаться гортанні: г, ґ, к, х, губні: б. 
в, м, п, ф, а також р; цим наші губні і р 
дуже відрізняються від московських, які 
легко й залюбки м’якшаться; наші: голуб, 
кров, степ — моск; голубь. кровь, степь. 

Буває ще, сказать би, подвійне м’якшення: 
коли за зм’якшеною шелестівкою йде ще зм'як¬ 
шена йотована голосівка; тоді з нашими ше- 
лестівками діється своєрідне явище, якого не 





»\>к,и и шшш\ слоня ііськііх мовах; вони под- 

І ' мір.: міді>-міддю, коломазь — коло* 
к», і і.іі. — гіллю, тінь — тінню, так само; 

• КІЛ, шия. вологої. СУДДЯ, полоззя і т. д. 
їмось,- зелье, судья, полоаья). 

Не ІП>ЛПОЮМТЬСЯ шелегтівки для зм’якшення 
і перед йотованими, коли їх стоїть дві ріяших 
у-ку ні: щастя, дрантя, пересердя, смертю і т. д. 

Наші ж гортанні, губні й р, що не м’як¬ 
шаться взагалі, не люблять коло себе і м’якої 
йотованої голоеівки: вони відділяються від 
неї апострофом {'): Лук’ян, б'ю, б’є, п'ю, п’є, 
п'яний, м'ясо, коров'як, пір’я і т. д. 

Галвчане у письмі не відділяють тих шеле- 
сгівок од йотованих голосівок і дишуть: бю, 
б€, шо, де, ляниїт, вюн і т. д. Наддпіпрянці 
до такого писання не звикли; їх око потрібуе 
на письмі того відділення, як його чує вухо, 
отже й пишуть той апостроф після гортанпих. 
губних і р перед Йотованою. 

Примітка. Без апострофа пишуться: 
свято, святий, різдвяний, Словяне, цвях, 
вязати і всі поход ні від них (святкувати, 
цвяхований, іцивязати); також і чужоземні 
слова, як: бюро, бюджет, гравюра, купюра, 
Вюртемберґ, Мюллер, рюш 3 т. ви. 

Апостроф ставиться також і після приростків, 
що кінчаються шелестівкою, коли далі стоїть 
йотована голосівка: з’їхати, під'їхати, об’єд¬ 
нати, без’язикий, з’ясувати, з’їсти (і ззісги) 
і т. д. 

14. Особливу і своєрідну природу що до 
м нкшєння мають наші шиплячі ж, ч. ш і 
*Ц) чим дуже відріжияються від московських 




шиплячих: в одмінках воші і:д; •• >- ' ■- : 1 

відміні: ножем, квачем, рі чі, ночі 
квачом, ночи, речи), але і. після “ ґ ‘ 
не приймають, замісць м'якшення п* ; -. 
папою голосівкою переводять у тверду, нейото- 
вану: оружжа, збіжжа, клоччя, заріччя, 
дашша, ніччу, під піччу (моск.: оружье, клочья. 
зар'Ьчье, ночью і т. д.). Щ не подвоюється, 
бо воно вже само по собі складено з двох 
шиплячих (ш + ч), але й воно йотовану голо* 
сівку переводить у тверду нейотовану: не¬ 
хворощ —не хворогцу. 

Московські-ж шиплячі м’якшаться залюбки: 
ночь, печь, ночью. печью і йотовану після 
себе терплять ибоді більше, ніж треба; чисто¬ 
кровний Москвин такі слова, як: чудо.ощущаю 
вимовляє: чюда, ащющяю. 

Отже грубу іі непростиму помилку проти 
нашої звучні й граматики роблять ті, що, 
вчившись по російських школах, живосилом 
калічать наші слова на московський штііо 
і пишуть: нічь, пічь, ходить, просипи». 

Хоч у де-яких місцях України народ ви¬ 
мовляє шиплячі дуже м'ягко: лошя, курчя. 
але де провінціалізм; цього ні в якому разі 
не можна вводити у письмо. 

1* хоч і пе любить м'якшитися, але йото¬ 
вану після себе терпить: рядно, рябий, ряту¬ 
вати. 

15. Але й без видимого зм’якшення шеле¬ 
сті яки (крім губних і гортанних) не завжди 
вимовляються однаково: бувають твердіші, 
бувають м’якші: 


і М|ідІ: 

Дім (дому) 
діл (долівка) 
поділ (подолу) 
тік (току) 
зірка 

волів (воли) 
иіс (носа) 
сіль (соли) 
куці 

і т. 


М'які: 

діло 

ділити 

поділ (поділу) 
тіло (тіла) 
зілля 

волів (воля) 
ніс (приніс) 

сіно 

зайці (куцих зайців) 


Галичане в тих словах, де шелестівка м’яка, 
а після неї стоїть і, пишуть його з двома 
крапками (ї). щоб одзналити ту м'якість шеле- 
етівкн: діло, пожалів, всіх і т. д. Це усклад¬ 
нює правопис чи не гірше за московське 1;. 
І коли вже тепер Московці зреклися свого ятя, 
то нам і потому слід зректися того ї, коли 
воно не йотоване і: отже будемо вживати ї 
тільки там, де ясно чується йі: їхав, їжак, мої. 


Росклад слів. 

1(>. Слова можна роскладати на части і ті 
части мають ріжну вагу і значіння. Кожна 
частина слова обовязково має в собі одну 
голосівку, а крім того ще може бути при тій 
голосівці одна, дві або й три шелестівки, але 
може й не бути шелестівок. Кожна така ча¬ 
стина слова зветься склад. Без голосівки 
складу не може бути, без шелестівки—може 
бути склад. 

0-дар*кц. 

Тут маємо три склади: перший з одної 
ГОЛОСІВКИ, другий з одної голосівки і двох 


ШЄЛЄСТІВОК, Третій — З 0,1 ПО) • і ; • 

ШЄЛЄСТІБКН. 


17. Склад буває відкритий, коли голосила 
стоїть сама одна або з одною т і : 1 
стійкою,— і закритий, коли голо'; : 

між двома шелестївками. 

У слові О-дар-ка середній склад дар с-л ; ; 
а перший і третій (О-ка) — відкриті 

Слова бувають односкладові, двохевдадові. 
трьохскладові і миогоскладові. 

Односкладові: д піп сів на віз. 

Двохскладові: ма-ма пе-че кни-ші. 

Трьохскладові: Не-чи-гтір по-ї-хав ко-си-ти 

Миогоскладові: Пе-ре-пе-ли-ця пе-ре-ло-ті-ла. 

18. Коли ми будемо порівнювати між собсо 
слова, то побачимо, що де-які слова можуть 
міняти свою форму і число складів: раз вони 
буде коротке, другий раз до нього приростають 
ніби додаткові склади, то спереду, то ззаду, 
але в середині тоді завжди лишається одна 
дасть, що не міняється і лишається постійною. 


ряд 

ряд-ок 

ло-ряд-ок 

по-ряд-ний 

по-ряд-ку-ва-тм 


дар 

дар-и 

дар-унок 

по-дар-унок 

ііо-дар-уватн 


З цих прикладів ми бачимо, що частини 
ряд, дар лишаються при всіх одмінах слів. 
Така неодмінна частина слова називається 

корінь. 

Ті додаткові частини, що стоять перед ко- 
рінем, звуться приростки, а ті. що «.я'-чгь 
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ПСЛ.ч коршн, пнуться ппроспш: ло*ряд-ок — 
ін> Руде приросток, ок буде наросток, 

19 . Слова, що складаються тільки з коріпя, 
ікугься первісні: ряд. дар, А ті, що битво* 
і к мться з первісного через приростки і на¬ 
ростки. звуться похідні. 

У похідних словах теж бувають одміни, 
наприклад: 

порядний подарувати 

порядного подарувала 

поряднеиькнй подаруємо і т. д. 

і ми бачимо, що тут є частина слова (корінь, 
приросток і де-якнй паросток), що не міняється, 
і є частина, кінцівка, що міняється. 

Ота частина кожного поодинокого слова, 
що не міняється при ріжних одмінах його, 
зветься пень, а та, що міняється — закінчення 
або кінцівка. 

Корінь здебільшого лишається той самий у 
всіх похідних словах; пень може бути і біль¬ 
ший. і менший, бо до нього може бути то 
більше, то менше додатків — приростків та 
наростків. 

Куп — ець 
пере-куп — ка 
куп — ити 
за-кул — озувати 

Корінь у всіх цих словах куп. У слові 
купець корінь є разом із цим пень ('купець, 
куп-ця, куп-цеві і т. д.). У слові перекуп ка 
корінь буде кіш, а нень буде перекуто (пере- 
купк-а, перекупк ою, перекупками і т, д,). 


У слоні накуповувати корінь -інов і*і и *>и. 
а пень буде а акуло в у (з а ку по в у - ю, е а к у 11 о ьу- *; ш 
закуиову-ємо і т. д.). 

Корінь иноді легко знайти, НОрІЬНЯВШИ 
первісне слово з похідними (куп, ряд, дар): 
але иноді де-які звуки в коріні міняються 
тоді його знайти буває трудніше, наприклад: 

ріг стріх — а 

рог — и о—стріш — ок 

ро г — ат — ий на стріс — і 
на роз — і 

У першому прикладі корінь буде рог, у 
другому — стріх, але де-які звуки у корінях 
иноді міняються. 


Міна звуків. 

ЙО. Звуки при відмінах слів або в тих 
словах, що витворилися в одного пня, можуть 
мінятися, або м’якшитися залежно від будови 
самого слова, наголосу і сусідніх звуків. 

Міняться і голосівки і шелестівкп. 


е міняється на о: 
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нести — носити, 
вести — водити, 
лет-іти — літ-ати. 
брех-ати — під-бріх-уват 
дер-тн — з-дир-ство. 
ірез-ти— граб-лі. 
сид-іти — сід-ати. 
сид-іти — сад-овити. 
ри-ти — ро-ви. 
кри-ти — По-кров-а. 
ліз-ти — лаз-нти, 
вхон-ити — хап-ати. 
ойь 


• пійматься на п: здох — здихати. 

У .. .. иї дух—дихати, 

.. о; кув-ати—ков*аль. 

* вага. Не ножна допускати такої заміни 
г шх словах, де голосівка не міниться, а 
тільки під впливом наголосу або сусідньої 
ГОЛОСІБКИ вимовляється лнакше. брснить для 
вуха відмінно. Наприклад, у слові село той звук 
е брееить ніби и, але ні в якому разі не можна 
писати соло; так само не можна писати яйці 
або міні замісць мені, гудувати замісдь году¬ 
вати. Кому трудно розібрати, як треба писати 
такі непевні слова, той повинен одмінити те 
слово так. щоб наголос упав на непевну голо- 
еівку: село чи сило? треба взяти слово сбла, 
по сблах, де наголос упадає на перший склад 
слова — і тоді зараз ясно стане, який тут 
повинен стояти звук. У слові годувати звук 
о лід впливом сусіднього у вподобляється до 
нього: треба отже знайти таке слово від того-ж 
самого коріня, де не було-б того сусіднього у: 
годованець, і зараз ясно стає, який звук по¬ 
винен стояти у першому складі. Гак само: 
мені, міні чи чині ? Треба перенести наголос 
на перший склад; до мбне, а не до мине, чи 
до міне — отже треба писати мені. 

Пече чи ниче — спечений 

Тече чи тиче —втбча 

Лежати чи лижати — лбжень 
несе чи нисе —нбсти, принбсти. 


21. О іе у закритих 
ро-ги -- ріг 
по-па — піп 
Антона — Антін 
о-вео •— вівса 


складах переходять в 
ро-дити — рід 
но-ситя — при-ніс 
во-зи — віз 
ве-чо-па — ве-чіп 



бро-ви — брів-ка ре-чі — річ 
зо-ря — зір-ка вте-ча — вт і к 
ко-па — (п’ять) кіп 
се-ло — еіль-ський 
0 -СЄ-НИ — о-сінь. 

Примітка. Цеї зміни о і е в і не «'■ ь. - 

1. В тих закритих складах, коли за о чи • 
стоїть ст або ск: кість— кости, зріст—рости 
міст — мосту, віск—воску і т. д. 

2. Б тих словах, де у старо-словянській мові 
« і е були глухими й писались т>, ь, напр. 
льб — лоб (а не ліб), вльк, пльк — вовк, 
полк, ложка (лкжица) і т, ин. 

3. В родовому множини іменників жіночого 
роду, що кінчаться на -оба, -ода. -ока, 
■ота: хороб, пригод, сорок, турбот і т. д. 

i. В чужоземних словах: тон, фон, амвои та 
шип. 

ii. Також у де-яких поодиноких словах чоло¬ 
вічого роду: голод, холод, солод, діловод 
(але: схід, дохід), молот, чечот (але: че¬ 
чітка), Федот (але: клопіт, регіт, чобіт), 
хлібороб, нероб (але: зарібок), закон, народ 
(але: галицьке нарід, недорід); самогон 
(але: загін, перегін, наздогін) і т. ин. 

Слово Бог має теж форму Біг: бігме, 
спасибі (спаси —Біг), помагайбі (помагай - 
Біг). 

Увага. На цю заміну голоеівок о та е на і 
не вважають де-як і сучасні українські діячі 
гай немилосердно калічать нашу мову і па 

З 
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Міни пнместівок. 


нимогощ 

ОНТЬСЯ. 


звичайно м'якшаться за до- 
ь: Суду — Су. п,, тіло — тільце, бити — 
\лг бував, що як стоїть а шелестів- 


»■"* ' м'яка або Нотована голосівка: е, і, е, я, 
►*. то де-які шелестівки для зм'якшення мі¬ 
няться. А саме: 


г міниться на я: і з: Бог — Боже — Ьозя 

ДРУ Г — ДРУже — друзяка 
нога — на нозі; 


ч І ц: козак — козаче 
рука —в руці; 
ш і с: дух—душа —в дусі. 


Лід у плином нотованих голосівок (є, ї, ю, я) 
иноді "міняться шелестівки, при чому та 
йотована голосївка вірачае свою нотацію і 
переходить у просту (е, і, а, у), ніби віддавши 
свій йот (і) на міну шелестівки. 


г, к, х переходять у: ж, з, ч, ц, ш, с: 
Бог — Божа (Бог-я = Бог-^а), отець—отче (отц-е 
= отц-.іе), крик — кричати (= крвкдати), кня¬ 
гиня — княжа (— кпяг^а), дух—душа (духда); 

д — дж, ж: судити—суджу або сушу (=судду): 

ходити — ходжу або хожу (=ход і у). 

Примітка. У Західній Україні так і ка¬ 
жуть: ходю, судю, видю. 

т—-ч: світити — свічу (світлу) 
з — ж: возити — вожу (воз-іу) 

'■ — ш: писати — пишу їпис-,іу}. 












Буває вподоблення шелестім»*, і саме: соп 
збігається до купи дні ріж ні 
дзвінка й тиха, то перед дзвінкою тиха пере¬ 
ходить у дзвінку, а перед ТНХОІ И£* 
міниться на тиху: просити ирозьбв па- 
треба просьба), дохгор (писати треба доті : 

Але дс-які вподоблені звуки вже заведено 
в письмо і вони так і лишилися: хто (замп а* 
кто),дош (дожч), м’якшити (замісць мятшпи 
лекше (замісць легвіпе). 

Н перед шиплячим звуком не м'якшиться: 
тонший, мепший, енший, кінчик панщина, 
ганчірка, — хоч і вимовляється нноді м’ягко: 
але л перед шиплячими м’якшиться залюбки: 
більший, пальчик, бувальщина, Польща (хоч 
у Слобідській Україні й вимовляється тс л 
перед шиплячими твердо: білите, тілки, але 
писати так ке слід). 

Увага. Галицька мова, під упливем поль¬ 
ської, частіше вживає складних шиплячих 
звуків (дж, ждж), ніж наддніпрянська: 

І'алицькі: ходжу, їжджу, виджу. 

Наддніир.: хожу, їзжу, вижу. 


Милозвучність. 

23. Українська мова дуже пе любить збігу 
до купи скількох шелесті в ок або голосівок і 
вживає всяких способів, щоб того збігу не було. 

Знов де-які звуки в нашій мові: гортанні 
Г) ґ, к, х, губні б, В, М, П І ШИПЛЯЧІ Ж, ч. 
Ш, щ не можуть м’якшитися і не терплять 
після себе йотованих голосівок. 

Отже наша мова вживає лреріжних засобів, 
щоб уникнути того прикрого збігу шелесті КОК 



‘‘‘ і-І ЛСИрІїроДНОГО м'якшення, і тих 

ла г^н. мд> ьмиа значно більше зй инші мови: 
цдіу а мелодійність. милозвучність її дуже 

ВИСОКА. 

Після губних шелестівок, щоб одділити 
і\ ОД П<Чіпаної кінцівки, иноді вставляється 
і: люб-. 1-Ю, куи-л-ю, зем-л-я, здоров-л-я, м-н-ясо 
краще м'ясо); у московській мові того 
явища менше (люблю, але: здоровье, мясо), 
і в польськії! зовсім нема (1пЬі<ї, гсіготе, ші^бо ), 

b) дь шюді переходить в й, коли далі йде 
м'який склад: рай ця (замісць радьця); західно* 
вкраїнські: дванадцять, двадцять, трийцять 
(замісць: дванадцять, тридьцять). 

c) л у кінці слів (дієслів), міниться на в: 
був, ходив, читав — замісць бул, ходил, чнтал. 
як у московській та польській мові. У Галичан 
в кінці орудного відмінка жіночого роду ю 
теж міниться на в: жінков, водов. 

й) У початку слів иноді додається і, иноді 
воно відкидається, згідно до вимог МИЛОЗВУЧ¬ 
НОСТЕ, щоб лекше було вимовляти: іржа, ікло 
(моск. ржавчина, кльїкь; лольс. гйга), (І) маю, 
(і) голка (ИМІ.Ю, игла, і§іа); кажуть (і так 
писати треба): кличте (І) Гната, але: прийшов 
Ігнат (оглядаючись на попередній звук). 

е.) Взагалі, коли слово починається голосів* 
кою. а попереднє кінчиться голосі вкою, то 
наша мова старається або приставити якусь 
гаедестівку (в, г) або відкинути початкове о 
чи і, щоб не було прикрого для вуха роззяву 
(збігу двох голосівок: погасив огонь, нема 
вогню, на вулиці -— поперек улиці, назбірав 
" ■ пачґНала горіхів, кшіин і і н.таки 



ЗР 

продала гин дика; не було зм.і.л.;. ■ ... »* 

до 'станку, одно 'дного ке ; 
разом) і т. д. 

£) О і е в кінцевих складах то випадають, 
то знову з’являються, бо найтрудніше вимо¬ 
вляти збіг шелестівок у кінці слова, особливо 
коли вже за ними далі нема голосшки: Шині 
—вінка, вікно — вікон (без о було-б: віки 
кравець — кравця, бочка — бочок. Дністер — 
Дністра (моск. Дністрі'., польс. Впіезітр 

§) Коли збігається до куси три шелестівки 
то часто одна з них випадав: ігів(в)тора, лов г 
ший, м’я(г)кший, тон(к)тий, стис(к)нути. чеГр н 
ця, ка(т)зна-що; иноді-ж навпаки, щоб лекш* 
було вимовляти, між двох шелестівок уста 
вллється третя: зуздрів (зу-зрів), заздрий 
(зазрий). 

Ь) Иноді, щоб лекше вимовляти, наш народ 
переставляє цілий склад навиворіт: цшпорнт 
(цирульник), ведмідь (медвідь). 

і) Иподі вкорочує кінець його: Кость (зам. 
Константан), спасибі (спаси-біг), хоч не хоч 
(хочеш не хочеш), бач (бачиш); иноді-ж 
вкорочує початок у довгих іменах власних 
Катерина, Лисавета, Панас, Сидір (Екатерина. 
Афанасій, Ісидор). 

к) Особливий простір для осягнення мило¬ 
звучності! в нашій мові дають звуки у і в: 
вони можуть заступати один одного, чи то коли 
стоять окремо, як приімеїшнки, ЧН коли 
зрослися зо словом, як приростки, чи, навіть, 
коли входять у склад самого коріня. їй' 
приклад: 



ІП 

''<ип > читель - - наша вчителька 
бачнії удову — бідна вдова 
прийшов урядник—нема «ряднина 
був у Варшаві — була в Одесі 
прийшов Улас - кличте Власа 
Україна —на Вкраїні 
налив ущерть — налила вщерть 
хотів узвару —подала навару 
прибіг умить — прибігла вмить і т. д. 

Перекладіть ці приклади па московську чи» 
польську мову й побачите, що вони далеко * 
не так милозвучні вийдуть, як наші. 

Примітка. Проте своєрідну й трохи дивну 
вдачу має звук в у Наддніпрянщині, осо¬ 
бливо Лівобережній: у початку слів перед 
голосі вкою кін має нахил подвоюватись без 
усякої видимої потреби: ввесь, вважати, 
ввічливий, ввійти і т. под. Звичайно це 
буває після попередньої голосівки: на ввесь 
світ, була ввічлива; а після шелестівши 
перше в переміниться в у і побив увесь посуд, 
був увічливий. 

1 ) Далі приіменннки з і од можуть мінятися 
на ао, із, від, як того вимагає збіг сусідніх 
звуків; іди зо мною, злазь із воза, нема від 
сина листа — прийшов од сина лист. 

Кінцівка неозиачального стану дієслів 
ти і з&іменник ся в кінці дієслів можуть при 
потребі вкорочуваїмсь: ть і сь: 

ХОДИТИ пішки — ходить окремо 
здалося мені — здалось Оксані і т. д. 









її) Нарешті окремі слот* ми ■■■• 

ВЛИТИ рІЖНО, ЗГІДНО ДО ВИМОГ НИ І' І уЧНОГТМ 

знов, або знову, або-ж ізнов: 

ЗНОВ ОПІЗНИВСЯ, знову прийшов, і 

більш і більше, менш і менше-, 
більш одного— більше двох : 

звідсіль, звідтіль, звідси, звідсіля л ; . їв 
ЗВІДСІЛЯ ВИХОДИТЬ — ЗВІДСІЛЬ одначе виходить: 

чом І чому, між і межи І т. д. 

Вкорочене помічне ДІЄСЛОВО би ЮііХі мол>* 
вкорочуватись, оглядаючись на попередні: 1 ’; 

хотів-би, хотіла-б. 


Ця усестороння змога обминати роззяв а' 
збіг шелсстівок дає пашій мові велику перевагу 
над иншеміі мовами. По мелодійності своїй 
українська мова займає перше місце межи 
словенськими мовами і тільки друге (після 
італійської) серед инших світових мов. Отже 
великий гріх перед рідною МОВОЮ Й сором 
перед нащадками беруть на свою душу ті 
недбалі люде, а особливо письменники наші 
що не використовують і не розвивають того 
дорогоцінного скарбу рідного краю. Нема чого 
своє недбальство виправдувати тим, що ми 
вчились у московській школі й по москов¬ 
ських книжках: треба перевчитися або, краще 
сказати, довчитися своєї мови (до чужих бо 
мов ми маємо велику здібність); це й не гак 
уже трудно, коли є бажання, а особливо любов 
І пошана ДО свого рідного. Чи маємо ми право 
вимагати від чужих людей пошани до нашої 
мови, коли самі її не шануємо й занедбуємо 





;Ч, V поновлення (лсіміляція). 

Иноді О ЧІП! ! ну і, у подоблюється до другого, 
сусіднього з ним; коли, приміром, м'якшиться 
якась шелестівка, то може за нею м'якшитись 
і попередня шелест і НІ. а: тарілка — на тарільці 
о лишилося к вц, а за ним зм'якшилося й л), 
Наталка — Натальці, гилка — на глльці, вила 
— вильдята, коло—кільце, село — сельце. Але 
це вполебленяя буває переважно з шелестів- 
і сою л ; шші шелестівки не так легко піддаються 
вполобленяю : кінець — на кінці, танець — 
танця і т. д. 

В де-яких словах не наголосне о переходить 
; а, усодоблюючись до сусіднього наголосного 
а: багатий, хазяїн, гаразд — замісць: богатий, 
хозяїн, горазд. Можливо, що це московський 
вплив. 

Уподоблюються иноді в мові инші звуки; 
але як-що порушуються цим граматичній сло¬ 
вотвірні закони, то такого вподоблення в письмо 
вводити не слід; наприклад, кажуть: здаецця, 
хочецця. гуду вати, маїте, сило, — але писати 
треба: здається, хочеться, годувати, маєте, село. 

Приїменник з, коли зростається з корінем, 
яко приросток, переходить в с перед тихою 
шелестівкою: збивати —але співати, звозити — 
сформувати, згадати — сховати, зґедзитнсь — 
сказитись, зжитися — ставати і т. д.; коли-яе 
він стоїть окремо від слова, то не переходить 
в е перед тихими: з Полтави, в тобою, з шатра, 
хоч і вимовляється, як с. 

Примітка. Тільки приімешшк без ніколи 
не ВСІМ І Л (06 СВОГО 3, ХОЧ-би й зрісся з корінем 
слова: безпечний, безталанна, безконечний. 







У сполученнях -ІДИ, ЖДИ, (ТИ 
зникають перед в: правиш ;ім-ия ' я*я. 
чесний, нещасний, напасник, і ори' нив • ■; = ■ 
ний, існувати. 

Сполучення чи не СЛІД у ПИСЬМІ ку 
вать у шн (як воно иноді чується у ВИМОВІ Л 
треба писати: безпечний, конечний, статечний, 
сердечний, Сагайдачний, пшеничний, 
місячний, вдячний, зручний і т. д. 

Винятки: рушник, рушниця, м ; шн; 
соняшник, може ще яешня. 





Короткий ОГЛЯД ЗВИЧНІ 

для повторення. 

1. Своєрідні букви укр азбуки: ґ, є, ї, 

2. ь і й для м’якшення шелестівок і голосівок. 

3. Йотовані голосівки: я, е, ї, ііо, ю. 

4. Чужоземний звук еи (о) й означення його 
в українській мові та письмі. 

5. Правопис чужих слів. Не калічити їх. 

6. і в початку слів то вставляється, то ви¬ 
падає. 

:. ф в укр. мові заміняється звуками: хв, х, 
п, т, в і лишається тільки для чужих слів. 
Б. Звуки дж і дз не мають окремого знаку. 

Голосівки й шедестівки. 

10. Шелестівки: губні, гортанні, зубні, шиплячі, 
свистячі, язичні, піднебінні. 

П. Йотація (м’якшення голосівок). 

12. М’якшення шелестівок: ь і подвоєння перед 
йотованою голосівкою (не подвоюються 
гортанні, губні й р). 

із. Особлива природа шиплячих ак, ч, ш, ш 
(подвоюються перед йотованою, але пере¬ 
водять її у тверду, не йотовану). 

14 . Своєрідне, малопомітне м’якшення шеле¬ 
стівок. 

15. Уоеклад слів. Корінь, паросток, приросток. 
Щ, Відкриті й закриті склади. 


17 . Корінь, наросток приросим У ■■ ■■ ♦« 
цівка. 

18 . Слова первісні, похідні, <;г іа.іш 

19 . Міна звуків. Міна голосівок. 

20. о і е в закритих складах. 

21 . Міна. шелестівоЕ (г, к, х в и-, и ч. 
ш, с). 

22 . Милозвучність: вставка л після губних, 
дь переходить в її, л в кінці слів у в, і 
в початку слів додається або випадав 
вставка в, г у початку слів перед голо 
сівкою, о і е в кінцевих складах то випа¬ 
дають, то вставля юіься, випад одної з 
трьох шелестівок у групах, перестанові м 
складів, укорочення довгих імен, взаємна 
міна звуків у і в, з і од, вкорочення кін¬ 
цівок ти і ся, міна окремих слів (знов, 
більш, звідсіль, чом, між, би). 

23. Уподоблення (л м’якшиться перед зм’як¬ 
шеною, з переходить в с перед тихою). 



Словотвір 

35. (етимологія), 

Небагато в сліз, що складаються тільки з 
одного-самого коріня* Більшість слів мають 
ріжні додатки до корі ее; приростки й наростка. 

Приростки стоять перед корінем, наростки 
— після нього. 

По-ряд-ок, дере-куп-ка 
По- і пере- суть приростки 
Ряд і куп—корінь 
-ок і -ка — наростки. 

Найбільше відміняються при рішшх одмшах 
слів їх наростки; отже про них передовсім 
буде мова. Але попереду треба росказати, які 
бувають слова у мові, або, як кажуть, части 

мови. 

26* Пастви мови 9: 

1. Іменники 1 ) суть назви тих річей, явищ або 
поняттів, які ми уявляємо собі нашими 
знаряддями (органами) чуття: зором, слухом, 
нюхом, смаком, дотиком або розуміємо дум- 

У де яких граматиках називають їх речівннки, 
адй ця назва невлучна! бо слово річ не црішасовузтьсн 
до таких вжкеловнх Іменників, як от: час* надія, страх, 
КЛОПІТ І т, под. 






IV 

кою: хата, світло, голос, Дніпро, Іюн. лов. 
мороз, дим, біль, радощі, горі , клоп і і 

2. Прикметники суть імена., що о .нач-т ;ь ; : і; 
кмету якоїсь речі чи явища: які вона чи 
яке воно? Добрий, довгий, малий, ^і.кзиив 
білий, дешевий, холодний, розумний, старий, 
страшний. 

Числівника показують число річей або 
док їх: два, вісім, сорок, копа, перший 
двоє, тричі. 

4, Заімениики ставляться замісіть імен: я, ти. 
мій, той, всякий, самий. 

5. Дієслова показують, що робиш діб » іменник 
або річ, чи що з ними діється: ходить, лю 
бимо, спати, стоїть, мерзне, світає. 

в. Прислівники показують, як одбуваєгьея дія 
або в яких стосунках речі між собою: добре, 
тяжко, вчора, далеко, пішки. 

7. Пришешіпки, як показує сама назва їх. 
стоять при іменниках, щоб докладніше 
пояснити дію чи стосунки річей між собою: 
на столі, під столом, без хліба. 

8 . З лучники або-ж сполучники — сполучають 
слова між собою: мати і сестра, побіг таіі 
упав. 

9. Оклики суть ті слова, що їх вигукує людина, 
або коротко вимовляє: агов! ой! овва! г>п! 
плюсь І геть! 


27, Іменники. 

Річі бувають животні, тоб-то такі, що жи¬ 
вуть, ворушаться своєю охотою, мають подзтгя 
радощів, болю, страху, голоду, то що 1 





«іо-гмі. щ.» не живуть, не ворушаться свокю 
,і \ і'*» і почуттів не мають. 

Ліщипчіі: людина, кінь, птиця, риба, муха. 
Неллміптлі: води, земля, камінь, стіл, ніч, 
Б щ»‘ багато таких іменників, що їх тільки 
(м'.лліом. думкою можна собі уявити; такі 
Ялинники звуться змнслові: час, горе, радість, 
клопіт, добро, зло, літо, вчора, середа, любов, 
надія і т, д. 

імена бувають власні й речеві. власні на* 
лежать одній особі або речі: Україна, Київ, 
Дніпро. Хмельницький, Тарас, Великдень, а 
речеві належать багатьом особам чи речам: 
місто, річка, козак, людина, корова, стіл, віз. 
день і т. д. 

імена власні пишуться з початку великою 
літерою, а речеві малою; великою літерою 
пишеться всяке слово, що стоїть у початку 
нового рядка або після крапки, коли почи¬ 
нається нове речення. 

Бувають ще ймена збірні, що означають 
гурт річей: народ, юрба, військо, череда, гро¬ 
мада, голота, комашня, мишва. 

По складу свойому ймена ще бувають: прості, 
зменшені або здріблені, ласкальні або-ж пест¬ 
ливі, збільшені й складні. 

Прості: хата, птах, хлопець, голова. 
Здрібнені: хатка, пташка, хлопчик, голівка. 
Ласкальні (пестливі): хаточка, хатиночка, 
пташанонька, хлоп’ятко, голівонька. 

Збільшені: доми ще, хлопчисько. 

Складні : паро-плав, бого-слов, Велик-день, 
пів-(в)тора, Бого-родиця. 



Іменники бувають ірі>о\ • 

(чоловічого), жіночого та г. |,и і і п ,г. 11 

що ні чоловічого ні жіночого). 

Іменники иужегького род\ і " 

від інших таким чином, ш № 
дається заіменник мій або нон: 


дш(цей), Сава(цей). 

Іменники жіночого роду пі-йі-пм] ь 1 ' я г... 
вленням заімеїшика моя або і ї з і - 


хата(ця), рнба(ця), кров (моя). 

ІМЄ1ЇІШШІ середнього рОДУ Ш-ШаЮПе 
заімешшку моє або це: серце і мокі. ягня 
кохання (моє), село (це). 

Бувають ще іімешиши спільного рол \, і - 
го і чоловічого її жіночого: сусіда (мій і моя 
собака(цей і ця), 

58. Наростки іменників. 

Наростки іменників бувають иреріжні. 

Ось ті, що вживаються найчастіше: 

Для мужеського роду: 
ь? іі’ день . кінь, злодій, ратай, чухрай, 
ець, ар, ир: кравець, жнець, купець, маляр. 

шинкар, багатир, проводир. 


аль* ель: коваль, москаль, учитель, 
іти (здебільшого означав громадський стан аби 
народність): селянин, міщанин, громадянин. 
Татарин, Турчин, Сербіш. 

В московській мові цих наростків для 


ознаки народности менше ; там кажу ть : Серб], 
Турокь, Валахь, а ми повинні казати: і ереїш. 
Турчин, Волошин, 

о, еико (здебільшого здріолені йііеїіа Ь.ЬНШ 
або назвища по батькові): дядько, <мть 

м, .Іонмцький. Укї»їіїя<ч.кп р■рпяат.псл. 






V ІПЦ.ИІ. ІІПІІІ.КІІ, ІЬ гронко, Крав- 

''■‘к*’. 1ЯЧЄЯЯО (= «Петрів, кравців, музи- 
М!і син). - 1 

Здріолені: 

ми, ок, угь, )ііі.о: коник, молодик, хлопчак, 

" к - (ідок, степок, дідусь, Петрусь, та¬ 
туньо, дідуньо. 

Збільшені: 

аще: домнще, хлопчище. 

.'гя, юга. ака. яка (здебільшого зневажливі, 
пре іф.тіші); хапуга, козарлюга, злодюга, 
волоцюга, гайдамака, розбишака, лобуряка, 
удирява іі т. д. 

сько і теж презирливі): хлопчисько, дідисько. 


Для жіночого роду: 

ба. ка. на, ня: журба, сійба, бочка, сторона, 
диня, клуня. Иноді де бувають імена збірні: 

пташня, комашня, 
ава. ява; держава, халява, курява, 
ва (здебільшого збірні, иподі презирливі): 

мишва, жульва, татарва, 
да, ада: борода, морда, левада, принада, 
ота, ета, еча: турбота, прикмета, втеча. Иноді 
це бувають збірні та презирливі: босота. 


голота, свинота, Німота, малеча, 
ина: дядина, причина. Часто вони означають 
одиницю, взяту від збірного: березин», 
говарина, очеретина, днина. Отже дуже 
негарно роблять ті, що, нехтуючи своєрідну 


красу і вдачу нашої мови, перекладають або 
кажуть на московський штиб: зламав ребро, 

шил- 1 , ^ 3 ? амав реврину, зрубав бере* 

Ь прождав щлу днину, а не цілий день). 


— 5! 




ІДе вшивається иноді в чоловічому роль 
як презирливе: якийсь пи сарн на, отой 
адвокатина. 

істіі: старість, радість, 

уха, иха: свекруха, дячиха, Ма карих а. 

еня, иня (означав народність): Німкеня, Тур¬ 
кеня, Грекиня. 

івна (чиясь дочка): ковалівна, бондарівна 
тюпівпа, Боровикітша, Равичівна. 

Зменшені її адріблені: 

ищт: водиця, землиця, текінця, молодиця, 
іічка; павичка, сестричка, молодичка, 
счка, енька, онька: свічечка, доленька, голо¬ 
вонька. 

Для середнього роду: 
по, до, мо: слово, шило, ярмо, 
иво (здебільшого означає якийсь магеріял): 

паливо, прядиво, місиво, межово («повіддя»), 
стіш: хазяйство, ремество. 
я, еня, ча: теля, ягня, мишеня, курча, хлопча, 

аиня, ення, Інші, иння (здебільшого ПОХІДНІ 
з дієслів): питання, звання, з д вішення, 
насіння, баговиння. 

Здрібнені: 

це, ечко: відерце, сонечко. 

Збільшені: 

11 ще (з д ебі л ьш а назв її м і сі детюсте й, що вк азу ю і ь 
на якусь старовину, що колись там була і: 
городище, монастирище, ставище. 

і 





:л І рід Лризшїщ на ііч буде ИЧКа: 

[міг ілмошічкіі . і идоровїічка, Кондратовичка, 
щв 11 рікши ща з наростком -ук л ~юк та -дв 
( носко вське й болгарське -ов г ь, -евь): Кравчук. 

Іидрігок. Я д ні в, Сов&чів* 

Огидно калічать наші московські недоучки 
і -V чки таких імен: Совачїші. Петрівн, "пані 
ЬД та ь 11 ^ — бо наша ару чня переводять о і е 
в закритих складах в і. 

Щоб не вертатися знову до роскладу слів 
скажемо тут про приростки. 

Приростки стоять перед корі неп і здебіль¬ 
шого суть приіменники, иііоді трошки змінені: 
ви-гадка, прп-нада, роз-мова, иере-лаз, уз-(вз)- 
гір'я. при-пічок, су-сіда, пра дід, про-рок, пів¬ 
день; де-які приростки можуть мінитися від¬ 
повідно до вимог милозвучності!; у — в, од — 
від. з — зо — зі, с —- со - — су — зу, наприклад: 
наварили вивару — дай узвару, прочитав одчит 
— був на відчигі, збори — зомління — зіорання, 
зустріч, спека — совість — сусіда. 


29. 6 чимало йменянків українських, що 
подібні до московських, але роду бувають ин- 
шого; на це треба дуже вважати, бо вживання 
(іменників у невластивому їм роді дуже псує 


нашу мову, обмосковлює 

В українській мові 

муж. роду: 
барліг (ведмежий) 
біль (закричав з болю) 

глуб (пішов на самий 
глуб) 


її. Ось ці Йменники: 

У московській мові 

жіночого роду: 
берлога (медв'Ьжья) 
боль (закричал'ь оть 
боли) 

глубь (мореная) 







дишель 

дріб 

дур (Лай від того дуру 
Бандурою став»,— 
пісня) 

кір (Застудився в і ел я 
кору) 

мечет (Пішли турки ДО 
мечету) 

міль (Молем із’ясться, 
егар, літопис) 
насип (Звалився поїзд з 
насипу) 

пил («Чи ти, милий, пи¬ 
лом припав чи метели¬ 
цею?» — пісня) 
поліпі (Замісцьмеду по* 
лину гіркого заїси) 
посуд (Побив увесь по¬ 
суд) 

похорон (Після похо¬ 
рону) 

продаж (Що маєте на 
продаж?) 

програм (франц* 1е рго- 
£гате муж. р.) 
розрух 

сажень (Цілий сажень) 
стен (Степ широкий, 
край веселий) 
етепеиь (Дослужився 
високого степеня) 
ступінь (На першому 
оту п іні ) 


ДЬІШЛО — середи* Р Г| Л 
дробь 

дурь (Пришла дурь 
В Г Ь голову) 

корь (легкая) 

мечеть(Сулейманова 

моль (платяная и 
книжная) 
насьіпь (вьісокая) 

ііьіль (известковая, 
угольная і т, д.) 

нольгнь 

посуда 

похороньї (тільки у 
множині) 
продаже 

програмна (кратная) 
разруха 

сажень (цілая) 
степь (ко в вільная.) 

стенень (еравнитель* 
ная, превосходшія) 
ступень 




(Яким ши}»!) 
ш р марок (і V* ро ч нм 

ськнй) 

Вві складні йменники в 
коршеьі ти* будуть 
чоловічого роду: над- 

шіс, підпис, правопис. 
ІДШШ 1 . перепис І Т. д 

І >тже груба помилка(мо- 
сковізм) буде, коли 
сказати: моя пїдшісь. 
наша часопнсь. стара 
лишись і т. д* 

Імена власні: 

< і бір. Волинь - Умань 
(«Повернувся я а Оібі- 
ру »,— Кармелюкова 
пісня). Родом іе Во- 
лїїня. Доїхав до 
Уманя. 

Назви міст: Ромен 
* ковлюють на: Ромиьї і 

Українські жіночого рі 

Адреса (французьке IV 
Цгевае—Жін„ р.) 

Вогословім (Вчився Бо¬ 
гослова) 
відпустка 
гусь (Сіла гусь) 
Вв&нгелія (Свитаі 
лапора (валізиа) 


шмрь (Какая шнрь!) 
нрмарка (Нішегород- 
ская) Г 

Псі ці йменники в 

МОСКОВСЬКІЙ мові 
жіночого роду: моя 
гїодішеь, всенарод¬ 
ная перепись. ста- 
ринная /гЬтоггжь 
і т. д« 


Всі воли в москов¬ 
ській мові жіночого 
роду. 


і Дубні у нас обмо- 

Лубньї. 

Московські муж. роду: 
Адресі* 

Богословів (догмати* 
ческое) середи, р< 
отпускь 

гусь (хороші* гусь!) 
Бваягеліе (середи, р.) 
4 апорії (жел' ІІЗНЬІ й) 


картопля 

карте фе ль 

колод н;їь (наша і 

ЬОЛОДСЩ'Ь 

оркестри 

оркестрг 

пайка (моя) 

пайокті 

пара (аж пара а коней 

парі. 

іде) 

перепустка 

пропусків 

перерва 

перерьівь 

потова (Настала світу 

ІГОТОП'Ь (всемїр 

лото на) 

признака 

признака 

путь (Наставте мою ди- 

путь (далекій) 

тину на добру путь) 

Наші залізничникй ро¬ 
били помилку по мо- 
ековському, кажучи 
і нст ин і% тон о прави- 

льно по вкраїнському: 

«пускай на вторую 
путь». 

салата 

салата 

еаля 

залть 

тополя 

тополь 

харч (добра харч) 

харчи хорошіє 

цикорій 

цикорій 

шальвія 

шал фей 

Наше середнього роду; 

Моск, чужеє. 

шатро 

шатерь 


Наші спільного роду; 
сусіда (мій і моя) 
собака (рудий собака, 
стара собака) 


Московські; 

сосїздь — муж. р 
собака — жен. р 





*П*Ф ІІІІїИИ ширЬ 

ярмарок (Г<-|м»чин‘ 

ГЬКИП) 

Па і КЛіІДНІ ЙМСШШКН В 

кирінгм ііііі 1 будуть 
'н мові чого роду: над* 
иш\підшн\пра нсшшч 
милке* перепис і т. д 


>іже груба помилка (мо- 
• ковїзм) буде, коли 
еказаіи: моя підпись 
наша часописів стара 
літогшсь 1 т, д. 

Імена власні: 

Пбір, Волинь. Умань 
і «Повернувся я з Сібі- 
ру» ц — Кармелюкова 
пісня). Родом із Во- 
линя. Доїхав до 
Уманя. 

Назви міст: Ромом 
ековлюють на: Рошш і 

Українські жіночого р: 

Адреса (французьке IV 
СІГЄМЄ—жін. р.) 

Богоспоиш (Вчився Бо¬ 
гослов її І 
відпустка 
гусь (Сіла гусь) 
Євангелія (Свята) 

111 п (зал і зв а) 


їйп ііь (Канім шнрь!) 
ярмарка (Ниже горо д- 
ская) 

Неї ці (Іменники в 
московській мові 
жіночого роду: моя 
подлись, всенарод¬ 
ная перепійсь, ста- 
рішнаи л'Ьтоиись 
і т. д. 


Всі вони в москов¬ 
ській мові жіночого 
роду. 


і Дубні у нас обмо- 

Лубньї. 

Московські му ж* роду: 
Адресь 

Вогословів (догмати- 
ческое) середи, р. 
отпускь 

гусь (хорошь гусь!) 
Евангвліс (середи. рЛ 
аапорь (жел%щмй) 






картопля 
колодязь (наша) 
оркестр» 
пайка (моя) 

пара (аж пара з коней 
іде) 

перепустка 

перерва 

нотопа (Настала світу 
потова) 

признака 

путь (Наставте мою ди¬ 
тину на добру путь) 

Наші залізничники ро¬ 
били помилку по мо¬ 
сковському, кажучи 
їнстенктово прави¬ 
льно по вкраїнському ; 
«пускай па вторую 
путь», 
салата 


карте фе лі, 
коло де ці. 
оркестрі* 
пайок'ь 

парт, 


пропуск!. 

иерерьівь 

ПОТОПІ, (всемірнії її і 

призпакт 
путь (далекій) 


еалагь 


еазш 

тополя 

харч (добра харч) 

цикорій 

шальвія 


заль 

тополь 

харчи хорошіє 
цикорій 
шал фей 


Наше середнього роду: 
шатро 

Наші спільного роду: 

сусіда (мій і моя) 
собака (рудий собака. 
стара собака) 


Моск, нуждо, роду 
шатерь 

Московські; 
сосЬдь — муж. р 
собака — жен. р 




Зн. ОБМІНИ й менші кін, 

1 ; ід міняються но числах і відмінках* 
міниться толі найбільше кінцівка йменням* 
а нень лишається без одміни, ігноді-ж міниться 
й наросток, тоді лишається без одміни корінь 

' Прїф<ХТКОМ т КОЛИ ВІН б), н коді -Ж-МІНИТЬСЯ 

де-що її у корінь 

Ч исел є троє : однина, —коли говориться про 
одну річ: чоловік, сестра, теля. 

Двійня, —коли говориться про дві, три або 
чати] і речі: дві руці, чотирі позі, очима. 

Множина, — коли говориться про багато, про 
велике число річей; батьки й діти* По степах 
і хуторах* 

Кажуть люде (множина) — світ широкий (од¬ 
нина). " І мадлу (однина) своїми очима (двійна) 
у німця (однина) бачив за плечима (двійна). 

Примітка* Де-як! змислові йменники не 
мають множини, а вживаються тільки в однині; 
яапр: віра, надія^ шбов 5 божевілля* А де-які 
вживаються тільки у множині (або двійні), 
однини-ж у них не буває: сани* ворота, вила, 
хрестини* заручини. 

Ииоді однина вживається замісць множини: 
од віяв зерно на насіння (певна річ, що відвіяв 
не одну зернину, а дуже багато їх); рибалки 
ловлять рибу (знов таки не одну-ж рибину, а 
багато риб); Жиди скуповують птицю (знов не 
одну, а багато птиць) і т, д. 


іменників буває сім, як в однині 

ЖЕ Ш' ^ ДВІЙНІ ВІДМІНКІВ ТІЛЬКИ ДІЇОС 
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1. Іменний (пошіпаііуив,—де-хтоклжв; на¬ 
зивний) відповідає на питання: хто ? їй»' 

батько, сестра, серце 
батьки, сестри, серця 

2. Родовий (§епеіті8) одповідас на штння 

кого? чого? 

(кого не бачу?) — батька, сестри, серця 

батьків, сестер, сердець 

3. Давальний (сіаііуш, датпий) відповіла'; на 

питання: кому? чому? 

(даю) батькові, сестрі, серцю 

батькам, сестрам, серцям. 

4. Вішувальшій (ассшаііуиз, знахідний) ВІЛ* 
повідає на питання : кого ? що ї 

(бачу або винувачу) батька, сестру, серце, 

батьків, сестер, серця, 

5. Кличний (уосаііх'пв, зовний) вживається, 
коли кличуть: 

батьку! сестро! серце! 
батьки! сестри! серця! 

6. Орудний (іііЕІпітепіаІІй) відповідав ня 
питання: ким? чим? 

(володію, тішуся) батьком, сестрою, серцем 

батьками, сестрами, серцями 

7. Місцевий (Іосаііз) відповідав на питання: 
на кім? на чім? {у кім? у чім?) 

(кохаюся) (на, у) батькові, сестрі, серці 

„ батьках, сестрах, серцях 

З огляду на те, що наростки й кінцівки 
йменняків бувають ріжні, кінчаться твердим. 







Ті** 1 ' ‘'"''ШаИІІМ !ІЛ кон, одміни (іменників 
и ж Оііиюіь рі>кні : 

Т “**РД* (СТІЛ, нода, село) і 

м яка (кінь, диня, йоле) 


«ічтовапа (злодій, надія, ім’я). 

•П. Одміни іменників мужеського роду, 
іменники чоловічого роду МОЖУТЬ кінчитися 
на ВСЯКИЙ звук, шедестівку або голосівку: 
староста, голуб, Яків, дід. ніж, віз, злодій. 
і нк. ітіл. дім. пай, батько, піп, маляр, спис, 
заповіт. < трах. палац, квач, гріш, хрущ, суддя. 


вчитель. 

Примітка 1. На голосівки е, є, і, у, ю кін¬ 
чаться здебільшого чужоземні ймена власні: 
Іюбе. Пер с. Дюпюі, барду, Кеню. Вони зде¬ 
більшого по відмінках не відміняються і не 
гаразд роблять Галичане, що. за прикладом 
Поляків, живосилом натягають ті чужі ймена 
на наші відмінки: Юлія Верпого (Жюль Верне), 
Гетого іґете) І т. ІЮД. 

Примітка II. Іменники чоловічого роду, що 
кінчаться на а, я: воєвода, ПДероина, суддя 
і т. д. відміняються так, як іменники жіночого 
роду: вода, диня. 

іменників чоловічого роду на о в московській 
мові нема, і Московці такі наші (Іменники не¬ 
правильно відміняють по своїх жіночих одмі- 
нах: батько, дядько, Шевченко, родовий: бать¬ 
ки, дядьки, Шевченки, давальний: батькі», 
дядьк'Ь, Шевченк/Ь і т. д. 

. і. Одні ну. тверда. 

По ЦІЙ одміиі відміняються всі (іменники 
чоловічого роду. Крім тих, що кінчаться на ь. « 

МЛ ипгаляч У шелестівку Ж, Ч. 
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Однини. 


І>|, (ХТО? ІДО? І 

Род. (КОГО? ЧО О?) 
Дав. (кому? чому?) 
Вин. {кого? ЩО?» 

Клич. 

Оруд, (ким? чим?) 
Місц. (на кім? чім?) 


дуб, син 
дуба, сииа 
дубові, СИНОІІІ 

дуб, сина 
дубе! сине!(сину) 
дубом, сином 
(на) дубі, (на і синові 


Множина, 

ім. дуби, СИНИ 
Род. дубів, СЕНІВ 
Дав. дубам, синам 
Вшс. дуби, СЕНІВ 
Клич* дуби! сили! 

Оруд* дубами, синами 
Місц* дубах, синах 

Так само відміняються Іменники, що кінчаться 
на всяку кишу шелестівку (крім шиплячих) і 
на ко: батько, дядько, дідько, хвалько, Ом ель- 
ко, Шевченко і т> и. 


&3, II. Одміїш м'яка. 

щ. 

Однина, 

їм* учитель, біль 
Род. учителя, болю 
Дав - учителеві, болеві 
ВIIн. учителя, біль 
Клич, учителю! болт! 
Оруд* учителем, болем 
Місц* учителі, болі 

(учителеві, болю) 


Множина, 

учителі, болі 
учителів, болів 
учителям, болям 
учителів, болі 
учителі! болі! 
учнтел ЮІ и, бол ЯМИ 
учителях, болях 






п* Сан іміннютьпн псі Гімсііпшіи па-ьо: 
Иотруньо, татуньо, а також усіймен- 
ники, пін кінчаться на шиплячі шелестівки 
ж, ч. ш. щ; тільки а огляду на те, що паші 
шиплячі не м'якшаться ніколи й не терплять 
я себе іт тканих голосівок, у тих одмінах, 
де кінцівка йотована, вони переводять її п 
аейошваву, просту, 

34. Зразок однійн йменшікін, іцо кінчаться 
на шиплячу шелестівку. 

Однина. 

їм. ніж, квач, гріш, хрущ 
Род. ножа, квача, гроша, хруща 
Дав. ножеві, квачеві, грошеві, хрущеві 
Вин. ніж, квач, гріш, хрущ 
Клич, ноже! кваче! гроше! хруще! 

Оруд, ножем, квачем, грошем, хрущем 
Міси, (на) ножі, (на) квачі, гроші, хрущі 

Множина. 

їм. ножі, квачі, гроші, хрущі 
Род. ножів, квачів, грошів (грошей), хрупни 
Дав. ножам, квачам, грошам, хрущам 
(данієць —ям) 

Вин. ножі, квачі, гроші, хрущів (бо животні) 
Клич. ножі', квачі! гроші! хрущі! 

Оруд, ножами, квачами, грошами (грішми). 

хрущами (замісць — ями) 

Міси,, (на) ножах, (на) квачах, (на) грошах, 

<иа) хрущах (замісць — нх) 

35. Примітки. 

1. її багатьох словах О | О, що існують В імен¬ 
ному відмінку, в инших одмінках"випадають: 
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псо — нсн, нарубок — парубки, мішок — *ІЯМ 
І Т,д. 

Ці голосівкн* як непостійні. ніколи Н' її м * 
ходять в і в закритих окладах. 

Увага. Всупереч московській мов. в ж 
яких наших словах ті звуки о й е не виїи 
дають в од мінах : 


ІІаш і: 

Моск.: 

лев 

— лева 

льва 

лоб 

— лоба 

лба 

льон 

— льону 

льна 

льод 

— льоду 

льда 

мох 

— моху 

мха 

попіл 

— ПОПІЛ V 

пепла 

рів 

— рову 

рва 

ріт 

— рота 

рта 


її, У багатьох іменниках родовий одмінсж 
кінчиться не на а, я, а на у, ю, У московській 
мові це теж буває» але-ж у значно меншому 
числі слів. Таку кінцівку родового відмінка 
на у, ю мають: 

1, Більшість іменників шцслових; лад, час, 
догляд, розум, біль, жаль, страх, гнів, ляк, 
клопіт, регіт, сміх, колір, погляд, зір, слух, 
нюх, смак, дотик і т. ин. 

2, Іменники збірні й матеріальні; народ, 
натовп, люд» ліс, край, степ, цвіт, став. лан. 
ячмінь, барвінок, — пісок, еахар (цукор), 
чай, порох, дріб, товар і т. д. 

3. Іменники, що означають атмосфери і аби 
метеор о л о ги ч ні явища г грім, дощ, вітер, сніг 

мороз, землетрус і т. ин 

4. Де-які йме на власні: Дон» їлоір. Подп 






^ и " ; ' \і«и"ті, ичидні форми, але при цьому 
іяється змисл олова: попросив стола ггози- 

чппі попроси» ло столу гостей; пішов до двора 

(панського)— спинився серед двору (подвір’я); 

' ! - 4 п гич до замка — доїха в до замку (палацу). 

Давильний одмінок чоловічого роду має кін- 
Цівку -о «і, -сві (-єні), за винятком іменників, 
що ‘ Лічаться на -ів, -он, -їв: Львів — Львову, 
Київ —Київу, Драгоманову, Харькову і т. д. 
Та в де яких церковних словах: Господу, Богу. 
()тдю і 1 ’пну і Святому Духу. Отже погану 
помилку (МОСКОБІЗМ) роблять ті. що кажуть і 
і пшуть: пану міністру, доклав сенату, послав 
лихо Івану Петровичу; таких давальних од- 
мінків нема в українській мові; сенату міг-би 
ііутп родовий одмінок, а Петровичу — кличний 
(паничу! Дніпре Славутичу!). І нема чого 
виправдувати такі помилки тим, що ніби-то 
не милозвучно, коли збігається до купи багато 
однакових кінцівок: для милозвучностп ми 
не маємо права калічити граматику; у поль¬ 
ській мові лодібне-ж явище буває: Хахгегепт 
ІігаЬіети Вгапіскіепт, а проте Поляки Краще 
за нас шанують свою мову й граматику і ие 
псують Гї московізмами- 

Галичане давальний одмінок вимовляють і 


пишуть на ови, єни: синовії. 

Напувальний одмінок своєї кінцівки не має 
в чоловічому й середньому роді, а заступається 
для іменників животинх — родовим, а д зя ве- 
«пиьотних — іменним: люблю брата, купив коїш, 
продав ячмінь, роздер чобіт, привіз камінь. 

иравила ТКЙ ‘ ^ увають одначе винятки з цього 





а) в назвах животин і дерев син,. ьиміл 
в однині заступається ро/юннм 1 1 - 

іменним: продав коня прода: кош и< 
коней); врубав того дуби — зрубай ті л>би 

в) иноді в іменниках особових ьинуь-і.ч ьний 
заступається іменним: піти межи люде забралг 
Його в москалі, постригсь у ченці, пішов у гоеті 

с) і навпаки для неживотни х—родовим: купив 
гамана, розі дер чобота, підмастив «ота 
листа, поставив млина, вітряка. н*то у- 
ножа і т. ин. 


У кличному відмінку маємо міну гортанкп'. 
звуків: г-—ж, к — ч, х — ш: 

«Ой, не шуми, луже. зелений байраче! 
Боже, Святий Душе, чоловіче І т. д. 

Кличний відмінок на у (ю) мають ті нм-.-н- 
ники, що кінчаться на о, і здріблеиі: батьку’ 
дядьку! хлопчику! братику! Івасику! татусю! 
дідусю! і т. д. 


Крім того де-які з тих, що кінчаться н.і ж. 
ч. ш: небожу! паничу! орачу! Івановичу' Дні¬ 
пре Славутичу! 

Дід має кличний діду, син — сине і сит : 
перше коли говориться про Христа: Сине Божая' 
Отче, Сине і Святий Душе! другий — у всіх 


[інших випадках. 

Примітка. Слово сину має в українській 
мові особливо ласкальшій характер і вживаєть¬ 
ся не ТІЛЬКИ ДЛЯ мужеського, але Й ДЛЯ 
чого роду. Наталочко! Іди, сину, до мене. 

Де-ккі йменншш з наростком -ець маг>ть 
кличний одмінок на -че: хлопче, Німче. У краї 
че, зайче, ченче, шепче. 

Кличного нідмінка ніколи не .можно заміни- 





іменним, Ні; це раз-у-раз роблять наші змо- 
скскіені люде. 

ЧІсЦСВОМу відмінку перед кінцівкою і гор* 
ганні г. к. х теж м'якшаться ня а, ц і <*• 
нлу г — у плузі, поріг — на порозі, байрак - 
у байраці, поверх — на другому поверсі. 
Сім пар волів у лузі, а чогирі у плузі» — 
(пісня) 

Поховай мене в буйнім лісі, 

В буйнім лісі на горісі» (пісня про комарика). 
Місцевий на у замісць і мають: і) здрібнені 
йменники: на конику, на дубочку, у садку 
чи садочку, у лісочку і т. д, 2) багато Н не- 
здрібнених іменників, що кінчаться на ок, к з 
попередньою шелесті в кою та де-які инші: пі¬ 
сок—на піску, замок—у замку, віск — у воску, 
полк—у полку; також: у льоху, у соку, у сіряку, 
у снігу та ннш. 

Іменники особові мають місцевий на ові: 
при батькові, панахида по Шевченкові і т, д., 
але ніяк не можна взагальняти це на іменни¬ 
ки речеві та яеособові (животиі) й казати: на 
мостові, на лобові, на коневі замісць: на мо- 
сті, па лобі, на коні і т. д., як це роблять де¬ 
які наші люде, що втратили почуття рідної 
мови- 

ДііШвіі взагалі вже имірае, пропадає в 
українській мові, але де-які форми її ще жи¬ 
вотіють: рукава, вуса, повода: два (з і 4) брата, 
два дуба і т. ин. 

> множині іменний відмінок на с замісць и 
мають іменники, що кінчаться на -ашш (пішії) 

і втрачають у множині наросток пн: мішане, 
соляне, прочан», Галичане. 


Турчин , Сербии , Болгарин , І* ■чин. І*, ми V 
Татарин мають; Турчини й Турим. 1 рб»»* * 

Серби, Румиии, Болгари й Татари. 

Циган і Молдован (Молдованяи 
жилу; Цигани, Молдовани. 

Пан має іменний множини пани і наи-ч;. 


остання форма вживається дія «шанування: 
панн й люде; понаїздили папи; але приїхали 
наново бояри. Панове громадянство. 

Родовий множини замісць -ів кінчать ; .у. 

пнем ті йменники, що кінчаться н а анин < я ии н 
втрачають у множині наросток ии: селян, 
щаи, Галичан, громадян, хуторян і т. д. 

Кінь, гість і гріш мають родовий множині*, 
коней, гостей і грошей. 

Неправильно де-хто з Наддншрянців ставить 

московський наголос на словах: копій, грошей 

Год, день, раз, верст і сажень коли стоять 
після числівника, то мають родовий множини, 
як іменний однини, а коли стоять перед 
числівником, то родовий множини мають на 
Ів: ШІСТЬ год ■— годів шість, сім день — днів 
із сім, сто раз — разів сто, десять верст — 
верстов десять, п’ять сажень — сажнів п'ять. 

Иноді при числівниках замісць родового 
множини стоїть родовий однини: двадцятеро 
чоловіка, четверо хліба. Галича не роблять дуже 
гидку помилку (полонізм), кажучи й пишучи 
в таких випадках: прийшло шістьох жовнірів 

( 82 Є$СІи 20ІПІЄҐ2у). 


Давальний і місцевий множини у де-яких 

місцях лівобережної В країни вимовляють замісць 
ям (-ам)-ях (-ах) як ім — іх: конїм, на коніх. 

дітім, на очіх, на плечіхг ці місцеві особли- 






нши м. поясна ширити на всю нашу 
Пишу Я КВОЛІШІ Н ПИСЬМЕНСТВО. 

ІШГЛ МНОЖИНИ ЗПМІГЦЬ -азін КІНЧИТЬСЯ в 
Дімткич слотах на -.11 п: гріншік кіньми, лгодь* 
>«П, ГІГГЬМВ, дітьми, коліньми, ворітьми, еянь- 

ми* Ч НОІ ТЬМИ» 


А десятих іменниках о і е маються тільки 
н іменному ОДНИНИ, а. Б усіх Ниших одм інках 
инадаї* ті . Це будуть Іменники з кінцівками 
на -ел: орел, осел, дишель — орла, осла, дишла; 


ДІЛ ‘ 
*ор: 
-ок: 


посол, щигол — посла, щигля 

свекор, цукор — свекра, цукру 

пісок, жилок, дідок - піску, жидка, дідка 


ець: кравець, знавець, хлопець — знавця і т. д. 

Примітка. Наросток тель не губить свого е: 
учитель, гнобитель — учителя, гнобителя. 

Увага: жнець, швець, мрець і жрець не 
зублять свого е, а переставляють його: жепця, 
ІЛ6БЦН, мерця і жерця* Чернець крім того 
губить р: чепця, ченці. 

-ень: дурень, серпень, велетень — дурня і т* д. 
-ес: пес, овес —оса, вівса 


■і‘т: хребет — хребта 

Христос губить у всіх о дм інках грецьку кін¬ 
цівку ос: Христа, Христе, сине Божий, 
Великдень, переддень і південь мають одмі* 
іш кожної своєї частини нарізно: Великодня, 
ніі передодні, о полудні. Останнє слово мас 
двоє розумінь і тому відміняється двояко: 
південь, як пора дня. відміняється: полудня. 







і 


пополудні, а як сторона світу - 
ки слово день: летить птиця і иівд—>» И* 

суваеться хмара з півдня, нни«-иш> лхі 

грай. 

Тиждень в одм інках ! убить і Д 1 '• • жни 

тижні, тижневий. 

Примітка. Дуже огидну помиль 

роблять Наддніпряящ, вживаючи ламі ш 
день неділя: «він обідає рал у Неділю» НЕ¬ 
ДІЛЯ де — воскресеніе. 

-Хібав’неділю треба обідати двічі? - глитав 
би справжній Українець. 

Четвер вставляє в усіх одмінках г: ’ьд и-рі > 
Господь має кличний: Господи. 

По м’якій чоловічій відміні йдуть і ТІ нмеи- 
ямки, що но мають однини: радощі, даоощі. 
хитрощі з кліщі, щипці, манівці іт. жнд ласощів 
щипцями, манівцями і т. д. і власні ймена. 
1ЦО живуть ТІЛЬКИ У МНОЖИНІ, ТІЛЬКИ родинні: 
відмінок у НИХ трошки инший: на -ець: Чер 
пінці 3 Сорочинці, Май(шиш (і і т, д„ — Чернокгш». 
< 'Ораяшісць. 

ЗО. Одміни ймсшшків жіночого роду. 
Іменники жіночого роду кінчаться на а т я 
та ь, отже мають теж тверду, м'яку П йотована 
відміну; ці останні дуже близькі між- іч>бо*е 
Так само, як і в чоловічому роді, іменники, 
що кінчаться на шиплячи! звук шеяаі. ніч* 
одмішшться пом'ятій відміні, але КОЛИ К 
мінку трапляється йотована шнцівкж г. 
переводиться у тверду їм чюн НІЛ ну- І 



* V* 


Однини. 



Тверда 

М *якя 

Йотовано» 

Шипляча 

їм. 

мова 

— диня 

— надія 

— піч 

Гі* і. 

мов-и 

— дин-і 

— наді-ї 

— печ-і 

Дав. 

мов-і 

— дин-і, 

— наді-ї 

печ-і 

Вив. 

МОВ-} 

— дии-ю 

наді-ш 

— піч 

Кккіч, 

мов-о! 

— дин-с! 

— наді-є! 

— печ-е! 

Оруд. 

МОВ-ОЮ 

— дин-ею 

— наді-сго 

— піч- 


4-у (НОСК. ііечью) 

Місій (на)мов-і — дііл-і — наді*! — печ-і 

« 


Множина. 


їм. мови 
Род. мов (ів) 
Дав. мОв-ам 
Вин. і клич. 
Оруд, мов ами 

Иіец. (на)мов-ах, 


— дин-і — ігаді-ї — печ-і 

— дин-ь — над-ій иеч-ей 

— дин-ям — паді -ям— печ-ам 
як іменний 

— дин-ями — наді-ями — печ¬ 

ами 

— дин-ях, — иаді-ях, —печ¬ 


ах. 


Так само відміняються йменники чоловічого 
роду, що мають жіночу кінцівку: воєвода, ста¬ 
роста, Сава, суддя, раДця та ин. 

Примітка. Старшина, коли означає одну 
і юдину, буде мужеського роду і наголос має 
на кінцевому складі; коли-ж означає збірну 
громаду—буде жіночого роду і наголос має на 
передостанньому складі: волосний старшині — 
військова старшйна. 

Родовий множини ті йменники мають обо- 
вяаково на їв: воєводів, старостів, суддів, 
рай дів; а жіночі де-які мають двояко: баб і 
бабів, матереії і матерів, хат і хатів. 















— 7 І — 

По цьому'Ж зразку відмін ні* ль* ішзш* 

ІІИКЇЇ, ЩО не мають ОДНИНИ : ’ рССІ в/ ' ни 
роковини, досвітки, граблі, нон ииі. » ■ н? 

У давальному й місцевому відміні • 

никй, котрих нень кінчиться на тортанн і к • 
х, м’якшать її в з, ц, с : небога — їв- и 1 
небозі,рука — руці, (на)руні, Макариха г : 1 

рисі, (при) Макарисі* 

У цих іменниках часто ще трапляються ; ; м 
днійнії, особливо при числівниках ДВІ, ТІ и 
чотирі: дві руці з спіткнувся кшь на всі чотні 
нозі, дві корові (але й дві корони —множина 
але без числівника вживається множина : болять 
руки, ноги, бо двійна в нашій мові вже віл- 
мірає; ще в Галичині кажуть инодї: цілу * 
РУЦІ* 

Кличний одміяок на к> замісць є* є мають 
едріблені й ласкальні Йменннкн: доню, Галю 
бабусю, тітусю. 

Орудний одмїнок на одо, ею і єю ніколи ні 
скорочується, як у московській мові, як цс 
нноді роблять наші змосковлені інтелігенти 
(ДОЧКОЙ, диней • —грубий носковізм : завищи 
буде: дочкою, динею). 

В захід но-вкраїнському діалекті тон оруд¬ 
ний вимовляється (а нноді й пишеться) на ов, 

ЄВЇ ВОДОВ, ЖІНКО», ДІЇ не* в, І 

Дитина й людина у множині втрачають на¬ 
росток ин: діти, люде; родовий буде у г них теж 
своєрідний на ей: дітей, людей. 

Так само родовий одиінок на ей мають - миша« 
свиня, воша й инодї курка: мишей, свиней, 

вошей, курей. 




Іменники, що мають \ кінцівці дні шело- 
г огірки вкупі, підлягають загальному правилу 

зручні: вставляють між тих піелеотівок ДЛЯ 
мидозвучности о або є; бочка - бочок, галочка— 
і галочок,кузня— кузень. брехня— брехень і т. д. 

Р —за винятком декількох чужоземних слів, що 
" гоі вставки не повинні мати: форма, норма. 
? барва—форм, норм, барв. 


Іменники, що кінчаться на -оба, -ока, -ога, 
-ода. -ока, -она, -ора, -ота, — а також -ока, -ера 
і ста . у родовому множини не переводять о 
та е в і в закритому складі: хороб. ворон. 


1 ‘мерек* 

прикмет ) т. д. 



Зї* Жіноча шелестіння відміна (на ь). 


Однина* 


їм. 

кість 

тінь 

піч 

Рад. 

кости 

тши 

пені 

Дав. 

кості 

тіні 

печі 

Вин. 

кість 

тінь 

піч 

Клич. 

косте 1 

тіне! 

пече 5 

Оруд, 

кії тю 

тінню 

піччу 

Місц. 

(на) кості 

тіні 

печі. 


Множина * 


їм. 

кости 

ТІНІ! 

печі 

Род. 

костей 

тіней 

печей 

Дат. 

костям 

тіням 

печам 

Вин* І КЛИЧ. ЯК І М Є н н и її 


оруд. 

костями 

тінями 

печами 

Шсц. 

(на) костях 

тінях 

печах* 


г Гак само відміняються; дасть, честь, повість, 
совість, осінь, мідь, гусь, подать, масть та всі 





(Іменпіп; її. ІГЮ і м-я <• 'м/ито 

та р: крон, твар і на шиплячу т% 
річ, каліч, од піч, заполоч, нехворощ 
Н орудному відмінку одшіііИ 1 ячи«', і у; -Й 
повноті правило звучні про м ЯІШМИ іпеле- 
стінок і подвоєння їх, коли і ь ; 

пана годосівка; не подвоюються і;льги 


в (нов’ю), р (твар'ю,) та ті, що стоять по дві вкупі: 
кістю, повістю; шиплячі-ж не приймають ь 
після себе, а перед йотованою хоч і шок-ч ■ 


ніться, але перетворюють її в неиотоваю, 

щ не ДВОЇТЬСЯ, бо ВОНО вже ПОДВОЄНІ 
даючись із двох шиплячих: ш +ч —н» хг- • рошу 

По цьому-ж зразку відміняються і ті імен¬ 
ники, що не мають однини: пани. пни. ;ьер.. 
груди. 

Мати вставляє в одмінках ер: 



Однина. 

Множила. 

ІМ. 

мати 

матері 

Род. 

матері 

матерів 

Дай. 

матері 

матерям 

Вин* 

матір 

матерів 

клич. 

мати! 

матерії 

Оруд. 

матір’ю 

матерями 

Місц. 

(при) матері 

< при \ матерях 


Подовий іменник множини Гала чані 1 пишуть 
і вимовляють їїіі заміець он: річнії - инпіі. 
дверий. 

Родовий відмінок на -ів мають усі іменни¬ 
ки на -щі, а також де-які шипі: радоні і і;, ла¬ 
сощів, хитрощів, кліщів, бабів. 

Орудний відмінок па -ми мають: кістьми 
(і костями), грудьми, саньми і сіньми. 




две ■ 


Двері мають орудииЯ дві Якого числа: 

рима. 

Провінціалізму: ни двсріх, у сіпіх, на грудіх 

М СЛІД НІЯКИМ 'ПІНИМ ІііШОДІЇТЬ у письмо. 


В8. Одніми й.чгішіікііс середнього роду. 



Тверда 

М’яка 

Йотована, 



Однина, 


Імен, 

ТІЛ’а 

СЄрЦ-Є 

бажання 

Род. 

тіл-а 

серц-я 

бажанн-я 

Дав. 

тіл-у(-лві) серц ю 

бяжанН’Ш 

Вин. і 
Клич. / 

тіл-о 

серц-с 

бажанН’Я 

Оруд. 

тіл-ом 

оерц-см 

бажай н-ям 

>Гісц. 

(на) тіЛ’і 

(у) серц-і 

(при) бажанні 


Множина. 


Імен. 

тіл-» 

серц-я 

бажанН’Я 

Род. 

тіл 

сердец-ь 

бажан-ь 

(і еерців) 

(і бажапн-ів) 

Дав. 

тіл-ом 

серц-ям 

бажанн-ям 

Внн. | 
Клич, і 

тіл-а 

серц-я 

бажанн-я 

Оруд. 

тілами 

серц-яяи 

оажанн-ямн 

Мїсц, (на) тіл-ах (у)серц-ях (при)бажанн-ях 


Так само відміняється: молоко, озеро, золото, 
срібло, лице, сонце, відерце, дання, питання, 
волосся, обличчя, збіжжа, клочча і т, д, 

39. Іменники середнього роду на -я, крім 
тих, що вставляють у відмінках наросток ят 
(теля, ягня і т. ин.), подвоюють свою кінцеву 
шелестївку: питання, званая, життя, волосся, 
зілля, знаряддя, сміття; нема того подвоєння: 


І 


1) КОЛИ 1і КІНЦІВЦІ СТОЇТЬ ,11.1 : 1* : 

щастя, листя, дрантя, Нш« сти • - : '■V* 

ках на губну шелестівку іі і»: .і;. б •' * * 

череп'я, пір’я, подвір’я. Шиплячі 
хоч і подвоюються для зм'якшення, але, своїй 
звичаєм, не приймають після «•‘•■Ч- п • : і 

голосівкий переводять її В Нені. ібіЖЖМ. 

подруяика, ломаччя, клочча, підднічша. 

Галичане вимовляють і пишуть усі. ■ 

пики на -є, при чому ннодї і ; н> ; - 


кінцевої шелестівки, а в многоскладових словах 
переносять наголос на третій од кінця : ; 
пйтанє, засідане, вгідаие, жите, листе.: тільки 
в тих іменниках, що вставляють в одмінї ,і\ 
наросток -ят, Галичане пишуть на кінці я (теля» 
(там у церковно - словянській мові стоїть н,і 
кінці носовий «юс»: А, польське §), В місце¬ 
вому відмінку ЦИХ Іменників Є ДВІ форми: н 
•і та на -ю: (у) питанні й питанню, ця остання 
форма більше вживається у Галичан і тхне по¬ 
лонізмом (л\- руіашц), 

По тому-ж зразку, що іі тіло, відміняються 
її ті йменншш, що не мають одншш: дрова, 
вила, жорна, ворота, ясла. 

Небо й чудо вставляють у множині наросток 
-ес: небеса, чудес, 

Око у множині має: очі, очей, очам, очима 
(двійне число), на очах (на очіх буде провін¬ 
ціалізм, недопустимий у письмі). 

Гортанні і\ к, х у місцевому відмінку м'як¬ 
шаться в з, ц, е: в оці, в усі. 

При числівниках дві? три, чотирі я обидва 
вамісць множини вживається двійка. іш 
відрі, три яблуці, чотярі поліні, хоч ця формо 




ічіцининил !• к. пмгрпь і апмісць неї вжива¬ 
всь множини (дш відра, яблука, чотирі поліна), 
.і 1 рате було-0, ближче до духу нашої мови, 
вживати в такіїх тіпалках збірного числівш- 
і; дно* відер. ТрСІС яблук, четверо ЯГНЯТ ї т. д. 
Родиннії відмінок множини, особливо в імен¬ 
никах на -ніит мас дві форми: бажань і бажан¬ 
ні п, питань і пптаншв* 

Як і в жіночому роді, так і в середньому, 
ті нмешшкн, що мають перед КІНЦІВКОЮ о 
вкупі дві ріжні шелестівші, вставляють межи 
них о або г. в родовому множини для мило- 
іоучности: вікно—вікон, відро — відер, зерно - 
зерен, дао — ден. 

Орце мав родовий множини: сердець. 

Оруди віт відмінок у словах ворота ті коліна 
буде: ворітьми, коліньми. 

Іменники середнього роду, що кінчаться па 
-я (після шиплячих на -а) і означають малі 
істоти (молодого віку), вставляють у всіх од- 
мінках після йменного наросток -ят {-ат) і від- 


міняються по такому зразку: 

Однина. 

Множина. 

їм. ягня, дівча 

ягнята, дівчата 

Род- ягняти, дівча- 

ягнят, дівчат 

тп 

Дав. ягняті, дівчаті 

ягнятам, дівча¬ 

Віш . 1 

Клич. ! ЯІ НЯ - дівча 

там 

я гнята, дівчата 

Оруд. ягням, дівчам 

ягнятами, дів- 

чатами 

Місц. <на) ягняті, дівчаті (на) ягнятах, дівча- 


ТіІХ 



Гак само: щеня, теля, курча, кя"* 




лоша, потерча, циганча а а г їй , і 
І м’я з одмінках уставляв паросток •** 

ни. імені. 1 орудии!і ім'ям», імена 


40. Про іімена вівси і. 

.Чужоземні (імена власні, кодл н< ні і -хні 
кінцівку, неприродна» нашій мові. здобі іьшог« 
не відміняються: Сард$, Вопоб, Любб, Зол 
Ґарібальді, Па-де-Кале, Ріо-ІКанснро. ,Ь*-і ір 
можуть ОДМІИЯТИСЯ, ЯК наші ІІМЄНШ'і І! в.)а н 
Париж, Відень, Неаполь, Вріаи, Рузвельт. і і 
і т. ин.; тільки При ВІДМІНІ ЇХ Треба V прав 
писі всіма заходами дбати, щоб не калічити 
іг не псувати тих імен, як це робиться 
в московській і польській мові. 


Галичане йдуть за прикладом Поляків і дуяа* 
нечемно поводяться з чужими ііменамн власни¬ 
ми: Фавст (чому** не Фауст, як по німецькому ? 

Ґ отого (польське Ооеіе§о. так само, з? 
Рпапкаге^о! І 

Звук ц в чужоземних речених іменниках, 
що давно вже ввійшли в наш ужиток, пишемо 
здебільшого г: телеграф, газета, генерал, гео¬ 
графія;, але в чужих іменах власних цього 
робити не можна і треба добре відріжнятн у 
од її: Гельмгольц (НеІтЬоІг), але Ґріг ібгіср 
(Того, Ґюііо і т. д. 


Так само й зо звуком а: пишемо план, к іуб. 
лантух, латинь, філологія, логаригмн. зо 
але повніш ■ і: пса ги : 11 •. •] • 'Іксії (і- кп га н я. 

Ла-Манш, Любе. Ля-Плята, — бо в усіх ц»х 
іменах л чується м’яке, і здебільшог о « л< 
воюється л у тих словах, де в ч.е.ілі < ИВ 
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ИОДВоШІи: І ГЮПрЛЦІЯ, ілюмінація, Шл е, гєлфік 

\л>ф. - 

шук ф, неприродній українській мові, збере¬ 
мо тільки для чужих слів: форма, фабрика, 
Франція, Філадельфія, Фор, Фребсіне. 

• ївук е в чужих словах, коли вони давно 
ввійшли в нашу мову з де чується є, так і 
пишеться є: єзуїт, єретик. Єгипет, Єрусалим, 
Євангелія, а в новітніх пишемо с; елемент, 
електрика, етнографія і т. д. 

Коли чуже слово мав наросток, подібний 
до нашого, то звук і уподоблюемо в наростку 
до нашого її; фізика, політика, етика,фізичний, 
політичний, соціалист, автономвет, бо маємо 
наші наростки: ив, ич. ист; але пишемо: 
соціалізація, соціалізм, автономізм, бо подібних 
наростків не маємо. 

Що-ж до наших імен власних, хоч-бн вони 
перейшли до нас од чужих народів (здебіль¬ 
шого з Греції разом із христїанствол!), то ми 
вимовляємо її пишемо згідно з вимогами нашої 
фонетики; на це ми маємо таке саме право, 
як і всі инші народи, 

Іван по польському буде — Ян, до французь¬ 
кому—Жан 3 по німецькому—Иоган, по і талій- 
еькому—Дшоїшші* до есданському—Жуан; так 
само—Яків по польському--Я куб* по франд, — 
Жак, по англійському-—Джек; Йосип но поль¬ 
ському— ЇОзеф, по французькому — Жозеф, по 
італійському — Джузещіе і т. д. — чого-ж ми, 

^ краінці, маємо зрікатися свого права ігристо- 
совуеати власні Тімена наші до нашої звучні 
(фонетики)? 



А звучня наша мав де- які 
кмети : вона не має звука ф, переводить • * 
закритих складах в і, вона не лг ь М*' 
чатку ймен звуків а, е та стараються заміняй 
їх або закрить иншим звуком; яе любить наш» 
мова й дуже довгих імен, многоскладовні і 

вкорочує їх яко-мога. Отже маємо :■ : ' 


0 панас (АфанасіЙ) 
Пилип (Філіпп) 
Хведір (Феодор) 
Хома (Фома) 

Хима (Евфімія) 
Хотина (Фотінія) 
Оверко (АверкіЙ) 
Оліфер або Оліхвер 
(Елевфері й, британ 
ське—Олівер) 
Оксентій (Авксеетій) 
Олекса (Алексій) 
ївга (Евгепія) 

Ганна (Ашіа) 

Олена (Елена) 

Овсій (ЕвсевіЙ) 


Олександер 

(Александр) 

Онисія (Аиісія 
Охрім (Ефірам» 
Нечипір (Нікіфор* 
Яків, Тихін, Протії:. 

Антін (о — і) 
Свирид (Сшрідон 
Явтух (Евтїхій) 
Оксана, Одарка 
(Ксенія, Дарія) 
Вівдя (Евдокія) 
Катерина, Лисавеї.і 
(зам. ЕКатерина. 
Елисавета) 


Микола, Микита 
(Ніколай. Нікіта). 

Вкорочені ймена Кость (Константна), Пально 
(Пантелеймон), Бенедь (Бенедикт). Харло або 
Харко (Харлампій, Харітон), Олелько •• Алек- 
сандр), Олеся (Александра). 


Примітка. Не слід у цьому вкороченні йти 
далі, ніж треба, і брати здріблеаі ймена за місць 
нормальних, коли вони Н так недовгі: Юрко 
чамісць Юрій, Левко зам. Лев (отже маємо, 
святий Юр, князь Лев, а не Юрко, ■ Іевко 
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Цих Н.фОДНІХ імен МИ І! ПОВИННІ держати і: н, 

пануючи пишу мову та її прикмети. 

Що-ж до лотчеств», то про них уже була 
мови раніше (і; 2^ от. 63}: не потрібна нам цл 
московська поведінка їі треба її збутися. 

ГІризвища на 1! краї ні теж мають своєрідну 
Фізіономію. Багато в наших призвшц, що кін¬ 
чаються на —ко, — енко, — ук,—гок; цей па¬ 
росток означає енна : Шевченко. Коваленко— 
шевців, ковалів сии і т. д. (в «Епеїді» Котля¬ 
ревського: Енеіі Анхизенко — ЛнхизІв снн); 
так само — иха означає жінку, а — івна — дочку: 
Макариха, дячиха, Лемерівна, Бондарівна, 

Наросток -ів теж означає походження по 
батькові, як у Московців і Болгар — от., — ев%. 
Де суть властиво пришілежеі прикметники, як: 
батьків, братів, старостів і відмінюються ці при- 
лвнща так само, як ті прикметники: Ковалева. 1 па¬ 
йову, а не: Коваліва, Іваніву, як безграмотно 
кажуть де-які наші московські недоучки. 

У пас крім того чимало є призвшц складних 
із двох або трьох слів, дуже своєрідних і 
гарних: Варивода, Вернигора, Паливодо, Небаба, 
Колокузні, Швторадня, Півтора кожуха, Сім- 
морозів, Котигорошок. Нету пихата, Рябошапка. 
Твердохліб. Тонковид, Товстоніс, Неїжмак і т. 
ннш 

На жаль, а собі на сором, де-які наші люде 
відцуралися свого прадідівського призвища іі 
перелицювали його на московський фасон: 
Ковалеві, Шведові, Кравцеві. (у московській 
мові нема слів коваль, швець, кравець, а є 
куанец-ь, сапожникі, портной; отже, певна річ. 
що це перелицьовані вкраїнські призвища: 



коваль, швець, кравець), Семзірозоьт І ■ 
ковь; а де хто просто таки, без сорому казка, 
«сь Вьісочайзпаго сокаволенія» геть одцурався 
свого рідного: Афанаоьевь (був Негудихатаь 
АлекоЬевь (був Мазепа), 

Може тепер діти й онуки покриють той сором 
батьків і дідів та вернуться до свого рідного. 

41. Прикметники. 

17рикметники показують прик м ети ріней 
(які вони?), або стосунок їх між собою, або 
приналежність речі (чия вона?)* Утворюються 
здебільшого прикметники з іменників, коли 
додавати до коріня тих іменників ріж мі при¬ 
кметникові наростки* 

Прикметникові наростки : 

-к ? -ок: солод-кий, короткий, слаб-кий; 

ВИС-ОВИЙ, шир-окий, ГЛїїб-ОКНЙ* 

-сьв: МООКОВ-СЬКІЇЙ, кегю еькнй, шев-еькнй, 
коза-цькнй (мзак-еький)* 

Так утворились і призвища: Гру шевський 
(родом із Грушівки), Хмельницький (з Хмель- 
ника). 

-ів, -ов гбатьк-ік, ковал-ів, верх-овий, стед-овші 
-ив ? -ліси; пошт-ивий, нарщ-шшй, хороб-лшщй 
-ав, -яв: мирш-авий, гун-явий, слннлівий 
-л, -н: світ-лий, мерз-лий, вид ний, сріб (л) -ний 
-яп. -як: кох-аний, слухняний, дерев'-ятай 
-ат ? -аст, ііет: горб-атий, щерб-атшр волос¬ 
атий, квітч астий (квітк-іастий), персистий, 
тернистий. 

-ач, -яч ? -уч: леж ачий, терпл ячий, лед-ачий. 
пек-учн й, ба лак-учи й. 

м. Л «вид із к її зі- У країисілкд Піамаї н ка» 
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ЗдрїГмміі : 

-уват: зелен-)ватнії, підстярк-уиатнй. 

-ішкк. -©ітііьк* -ісеиьк: кругл-і'нькиіі, мал-ес- 
онькнщ гол-ісенький. 

І Ірнкметнтсн показують ті прикмети чи 
особливості!, що належать речі чи особі і від¬ 
різняють її від инших подібних. Бувають вони: 

1. Якості* або прикметникові*або-ж властиві: 
добрий чоловік, старий кінь. 

2. Стосункові: дубовий стіл (зроблений в 
дуба), тутешні люде (що живуть тут), 

зЛІрішалежні (чин?): батьків кожух. 

Увага, Трудно инодї бував відріжпити при¬ 
кметника властивого від стосу якового. Помогти 
собі в дім разі й вияснити справу можна таким 
чином: прикметники властиві можна поставить 
у степенях рівня, а стосункові й прииалежні 
степенів рівня не мають. 

42, Степенів рівня є три: 

1. Звичайний: добрий, старив, холодний. 

2. Вищий: добріший, старіший, холодніший. 

3. Найвищий: най добріший, найстаріший, 
най хол оди і ший. 

Прикметники стосункові й при належні, як 
сказано в увазі, степенів рівня не мають, бо не 
можна сказати: дубовіший,тутеншіший або бать- 
к ївший чи сестрин ший. 

Вищий стежень утворюється зо звичайного, 
відкинувши від його кінцівку -іїй і поставив¬ 
ши замісив неї кінцівку -іншії, -шли. 

Найвищий отелень витворюється з вищого, 
додавши до нього приросток пай-: най-добр-Іший, 
най-тру дн-ішин, най-стар-іший. 




№ - 


Примітка- Паросток -- їлий за місць—ішмй 
ставиться після губних, гортанних звуків і р; 
груб-шии, доїмішй, м'як-ший. Після шипля¬ 
чих і з, яке переходить у ж - буде наросток- чий: 
дужчий, дорожчий, ближчий, тяжчий, нижчий 
після с буде наросток -однії: кращий, виниш 
(—краеший, вивший). 

г переходить у ж або випадає у степенях 
рівня: дорожчий, леїшгай, [ле(г)кшиії]. 

Взагалі перед -ший випадає к, ок. ек і н: 
солодкий — солод(к)ший, тонкий — тон(к)ший; 
широкий—шир(ок)ший, далекий—даль(ек )ший, 
красний — крас(н)пшй або кращий І т. д. 

їїноді степені рівня оз на чаються особливими 
наростками: -снькиіі, -ісшькшї, -ецький: ста- 
р-епькин* гол-ісенькігіі, здоров-ецькнії. 

Иноді найвищий степень означається повто¬ 
ренням звичайного: дядько був добрий-добрий, 
дід був етарий-етарий. 

Найвищий степень рівня иноді означається 
словами: дуже, надто, надепітипо і т. д., ста¬ 
родавнім вельми та приростком пре-: невимовно 
щасливий, вельмишановний, надзвичайно гар¬ 
ний, превеликий і т. д. 

Увага. Не можна вживати московських форм: 
більше, самий або найбільш для степенів рівня, 
як це робить багато наших людей, підганя¬ 
ючи все наше живосилом на московський 
ш ті і б, 3 таким каліченням нашої мови та за¬ 
смічуванням її московізмами треба найтверді¬ 
ше змагатися. Кажуть і пишуть: більш по- 
важкий, ужити самих рішучих заходів (ще 
иноді й західів!) = «саїшх'ь різшительньїхь 
мйр'ь» , заміси ь: п о важчі шїші - найрішу ч і ш п х 
заходів і т. д, 

в* 




* 11 хЛл вві (ш 1 1 піти оці ) оте неп і рівня м а к )?ь: 


ІИКНЙ 

бІЛЬІШЇИ 

найбільший 

малий 

менший 

найменший 

добрий 

ЛІПШИЙ | 

найліпший 

гарний 

лучшжй 

найлучший 

красний 

злий 

кращий ) 

найкращий 

(поганий) 

(кепський) 

. гірший 

найгірший 

ІІноді вживають добріший в 
бра душа толцо. 

розумінні: до- 


43 .Прикметники бувають трьох родів: чолові¬ 
чого , жіночого її середнього І ВІДМІНЮЮТЬСЯ 
по твердій або м’якій відміні. 

По твердій одміні йдуть ті при Ь мети її к и, 
що кінчаться на -ий, -а, -е: добрий, добра, 
добре, твердий, тверда, тверде. 

По м’якій одміні ті, що кінчаться на -і», -н, 
-с: синій, синя, сине, гусій, гуся, гусс. 

Тверда відміна. 


Однина. 


їм. 

добр-иіі 

добр-а 

добр-е 

РоД,. 

добр-ого 

добр-ої 

ДОбр-ОГО 

Дав, 

добр-ому 

ДОбр-ІІІ 

добр-ому 

Вин. 

добр-оги 

ДОбр-у 

добр-е 

(або добр ий) 



Клич. 

як іменнн(і 


Оруд. 

добрим 

добр-ою 

добр-им 

Міец, 

(на) добр-ім 

добр-ііі 

добр-ому 


або добр-ому або добр-їм 
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Тверда відміна* 



Множина. 


їм. 


добр-і 


Род. 

и 

в 

РЧ 

добр-их 


Див* 

Р.І 

добр-им 


Вин* 

Які 

■■ ■. в 

добр-і або добр-их 

Клич 

;*■ 

як іменний 


Оруд- 

• *■ 

добр-шш 


Місц. 


, (на) добр-их 



М'яка підміна. 



Однина, 


їм* 

синій 

син-я 

син-в 

Род. 

синього син-ьоі 

син-ього 

Дав. 

син-ьому Сїїїї-зй 

син-ьому 

Вин, 

синього син-ю 

син-в 

або сші-Ш 



Клич* 

як іменний 


Оруд. 

синім 

сіїн-ьоіо 

СІШ-ІМ 

Місц, (на) енн-Ьі 

син-ій 

сип-ім або 


абосин-ьому або син-ьому 


їм. 

М 5 лка відміна, 
Множина, 
смн-і * 

Род. 

СІІН’ІХ 

Дав- 

СИН- їм 

Вип* 

син іх або син-і 

Клич* 

сшг-ї 

Оруд. 

синіми 

Місц, 

(па) син-іх 


Уваги* В українській мові вкорочених форм 
одмінків нема; і чимало помилок тут роблять 
ті, що, вчившись у МОСКОВСЬКІЙ ШКОЛІ І: по 









4 ЯМкькнч кім і и,,і\, утратили почуття скобі 
ріДИіч мови кажуть і пишуть родовий, даваль- 
КК& та оруднніі прикметників жіночого роду: 

; аі замісць добро!, добрій або доброю; цс 
така-л, сама груба помилка (московізм), як ка¬ 
нн або писати: добраго замісць доброго, 
* цинго зам, синього. 

онов де-хто пише у давальному й місцевому 
відмінку жіночого роду ї замісць ій: добрі 
жінці, у Білі церкві, у сиві шапці. Цього 


провінціалізму держався: й проводив у своїй 
граматиці покійний письменник Ів. Нечуй- 
Ленецький. Але ми повинні твердо держати¬ 
ся того принціпу, що прошнціалігзмів не можна 
заводить у письмо й робити обовязковими для 
всієї України: повинні ми держатися тих форм, 
яких уживає більшість нашого народу, а не 
меншість, а надто повинні ми оерегти і\ шану¬ 
вати нашу граматику. 

44*Примітка. Так само відмінюються й де-яш 
йменнжжи, що колись були прикметниками, 
яапрл лютий (місяць), вартовий (чоловік), хо¬ 
рунжий, становий (начальник), королева* бра¬ 
това (жінка), придане (добро), подушне і т. ин., 
а також приз вища; Сагайдачний, Хмельниць¬ 
кий, Гру шевський, Японська, Срібне, Красне, 
Жаб’в і т. ин. 


Гортанні г 5 к, х м'якшаться у прикметниках: 

Остріг— Острожський, козак—козацький, Во¬ 
лох—Воложськи й. 



л залюбки м якшиться для внодоблення і 
11 н у любить: сокільський —панський. 

Скорочених І здовжених форм прикметник]ї 
в українській мові небагато (у москонт г їі 
і польській мові їх більше). ‘ СЬїШ 



Ні 


Скорочені форми: здоров (замиль здоровий 
годен, ладен, нарт, готов, ла«кав, повинні/, 
рад, ясен, може ще певен, хоч це полонізм 
краще було-б певний. 

Здовжені форми трапляються в іменному и 
винувальному відмінку однини жіночого роду 
та в іменному множини. Вживаються ці форми 
переважно у віршах та піснях, 

І широкую долину і високую могилу. Гей 
не дивуйте, добрії люде. Літа мої молодії 
марно пропадають, 

Ті скорочені й здовжені форми прикметни¬ 
ків дуже давні; вони майже виключно вжи¬ 
вались у тій пра-словшіській мові, з якої ви¬ 
росла вкраїнська (добр отець, слово твердої: 
вони й досі живуть у мовах московській, бол¬ 
гарській, сербській, але в українській мові їх 
залишилося мало й то здебільшого в приказ¬ 
ках, піснях і віршах. 

45- Прикметники приналеж ні майже псі мають 
в іменнім одмінку вкорочену форму: батьків, 
братів, сестрин, бабин, а відміняються в усіх 
инцшх одмінках по твердому зразку, як доб¬ 
рий: до Петрового дня, бісовому батькові, у 
материній кожушанці, тїдоїишпм дітям і т. д, 

Наша мова любить дуже приналежні при¬ 
кметники й уживає їх більше, ніж. московська: 
в цьому є своєрідний колоріт її, якого не треба 
забувати й нехтувати: братова худоба, я не 
худоба брата, старостів Перепелички онук, а 
не внук старости Перепелиці, сотникова Бу- 
лавчина жінка, а не жінка сотника Булавки, 
дядькова То мова хата, а не хата дядька Том а. 







.' ' ,Ми ' " ■ Що («агати наших інтеліген- 

■ЧІ« І. На московську мову, тяжко 
1 ‘ 1 ОДМ інках првзвшца, що пішли від 

принд.-’ інх прикметників, подасться тут 
іьки арааків одміп таких призвищ. 


їм. 

Тверда. 

Однина. 

Петрів 

Петрова 

РоД. 

Петрова 

Петрової 

Дав. 

Петрову 

Петровій 

Вин. 

Петрова 

Петрову 

Клич. 

Петрів! 

Петрова! 

Оруд. 

Петровим 

Петровою 

Місц. 

(при) Петровім 

Петровій 

їм. 

М’яка. 

Однина. 

Ковалів 

Ковалева 

Род. 

Ковалева 

Ковалевої 

Д № * 

Ковалеву 

Ковалевій 

Вин. 

Ковалева 

Ковалеву 

Клич. 

Ковалів! 

Ковалева! 

Оруд. 

Ковалевим 

Ковалевою 

Місті. 

Ковалевім 

Ковалевій 

Тверда. 

М’яка. 

їм. 

Множина. 

Петрови 

Ковалеви 

Род. 

Петрових 

Ковалевих 

Дав. 

Петровим 

Ковалевим 

Вин. 

Петрових 

Ковалевих 

Клич . 

Петрови! 

Ковалеви! 

Оруд. 

Петровими 

Ковалевими 

Мили 

ШраШєтрових (при) Ковалевих 
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Числівники, 

40. Числівники показують число річей 
(скільки?) або порядок, у якому вони числяться 
(котрий?). Числівники бувають: 

1, Числові або головні: один, два, три, сім. 
десять, сто, тисяча; вони відповідають на пи¬ 
тання: скільки? 

2. Порядковії що відповідають на питання: 
котрий? Перший» другий, десятий, СОТИЙ. 

3, Збірні, що відповідають на питання: скіль- 
коро? Двоє, трос, четверо, десятеро, дванадця¬ 
теро, двадцятеро й шестеро. 

4. Прикметникові : одинокий, двоякий, троя¬ 
кий. 

5- Прислівники числові, що відповідають на 
питання: як? скільки раз? Раз, двічі, тричі, 
цеслтикрат, стократ. 

Одміїш числівників* 

Числові. 

Один (галицьке одсн і ідей), одна й одно 
відміняються так (як. добрий): 

Однина. 

їм- один, одна, одно 
Род« одного, одної (однієї), одного 

Дав. одному, одній, одному 

Вин, один (одного), одну, одно 
Клич, один, одна, одно 
Оруд, одним, одною (однією), одним 
Шец* (на) однім, одній, однім 

або одному або одному 





Дав. 

В ті. 
Клич. 

Оруд. 

Міоц. 


Множина. 

одні 

ОДНИХ 

одним 

одні (одних) 
одні 
одними 
(на) одних 




Двій дві * три та чотирї відмінюються так: 


їм. 

два 

дві 

три 

Род. 

двох 

■—- 

трьох 

Дав. 

двом 

...—. 

трьом 

Він. 

два (двох) 

дві 

три (трьох) 

Клич. 

Оруд. 

Чіец. 

два 
двома 
(на) двох 

ДВІ 

три 

трьома 
(на)трьох 


П'ять 

їм. 

Рад, 

Дав. 

Вшь 

Клич, 


. шість і т. Д. до ста Відмінюються так: 
п'ять, десять 

п’яти, десяти або п’ятьох, десятко. 

гГ ят ьом, деся ТЬОМ 
як родовий або йменний 
як іменний 


Ор 5 д. п’ятьма* десятьма 
Місц. (на; п’ятьох, десятьох 


Сорок і довяносто або ЗОВСІМ не ВІДМІНЮЮТЬ¬ 
СЯ, або мають тільки один одмінок: сорока. 

девяпоета, 

П’ять дееять, шісдееят, сімдесят і вісімдесят 
або зовсім не відмінюються, або відмінюють 
обидві свої час ти: п’яти десятії, їі’ятьтадееятьїИЙ * 
Складні числівники: двадцять (і> два, трид- 
ЦЛ Ч. , • .. «ти. ,-с.рок (!) Вісім Шп™ 
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мінюються або ділком: двадцять одного, двад¬ 
цять двох і т. д. або-ж кожну складову ча¬ 
стину нарізно: двадцяти двох, тридцяти чо¬ 
тирьох і т* д. 

Двісті (двіста, дваста), триста і т, ;і. до 
девятисот одмінюють кожну складову частину 
нарізно: двохсот, трьомстам, п’ятьмастами. 

Сто иноді зовсім не відмінюється: «ї потече 
сто ріками кров у сине море» (Шевч.). — Іди 
до сто біса. 

Тисяча відмінюється, як Іменник (туча, вдача ь 

Дрібні числівники; півтора, півтрета, пів- 
чвертя і т. д, не. відмінюються. 

Цих дрібних у нас значно більше, ніш у 
московській мові, де є властиво тільки півто¬ 
ра (у старовинних «билинах?!» иноді трапляєть¬ 
ся: полтретя); у нас їх € до півдееята (9 і /а), 
а може іі вище. 

Копа, пін-копи, десятка, двадцятка, сороків¬ 
ка, сотня, половина, третина, чверть суть біль¬ 
ше іменники, як числівники, отже й відмінюють¬ 
ся, як іменники, 

Числівники порядкові; перший, другий, тре¬ 
ті іі і т. д, відмінюються, як прикметники добрий, 
синій. 

Числівники збірні: обидва, обидві від¬ 
мінюються: обидвох, обидвом, обндвома— тай 
годі, а всі прочі: трос, четверо, шестеро і т*д. 
не відмінюються. 

Увага. Збірних числівників у нашій мові 
більше, яку московській; крім того, коли число 
більше 20 і числівник через це стає складний 
із двох числівників, то обидва вони будуть 
збірні: двадцятеро іі двоє, тридцятеро і і чет- 




ге 


.ЇІГ’гіІ . 1 '! 1 ’ м '‘" п,ш " ,г ' м,, *а московський зразок 
ті . козаків було тридцять шість чоловік, 

П!Ш; к,, мьіи було тридцятеро я шестеро 
чолошка. 


К І 1Л * ІП ьм межа лин; ;ід| і голеві (пестливі) 
івники і то переважно збірні: даойко, 
Тройко, четвірко, двоєчко, троєчко, щсстіроч- 
ко, чого не має ні одна світова мова. 

■П' , І і в ви к її прикметникові: двоякий, троякий 

— втрачають фізіономію числівників, а на¬ 
ближаються до прикметників і відмінюються, 
як прикметники. 

Прислівники числові: раз, двічі, тричі не 
відмінюються зовсім, як узагалі прислівники. 

Увага. Треба й тут зазначити ще раз, щоб 
краще пам’яталося, ті погані московізмн й 
полонізми, якими наші люде псують українську 
м і> б V та м б ул о д с сять чоловік ( м о СК 0 Б і з м - 
десять челов1ші>) ] або: прийшло десятьох жов¬ 
нірів (полонізм: сІяіезДсш гоїпіеггу); по вкраїн¬ 
ському повинно бути: десятеро (шестеро, дванад¬ 
цятеро, двадцятеро ії четверо і т. д.) чоловіка 
'родовий одмінок однини). 


Заіментмш. 

4 і. Заіменники є така частина мови, що засту¬ 
пає собою іменник. Наприклад: 

Дніпро є найбільша річка України. Він 
тече у Чорне море. 

Оттут, замісиь того, щоб повторити ім'я; 
Дніпро тече у Чорне море, поставлено заімен- 

ДшпрГ ’ ВСЯи ЗРСПУШЄ ’ що т * т *Дв мова про 


Сама про себе людина скаже; п* другу 
людину, з якою розмовляв скаже: ти. я : і" 
иншу людину або річ скаже: пін* новж 9 іМ 
або тон * цей, всякий — та ин. 

Заіменники бувають: 

1. Особові: я, ти, він, вона, воно- я буд* 
заімен ник. першої особи, ти — другої, він, 
вона, воно — третьої, 

2. Зворотний: ся, себе, собі, сь* Вій сої:а 
зуб, що дія вертається на ту людину чи 
річ, що діє: миюся-—мию себе, беру собі; 
вій себе не жаліє; вдягаюсь —вдягаю себе. 

Біду собі купила тай за свої гроші 
(пісня), 

3. Приналожні: мій, твій, свій, наш, ваш 
(його, її), їхній. Вони показують, що щось 
належить якійсь особі чи речі, в її влас¬ 
ністю: мій кінь, твоя дочка, його свита. 
Каша наша, батьків борщ. А мій батько 
і твій батько були собі свояки (пісня). 

4. Указові, що вказують на щось: цей. ця. 
це, (сей, ся, се), той, та, те. оцей, оця* 
оце, отой, ота, оте, 

5. Питальні: хто? що? чий? чия? чиє? який? 
яка? яке? котрий? котра? котре? скільки? 

6. Відносні — ті самі, що й питальні, тіль¬ 
ки коли нема питання: чоловік, котрий 
прийшов, буде в нас ночувати. Дорога, 
якою ви їдете, дуже кальна. Чия сила, 
того й правда. 

7 Означальні, що означають річ або дію: 
весь (ввесь, увесь), всякий, кожний, сад». 

еамий. 








"“‘••‘•"•.'І. що Нічого (К)иача|) . 

У Ч,ГЬ ' «ИПГК. ИКІїНгі., ДЄ - ХТО 9 де - НКНЇІ " 
и > іьмцо, ибіьхто, аби -що, * 

о. шовні: ніхто, ніщо, ніякий. 


Відмінки ;ш іменників. 

З» іменники осоііолі її зворотні. 


1 м, 

Род. 

Дав, 

Вин. 

Клич. 

Оруд* 

Міси. 


Однина. 

Я, ТИ 

мене, тебе, себе 
мені, тобі, собі 
мене, тебе, себе 
ти! 

мною, тобою, собою 
(при) мені, тобі, собі 


їм. 

Множина. 

ми 

ви 

Род. 

нас 

вас 

Дав. 

нам 

вам 

Вив. 

нас 

вас 

ви! 

Клич, 

—— 

Оруд. 

нами 

вами 

Місц. 

(при) нас 

вас 


Зворотний множину має так само, як. і н 


однині. 

В вкорочена форма заімеиника зворотною* 
<*я, сь; вона вживається тільки при дієсловах: 
бо к > с я, вд н гаюг і *. 


Галинане, а аа ними її де-як і Наддніпрянц 
вїддїпніоть той заімвшшк од дієслова, кол: 

** ГеУТп Гтчда , не відділяють): бою ся 
’ дя гаюсь, у Галичан, па Західнії 


вш 
мию 





Поді ллі та Волині те СЯ П а І,ИТЬ Г И навіть Ж- 
ред дієсловом, шюді луже далеко: він ея гнівав, 
мені ся так не подобав. У НадднігіряиЦві та 
на Лівобережжі $ тільки одна така форма 
відділення ся від дієслова: як ся маєш? 


Однина, 


їм. 

пін — вона 

— воно 


Род. 

його (нього) 

— її (неї) 

— його (нього) 

Дав. 

йому — ЇЙ ' 

“ йому 


Вин. 

його — її - 

- його 


Оруд. 

їм (ним) — 

ЄЮ (нею) — 

- їм (ним) 

Міец, 

(при) нім (ньому) — їй -(ній) — кім (ньому 1 


Множина. 


їм. 

вони 

Род. 

їх (них) 

Дав. 

їм (ним) 

Вин. 

їх (них) 

оруд* 

їмн (ними) 

Міец. 

(при) їх (них) 


Примітка, До заїмеиників 3-ї особи в усіх 
однінках, крім іменного, додається н. коли по¬ 
переду стоїть пристосований до нього приімен- 
ник: до нього, кодо неї. При ньому, хоч у 
Наддніпрянщині кажуть і: до його, при йому: 
але коли той пришеншш стосується не до 
заімепника, а до іменника, при якому особо¬ 
вий іменник утрачуе особову природу, а став 
приналежшш, тоді и не ставиться навіть для 
милозвучності*: коло його хати, до її батька. 

Увага, Знов таки іі при займенниках; як і 
при прикметниках не можна вживати вкоро¬ 
чених форм одмінків однини: мінні, тонші. 












• Ній, і 111‘ІІ, щ> ЦС Мін І,1'1;І.!М. \'г:ПІМИ£і 

в украімській мові. ' , 

•' Галичині н у Західнім Поділлі та Волині 
Іакннакітьоя старовинні форми: до ного, при 
ні‘ну. бачив ні, глянув на ню; на прочій 
>' країні кажуть: до нього (до його), бачив її, 
глянув на неї, вдарив її (а не ю). 


Відміни лаЬіешшкік прнналежюіх 


49. 

їм. 

Рад. 

Дав. 

Вин. 

Клич. 

Оруд. 


Од ішна. 

МІЙ, моя, моє, 

мойого (мого), моєї(меї), мойого (мо¬ 
го) 

мойому (мому), моїй, мойому (йо¬ 

му) 

мій або мого, мою, моє 
як іменний 

МОЇМ, МОЄЮ, моїм 

(на) моїм (мойому, (на) моїй, (на)моїм(мо- 
мому) йому, мому) 


Уішіжіїна. 

їм. мої 

Род. моїх 

Дав. моїм 

Вин. мої (моїх) 

Клич * мої 

Оруд. моїми 

Шсц, (на) моїх 

Так. само відмінюються Й усі иеші прина- 
ллглшї: твій, свіїіічий. Наш, наш одмінюється, 

етіи\й ИК,АСТНИК Д0бриЙ ' О. ЇХНІЙ, ЯК ПРИКМЄТНИК 


Примітка. З&шенник їхній ■ 
гарізм і дуже широко вживать його у 
менстві не слід-би; краще бужуб, як це і 
роблять Галичане, вживати замісць його: їх. ; 
Не; це їхній батько, а: це їх батько. | 


50 . 

За іменники указові. 



Однина. 


їм. 

той, та, 

те 

Род. 

того, тої (теї, тієї), 

того 

Даті. 

тому, ті й, 

тому 

Винув. 

той (того), ту (тую). 

те 

Клич. 

як іменний 


Оруд. 

тим, тою (тою д ією), 

тим 

Місц. 

(у)тім (тому), тій, 

ТІМ (тому ) 




Множина. 

їм. ті 

Род. тих 

Дав. тин 

Винув. ті (тих) 

Клич. як іменний 

Оруд. тими 

Шсц. (у) тих 

Так само відмінюється цей (цього, цьому 
і т. д.), ця, це, отой, ота, оте, оцей, оця. оце. 

Увага. Часто роблять помилку у право дно і 
цих одмін; пишуть орудний відмінок однини 
муж. роду: тім, цім замісць: тим, цим; вкорочу¬ 
ють форми родового й орудного відм. жіночого 
роду: той замісць тої, тою; це московізм. Ро¬ 
довий множини пишуть помилково тіх, ЦІ\ 
замісць тих, цих. А 

И .] і-1: із ць ті Гг. Українська Гра* штика* 
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14 І 1 | ' ||)| 'іножніш мають тільки: моїх, 
**" х ' '■Ь і всіх: усі>ж прочі заімен* 

■ ккк мають ініго на нх: таких, самих, наших, 

ьсмкях і т. і. 


'<а іменники означальні. 

Весь ввесь, увесь), вся, все в однині Від¬ 
ні песться, як цей, але у множині ріжниться 

від його. 

Однина. 


їм. 

весь 

Б Сії 

все 

РоД. 

всього 

БС6Ї (ВСІЄЇ) 

всього 

Дав. 

всьому 

всій 

ВСЬОМУ 

Віта. 

весь (всього) 

всю 

все 

Оруд. 

всім 

всею (всією) 

всім 

ДПсц. 

(на) всім 

всій 

всім 


або всьому 

аоо 

всьому 


Множина. 

ЇМ. ВСІ 

Род. всіх 

Дав. всім 

Вин. всі (всіх) 

Оруд. всімй 

Місц. (на) всіх 

Всякий, кожний, сам, самий одмінюються, нь 
прикметник добрий. 

Увага. Ці означальні ааіменники вживають¬ 
ся иноді -зо здрібленими наростками, чим оз¬ 
начується неначе найвищий стенеш» рівня: 
веїсепькии, всенький, саменький, самісенькиіі, 
кожнісенькиіі, такенький, такісенькнй, таксць- 
кіііі . Гакоі барвне і ости й багацтва форм не 

ИНШІ МОВИ. 1 
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Заімешшвії питальні і і ; 


їм. 

хто 

що 

Род. 

кого 

чого 

Дав. 

кому 

чому 

Тій її. 

кого 

що 

оруд- 

ким 

чим 

Міец. 

(на) кім, (кому 

) чім (ЧОМУ) 

Кличного 

відмінка нема, 

множини нема і 


жіночого роду теж нема. 

Чий, чия, чиє відміняється, як весь, ВСЯ, все* 
тільки в орудному множини буде (всіма) инак- 

ше: чиїми. 

Який, ява, яке і котрий, котра, котре від¬ 
міняються, як прикметник добрий, 

(кільки не мав однини, а у множині відміня¬ 
ється так: скількох, скільком, скільки (або 
скількох), скількома і (на) скількох. 

Провінціальні варіанти цього слова: скільки, 
сальво і кілько. 

Заїм спішки неозначальні, що складаються з 
усяких инших за іменників з додатком до них 
приставок: -сь, де-, будь-, аби-, і відмовці, що 
складаються з инших заіменників з додатком 
до них відновного приростка пі-, відміняються 
так, як ті первісні за іменники, а додаткова 
частка лишається при них без одміни: хтось. 
КОГОСЬ з комусь і т. д., де-який, де-нкого, де-які 
і т. д +1 аби-хто, аби-ного і т. д , ніхто* нікого, 
ніякий, ніяка, ніякі, ніякими і т. д. 

Примітка, У Галичині їі на західшіі части¬ 
ні Вели вої У країн и вжи в&ється с та ровин н і 
форма укашого заіменника: сей, ся, се за місць 
придніпрянського й лівобережного: цей, ця- де* 


Ц1 Л| ' : *1 ; Ці ЛНІМСННИКН ще й ПОДВОЮ, 
і, 0006лн но в жіночому Й середньому роді: 
я ’ г(ч і<. тотя. тото, а н одмінках кажуть 
шиуть: 1 его, <тму, зам. Щ.пго, цьому. 

- К|>іі:т ька мова не так широко любить ужи- 
і -* 1 відносного заімсниика котрий (і який), 
як мо і "вська й польська, і при змозі заміняє 


■ОТО заіменнпком ЩО, ИНОДІ ІІОИЄЇІЮЮЧИ ного 

додатком особового заіменника (він, вона, воно): 
той чоловік, котрий каже — той чоловік, що 


каже: та книжка, котру ви читали — та книжка, 
що її вн читали; ті події, котрі ми пережили — 
п події, що їх ми пережили; листи, яві ви 
написали —листи, що (або що їх) ви написали. 


Не треба зловживати заіменником кожний; 
українська мова охотніше вживає всякий: 
каждий челов-Ьк-ь заботитея о своихь удоб- 
ствах'ь — наші обмосковлені інтелігенти пере- 
, тто гттт-п • кожний чоловік дбає про СВОЇ ВИГОДИ, 
а по нашому краще: всяка людина (бо чоловік 
це мужчина) дбає про свої вигоди (жінка на¬ 
певне теж дбає, а вона ні в якому разі не 


чоловік, а людина). 


51. Дієслово. 

Дієслово означає дію, роботу, думку аоо 

явище. 

Коваль кує. Птах летить. Діти співають. 
’Д думаю. Гречка цвіте. Дощ іде. Мені не 
шиться. Смерклося. 

Дієслова бувають ріжні іі відмін у них багато. 
1 ■ Дія. вчинок, що про його каже дієслово, 
може переходити ВІД ДІЄВОЇ особи на другу 
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особу або річ: я рубаю дерево. М-п:і аю* 
дітей. Дівчина несе воду. Собака гоним, 
зайця. 

У всіх цих прикладах дія переходить т 
инші речі чи особи. Такі дієслова звуть' 
діяльні або дієвого стану; при них завжди 
можна поставити питання: кого! що? 

Я рубаю (що?) дерево. Мати любить (кого '« 
дітей. Дівчина несе (що?) воду і т. д. 

Дим діяльний стан одріжняеться від иншях 
станів, що на такі питання відповіді не дають. 

2 . Бувають такі дієслова, що в них дія не 
переходить на другу особу чи річ, а сама та 
особа чи річ приймає на себе дію. 

Нива поорана. Поле засіяне. Лист напи¬ 
саний. 

Ой чия-ж то хаточка не заметена? 

Ой чия-ж то дівчина не заплетена ? (пісня і 

Такий етап дієслова називається етрадаль- 
ний 1 ), бо тут дія переходить на саму річ чи 
особу, про яку йде мова. 

Страдальні дієслова витворюються з діяль¬ 
них і їх завжди можна перетворити, поверну- 1 
ти назад у діяльні дієслова, додавши до ішх 
дієву особу. ] 

Нива поорана (страдальний стан) -- орач 
або чоловік поорав ниву (діяльний стан), за¬ 
сіяв поле — знов діяльний стан замісіть стра- 
дального: поле засіяне. Так само: хата не 


') Вживаю неї, не дуже влучної назви, бо кращої 
поки-що не маємо, з ця назва, взята зо старих москов¬ 
ських граматик, значно допоможе орієнтуватися нашим 
людям, що вчились у колишніх російських школах з 

московських книжок. 



:.ічеггям “ СГ|МЛаЛЬІШ(( СТ.ЧІІ. Дівчина Ла 
VI } ! 1ППІ СТЛН. ДІВЧИНЯ Щ' ЯЯПЛСТОНа —. 

ггріиіи ші ста н. Ма ти шлш дівчину—діяль¬ 
ний стан. 


По тіглннчх вони відріжнягогься так: при 
діяльному стані можна поставити питання: 
кого? гп->? Прав (що?) ниву, замела (що?) хату, 
«омела (кого?) дівчину—і завжди при такому 
дієслові стоїть іменник у винувальному від¬ 
мінку (прямий додаток, як про цс буде далі), 
а при стрл даль йому такого питання не можна 
поставити, а етапе: хто? що? Хто не заплете¬ 
ний? дівчина. Що не засіяно, не заметено? 
поле. хата. І при страдальлому етані особи 
чи річ стоїть к іменнім одмінку, а. не у вину- 


вальнім. 

Страдальиих дієслів мало в українській мові; 
у московській і польській їх багато. 5 пере¬ 
кладах на нашу мову з инших мов треба всіма 
засобами уникати такого стану дієслова, осо¬ 
бливо коли « дієва особа, і старатися засту¬ 


пити його, де тільки можна, діяльним станом: 
і; н ижка пап исапа а втором— кра ще сказати:кни л: - 
і: у написав автор, закон вироблений міністром — 
краще буде: міністр виробив закон. 

3. в знов такі дієслова, такий стан іх. що 


дія не переходить на другу особу чи річ тай 
ніяк не може перейти; при таких дієсловах 
ніяк не можна приснособити питання: кого? 
що? як при діяльних. Наприклад: дитина 
спиті), чоловік ідо, Іван кашляє. Ніяк не 
можна тут спитати: кого спить? кого йде? кого 
або що кашляє Іван? — бо дія Т у г н " ( 

рехпдигь на другу особу ЧИ річ. Такі ДІЄСЛО- 
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ва напиваються 


іНЯНф^ХІДНІ. Л'.Ч-Л гИ|И 1ІИ "Гі 


стану, 

4, Є дієслова, що в них дій періщиш і 
саму-ж таки дієву особу чи річ: Іглш > нш:< и. 
дитина ховається- Такі дієслова кон'н- м..і у- ч * 
при собі заіменаик ея (себе) і пнуться зворотні, 
або зворотного стану, бо дій в них вертається 
на дієву особу: Іван умив себе, дитина хоьаь 
себе. 


5* Але з тим самим займенником єн бувають 
діеаяова, що показують дію між двома осо"- - 
ми: дія, сказать-би, переходить з одної особи 
на другу і знов назад із тої другої особи 
вертається на першу: хлопці б’ються один 
одного б’є), сусіди сваряться (один одного ласо 
і т. Д- 


Такі дієслова звуться обопільні або обопіль¬ 
ного стану, 

«і 

Примітка. З заімешшком ея бувають і не¬ 
перехідні, середнього стану дієслова: боюсь, 
дивлюсь, дивуюсь. ЇХ Ііе треба змішувати з 
обопільними або зворотними, бо В НИХ ДІЯ ні 
на кої о не переходить і при них не .можна 
поставити питання: кого? що? так само, як і 
при дієсловах: сплю, іду, кашляю то-що. 

Увага. Звикнувши змалку до московської 
мови, багато інтелігентів наших підганяють 
живосилом наші слова на московський дшіб. 
Московське дієслово: разсмотрЬть. раз<?матри¬ 
вать (діяльного стану) вони перекладають на¬ 
шим дієсловом середнього, неперехідного ета¬ 
ну— РОЗДИВЛЯТИСЯ, роздивитися, але через МОї - 
КОВСЬКУ СВОЮ орієнтацію ЖИВОСИЛОМ переводять 
наше неперехідне дієслово в Діяльне, в-МИ 



щ і'| '- ц. |ні.)дті. г штііі'іі закон. роздиіштигсл 

і: гіг. Ц, дуже незугарне їі недопустиме 
каліченії і нашої мови, такс саме, яке роблять 
а «чекової кою мовою ті Жиди, що між собою 
розмовляють не по жидівському, а по москов¬ 
ському: Соня, тьі огіять ста кант, лопнула? або: 
Літі, ЗТОГЬ ЧЙЛОВ'Ьк'Ь менл погибпетт»! 

Для перекладу чужого діяльного стану треба 
брати наше діяльне-ж таки дієслово: розглянув 
документи, розглядати або обмірковувати закон, 
бо при цих дієсловах може стояти прямий 
додаток, що відповідає на питання: кого? що? 

При неперехідних дієсловах (середніх) вихо¬ 
дить иноді, ніби то якась дія є і вона на 
щось переходить: дивлюсь я на небо, іду до 
дому, надіюсь на Бота; але ріжниця між цими 
дієсловами й діяльними та, що при них та 
друга річ чи особа (небо, дім, Бог) стоять не 
у винувальнім одмінку, а в якомусь иншому 
і здебільшого з приімешшком (па, до, у). 


52, Крім ріжних станів дія ще буває: докін¬ 
чена й нед «кінчена. 


Докінчені: Недокінчен і: 


дати — давати (ще може й не дати), 
взяти — брати (ще може й не взяти), 


написав — писав (може й не дописав), 

_ г 

імшов — ішов (а може передумав і вернувся). 







Буває ще вид: одноразовий і кількорМіМШ 


Одноравоїшй: 

стукнути (раз) 

свиснути 

дмухнути 


Кі.гькоразопми: 

стукати (довго, і і іь; - 

свистіти 

дмухати і т. д. 


Дієслова бувають: особові її бозосібиі. 

При особових стоїть дієва особа або. коли 
й не стоїть, то легко її знайти, поставивши 
питання: хто? що? 

Іван кашляв, комарі гудуть, косарі косять, 
(я) іду до міста, (ми) ходім купатись. Не і ■ ■ ■ 
особові дієслова. 

А при без осібних дієвої особи нема і знай¬ 
ти її не можна; світає, вечорів* смерклося — 
невідомо хто тай питання не можна постави¬ 
ти: хто чи що світає? хто чи що смерклося? 

І шумить і гуде (безосібні) 

Дрібен дощик іде (особове). 

І світає і смеркає (безосібні) 

День Божий минає (особове). 

6$. Дієслівні наростки* 

Чимало дієслів є без наростків; кінцівка 
додасться просто й безпосереднє до коріня: 

біг-ти, нес-хн, пек-ти, стрнг-ти і т. ин. 

Паросток -ну творить дієслова одноразові. 
закінчену дію: стукліу-ти, гук-яу-ти, гля-иу-ти. 
але шюді означає й дію довгу, недокінчену: 
сох-яу-ти, глух ну ти і г. д. 

Наросток -ува теж. творить здебільшого 
нед скінчену або многоразову дів.»: 



\ >Іш т ііи^ма гії, шш-уіпілщ глуз-ува* 

Ш |Мї, \иа пі; ШШДІ ііп|^і:.!\к ||ЄМЄСТВО ЧИ 

професій»; ііпгі- нш- ] п , .'мкар’Шііа-ти, вчитсл- 
ШНЯ-ТН. 


їрага І * Не слід писати цей наросток на 
московський або польський зразок: о в а (ку* 
повити. торговати); це о замісць у з'являється 
тільки в дієприкметниках, коли стає під на- 
голос: купований, дарований, заснований і т, л- 
Увага II, Дуже погану московську звичку 
заводять наші інтелігенти і в українську мову, 
беручи чужоземні дієслова конче з додатком 
німецького діесловного паростка -ір (ігеп): 
цроєктірулати, контродіруватп. маршірувати, 
мавевріруватщ копірувата і т. д. Не гаразд ро¬ 
блять і Московці, конче перепускаючи всі чужі 
дієслова на німецьке ситко, а нам цього її потому 
робити не слід: по що-ж бо справді маємо ми 
навіть дієслова латинські, французькі чи грецькі 
возити до себе через Берлін ї Москву, коли 
можемо брати їх без посеред п о: маршу на ти. 
коп (ювати, контрол ювати, 11 роекту вати, а налізу - 
ваш, іронізувати і т, д. — без того непотрібного нам 
німецько - московського -ір а. Могли-б виник¬ 
нути сумніви хіба тільки з приводу дієслів: 
кояандірувати і ренетірунати, бо без ір а вони 
міняють своє значіння: командувати і репету¬ 
вати ; але це можна було-б обминути, викинувши 
геть з нашого вжитку той московський бюро¬ 
кратичний термін «ічомандіроватвт і замінити 
його яким небудв нашим: послати, ушважни- 
ти, доручити абощо, а за місць репетірувати 
казати: повторювати, заучувати, оправлятись 
або-що. 


1 г І 





54. Одміни дієслів. 

Дієслова відміняються ію -і■ 

пасах і способах. 


1. Осіб у дієслівних од мі ш; і! х * | ; 

я, друга — ти, третя - він, вона. Л 

ігашу, ти пишеш, пін пише. 

2. Чисел двоє: однина та множина. \> 
ці є три згадані вище особи {я, ти, він» 
множині теж три особи: ми. ви, вони. 

3. Часів у дієсловах троє: 

1. їспсрішнііі (нинішнії!): я шину, ти х»і- 
ДИШ, ВІН СПИТЬ, МИ ідемо, ВИ сидите. Є"Ні 
розмовляють, —• усе це дії, що відбуваюті 
тепер, у сей час. 

2. Минулиіі час, коли дієслово каже лі ¬ 
ту подію, що вже минула, сталася: я писав, 
написав, був писав, ти ходив, пішов, був ходив 
або був пішов. 

3. Будучий час, коли дієслово означає таку 
дію, що має ще бути згодом, а ще тепер .її 
нема: буду писати, або напишу, ти підеш, ц 
спатиме, буде спатп, або засне. 


4. Способів одміни дієслів є четверо: 

1. Прямий, коли дієслово означає дію, 
яка справді відбувається, відбулася чи \ки 
відбутися: я пишу, ви ходили, ми підемо і т. і. 

2. Спосіб можливий, коли про дій» говорить¬ 


ся не напевне, а так, що може вона була чи 
буде, а може іі ні: я ходин-би (але може не 
ходив чи не піду), ти писав-бл (але напевне 
не відомо, чи писав чи ні) і т. д. 

3. Спосіб наказовий, коли наказують, велять 
кажуть зробити якусь дію: пиши! ходім! сі¬ 
дайте! і т. д. 
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При чітка. НакіїнпішЛ сиосіП здебільшого 
<-\вас у іругій особі однини та множний, також 
у першій особі множини: ти, ви* ми; тут ясно 
видко наказ чи прохання. Але е ще форма 
наказу чи прохання не пряма, а сказать - би 
кружна, коли не прямо до особи чи осіб звер¬ 
таються, а висловлюється якесь побажання за 
допомогою додаткових слів: нехай, хай, бодай, 
щоб: нехай він пийте, хай живе республіка! 
бодай не дійшов! щоб він добра не бачив! і 
т. д. Инодї до першої або третьої особи при¬ 
стосовується наказова форма другої особи: 
прибудь щастя — розум буде; не будь я песь¬ 
кий син, коли вже вдержу більші (Гулак-Ар- 
темовський: «Пан та собака»), 

4. Спосіб неоапачальний, який не означає 
ні особи, ні часу, ні числа, а тільки називає 
саму дію: писати 3 ходити. 

Щоб лиха не знати, треба свою ниву своїм 
плугом орати (нема тут ні часу, ні числа, ні 
особи). 

Примітка. У ГІридширянщйнї, а особливо 
на Лівобережній Україні вживається скороче¬ 
на форма иеозначального способу: писать, хо¬ 
дить, казать; вона ввійшла у нашу мову ма¬ 
буть під у плином московської мови. 

Крім цих способів одміни дієслів з них ви¬ 
творюються ще ДІШрИКМбТШЇКЇЇ і дієприслівни¬ 
ки. 

Дієприкметники дуже подібні до прикметни¬ 
ків, тільки витворюються вони з дієслів, Мають 
вони, як і прикметники, всі три роди і від¬ 
міняються по відмінках і числах, а від діє¬ 
слова придбали собі ще ту прикмету, що мають 
іще чає: теперішній і минулий. Прості при- 




кметняки неї признаї и її» в.:.. : ■ - д 1 

лежачий, лежача, лежаче, лежачої* 


лежачими і т. д.; писаний, писана, ни'-* .• • 11 и• 

самого, писаному, писані і т. д. 


В українські й м * .> і >, і дієприкметники 
перішиього часу бувають тільки діяльного стану, 
а в минулому часі —тільки страдальмого отаку, 
Инші мови мають їх більше за нашу: ал* ми 
не повинні намагатись, особливо в пере* ладах 
з мо сков ської мо ви , жив о сил о м натягати наші 
дієслова на чужі, невластиві їм форми, бо це 
дуже псує нашу мову й робить її дивовижною, 
кострюбатою ; наприклад: говорячий, бачу чий. 
вражаючий > питаємий, шукаємнії або знов: 
бачивший, казавший, писавший — це не наші 
форми і не слід їх виковувати з наших дієслів, 

Надто-ж іще треба зазначити, що наші діє¬ 
прикметники теперішнього часу по природі 
своїй далеко відійшли від дієслова і ближче 
стали до прикметників, ніж є воно у московсь¬ 
кій та польській мові; тому то наші дієпри¬ 
кметники теперішнього часу краще буде пере¬ 
кладати приміром на московську мову (ігри- 
лагательньїми», а не «причастіями»: 


балакучий — разговорчивьій, болтлнвьій, а не: 

говорящій; 


маючий 

пекучий — 

видючий — 
родючий — 


СОСТОЯТеЛЬНЬІЙ, важиточньїй V Іі 
не: шЬющій; 

неотложнмй, екетренньпК а не: 
лекущій; 

зрячій, а не; видящій: 
шюдородшгії, н не: родяїцій. 




; щ.чі і* могли іу іуасс незугарні (і ко< -трю- 
бвті паші канцелярські новотвори: керуючий, 
Жонуючий обовязки і т. п., бо збудовані вони 
на «псковський зразок. У нас є прегарні ста¬ 
ровинні терміни: наказніїіі або «на тші чає» 
(наказний отаман, полковник — заступник 
дійсного, ніце-полковник то-що; Виговеький 
іменувався: гетьман на той час. поки праву¬ 
вав за недолітка Юрка Хмельничеика). Отже 
могли-б ми казати: наказний міністр, дирек¬ 
тор департаменту на той час. 

Дієприслівники по природі своїй дуже по¬ 
дібні до прислівників і відповідають, як і 
прислівники, на питання: як? яким робим або 

чином? 

Дієприслівники задержали від дієслова при¬ 
знаку часу теперішнього й минулого: лежачи 
(тепер), лежавши (вчора чи давніше), ходячи, 
ходивши, кажучи, казавши і т. д. 

Дієприслівники в українській мові бувають 
тільки діяльного або середнього стану, а стра- 
дальшії, як у московській мові, нема. 

Своєрідну вдачу мають українські дієпри¬ 
слівники, особливо минулого часу: вони лю¬ 
блять стояти перед дієвою особою, а не після 
неї, як це буває в инших мовах: 

Довідавшись Хмельницький про ханову зра¬ 
ду... 

Вважаючи владика на їх прохання, дозво¬ 
лив ., . 

Бачивши батько Грицькову причину . .. 

Так і у старо-словянській мові: 

Шедше ІлсусТ) в'!, Назарегь .,. 


На жаль, наші шїсьмснниі п їм * 

гарну і своєрідну прикмету н- тої * и 
пишуть, на московський штиб. дішіряслівМК 
після дієвої особи. 


Всі відміни дієслів утворюються з двох 
ловних способів; з прямого й неоуиачального, 

З прямого способу твориться: 

1. Час теперішній: питаю питаєш і т. д. 

хвалю хвалиш і т. д. 

2- Спосіб наказовий: питай, питайте 

хвали, хваліть* 

З* Час будучий виду закінченого: спитаю, 
похвалиш. 

4. Дієприкметник і дієприслівник часу Ге- 
псрішнього (коли вій є): питаючий, сидячий, 
лежачий, питаючи, хвалючи. 


З неозначального стану творяться: 
і* Час минулий: питав, хвалив, сидів. 

2. Спосіб можливий: питав-бн* сидівши. 

3. Дієприкметник часу минулого: бувший, 
минувшин, питаний, битий, взятий- 


4 . Дієприслівник часу минулого: іштавішк 
хваливши, бачивши* 

55. По СВОЇХ одміиах дієслова діляться на 
гри гурти: 

і. Ті, що у прямому способі між корі нем 
та кінцівкою приймають звук в або е: 

несу, несеш, несе, несемо, несете 

питаю, питаєш, питає, питаємо, питаєте* 




; Ті. що приймають злучимо звук н або ї: 
хвали, хвалиш, хвалить, хвалимо, хвалите 
дою, доїш, доїть, доїмо, доїте, 
з. Гтарошінна відміна і дієслів: їм? дам. сгем 
і юпо) пім (яка вже давно згинула в москов¬ 
ській мові, а в нашій мові доживає свого віку) 
влучної голосївки не має: 


1. їм 

дам 

(есм) 

(опо)-вім 

2. їси 

даси 

6СИ 

(опо)-віси 

3, їсть 

дасть 

є (єсть) 

(оио)-вість 

1. їмо 

дамо 

(€СМО) 

(опо)-вімо 

2. їсте 

дасте 

(есте) 

(опо)-вісте 

3. їдять 

дадуть 

суть 

(опо) -відать. 

Увага. ■ 

ДЄ-ЯКШЕ 

лр ові нціад ьних говірк ах 


перемішують ці форми, кажуть: ходе, просів 
носе, купе замісць: ходить, просить, носить, 
купить; або-ж навпаки: шпеть, дасть замісць: 
пише, дає, або знов у множині: проеють, носють 
замісць: просять, носять. Цих провінціалі змів 
не слід заводить у письменство, бо вони в 
граматичного погляду неправильні так само, 
як і провінціалізмі!: па плечіх, при людіх, 
дітіх і т. йод, 

Старовинні форми 3-го гурту вже вмірають, 
але ми не повинні самі вкорочувати їм віку 
і казати московівмами: дати, їш за місць: даси, 

їси, 

З догюможного дієслова бути в теперішньому 
часі залишилась тільки 3 особа однини: о; 
иноді ще вживається 2 особа: сси (дурень сен. 
невелика сси пані); також у поважних, величних 
промовах, напрл «ввесь вік працював сси на 
*; о р и с т ь У к р аї ні». 
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У Галичині ще живе форма <->ть : 

Галичині 4 вживають цього дієслова. ; < і іадиих 
формах инших дієслів: хотівем (хотів + всім, 
ходивееь (ХОДИВ + ЄСИ), булшч.мо (Су.Ш ■ 1 

і т. д. Але поруч із цим Галичино зан-. 
широко вживають є при инших особах, крім 
3-ї: ми є певні, вони е переконані. 


56, Одміни дієслів. 


Час теисрішній. 
1-й гурт. 

я несу, питаю 

ти несеш, питаєш 

він (вона, воно) 
несе, питає 

ми несем, питаєм 

(несемо, питаємо) 

ви несете, питаєте 

вони несуть, питають 


Спосіб пряний. 
2-й гурт. 


я хвалю, 

стою 

ти хвалиш. 

стоїш 

він (вона, воно» 

хвалить. 

стоїть 

ми хвалимо. 

стоїмо 

ви хвалите. 

стоїте 

вони хвалять, 

стоять. 


Як бачимо у першому гурті злучний звук 
скрізь е, є, а у 3-ій особі множини у і ю; 
У другому-ж гурті злучний звук и, і. а у 3-ій 
особі множини -я. 


Час теперішній. 


Спосіб наказовий. 


ти неси, питай 
ми несім (о), питаймо 
ви несіть, п и тайте 


хвали, стіп 
хвалім (о), стіймо 
хваліть, оті йте. 


У першій особі множини наказового способу 
є дві кінцівки; ім і іио; можна казати: несім, 
ходім і несімо, ходімо; але при йотованій 
кінцівці можлива тільки друга форма: питаймо, 
стіймо. 

М . Л в в п ц, ь к я її. Українська. Граматика. 




У Галичині ї ї і вхідних частинах Великої 
України фугу особу множини вимовляють 



У віршах може вживатись і в нейотованих 
довжена форма у другій особі множини, але 
у прозі та взагалі в буденному житті цього 
робити не слід; 

Поховайте і вставайте, 

Кайдани порвіте 
і вражою злою кров лі 
Волю окропіте. 

Навпаки на Лівобережній Україні люблять 
уживати вкороченої форми 3-ї особи в однині: 
він пита, що це озиача. не розмовля і т. д. 
Цього провінціалізму ніяк не слід уводить 
у письменну мову, так само, як Московці й 
Поляки не вводять у письменство своїх провін- 
ціалізмів: читати, зявать (читаегь, з'Ьваєть), 
рада або рейс (замісць ромгіайа). 


Час минулий» Спосіб прямий 


Він мас ріж ні форми для дієслів закінчених 
і незакінчених. У Галичині існує дві форми 
цього минулого часу : проста й складна {з допо¬ 
можи им дієсловом бути: єсм, еси і т. д.). 



стояв 


слав 


вона 


воно 


^ носила 
Інесла 

|носило 
Інесло 


питала 


питало 


хвалила 


хвалило 


стала 

стояло 

стало 


стояла 
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Ми 

ви 

тюни 


{ носили 
несли 


питали 


хвалили 


стояли 

стали 


Галицька і Західно - Подільська форма, 

(я) носив ем, питавем 


(носилам. 

питалам) 

(ти) носив есь. 

питавесь 

(носилась, 

питалась) 

(він) носив, 

питав 

(вона) носила, 

питала 

(ми) іюсилисьмо. 

питали сьмо 

(ви) носнлисьте, 

питалиеьте 

(вони) носили, 

питали 

хваливем, 

стоявем 

(хвали лам, 

стоялам) 

хваливееь, 

стояв есь 

(хвалилась, 

стояла еь) 

хвалив, 

стояв 

хвалила, 

стояла 

хвалили сьмо, 

стоялисьмо 

хвалндиеі.те. 

стоялисьте 

хвалили, 

стояли. 


Так само й закінчена форма: нісем, не-слан, 
станем, сталям, неслись мо, неслисьте, стали- 
сьмо, сталиеьтс. 

Иноді це допоможне дієслово переноситься 
вперед (як і заіменннк ся): гцоби-еьте знали, 
чи-сьте чули? вже-сьмо пообідали. 

Час минулий. Спосіб можливий, 

Він утворюється, додаючи до прямото мину¬ 
лого способу частки -би (старовинна форма 
допоможи ого дієслова: блх); ця частка пнолі 

8 * 









єчу< «і.■ ■■. і • пі перед нею стоїть голосівка: 

Ш*І, НОСИЛИ‘6, У Галичині та Західнім 
Поділлі знов таки до цеї частки додається 
допомс іди> дн і юво (єсм): ходнв-бвді, дпв-бпсь, 
сілн-бнеіімо, мовчали-бисьте і т. д. 

і іноді ця частка переноситься вперед: ми-б 
но тілн, нонл-Г» заснула, ти-б умився, добре-б 
тепер поснідати, (= добре було-б тепер поснідати, 
але було пропускається і би пристосовується 
до иишого місця). 

хвалив-би, стояв-би 

хвалила-б, етояла-б 
хвалило-б, стояло-б 

хвалили-б, стояли-б 


Час давноминулий (Р1изсрл.атрег£еоішп). 

Спосіб прямий. 

Це старовинна, дуже барвиста форма, що в 
повній силі залишилась в українській мові, а 
зникла вже в московській і польській. Вона 
означає минулу дію, що сталася або мала 
статись раніше другої минулої-ж дії: я хотів 
був піти, та передумав. Твориться вона з мину¬ 
лого часу, додаючи до нього минулий же час 
лоиоможного дієслова бути. 


я 


І носив- би, ніс-би 


і 


пнтав-бп 


ти 
він 

Гносила-6, несла-б 

вона 

Іпитала-6 


(носило-б, несло-б 
питало-б 


воно 

ми 

ви 

вони 


; 


[носили-б, несли-6 
Іпитали-б 
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я [носив 

я 

хвалив | 


ти! ніс Ібуо 

ти< 


Ги в 

ще 

віл 1 питав І 

він 

Істояв 


[носила і 


(хвалила 


вона{песла |була 

вона 

1 

була 

■ * 

1 питала І 


1 стояла 


(носило | 


і хвалило 


воно ! несло ] було 

воно 

) 

9\ЛІ> 

1 питало ) 


І стояло 


ми (носили | 

ми 

(хвалили 


ви! несли були 

ви 

1 

і 

були 

вони(питали 1 

нони 

[стояли 


Допоможне дієслово 

може 

стояти і 

перед 


головним і після нього однаковісенько: питав 
був і був питав і т. д. 

У Галичині і в західній частині Великої 
України знов таки існує рівнобіжна складна 
форма: був-ем ходив, була-сь казала, були- 
еьмо їхали і т. д. 

Увага- В московській мові залишився не¬ 
величкий остаток (рудимент) цеї форми давно¬ 
минулого часу: бьіло (для всіх осіб і чисел): 
хотіктгь-бьтло но йти. хотіли-бьіло сказать ї т. /т 
Наша обмосковлена інтелігенція, втративши 
почуття рідної мови, цурається нашої пов- 
иоцвітлої форми давноминулого часу і замюць 
неї живосилом пхає в нашу мову той москов¬ 
ськії Й недогр и з ок: м и х о т і л 1 1 - Пул о (з а м і с ц ь 
буди), я хотів- було (замісць— був), вона пішла- 
було (замісць — пішла була) і т. д. Коли їх не 
судить власна совість за це насильство над 
рідною мовою, то судитиме історія й нащадки. 



Час даіміимішулніі 


а | був-би носив 
ти 


кш 


вона 


шс, питав 

ия ла-о носила 
І несла, питала 


воно 


ібуло-б носило 
(еесло, питало 


Спосіб можливий. 

я |був-бп хвалив 
ти | 

він І стояв 

„Схвалила 
вона оула-о 

І стояла 


воно було-б 


\хвалило 
(стояло 


МИ Ібули-б носили 
ви | 

вони (несли, питали 

Знов і тут маємо Галицькі та Західно¬ 
українські форми: булабисьходила, булибисьмо 
питали, булибисьтс стояли і т. д. 


ми (були-б хвалили 

ВИ І 

вони ( стояли. 


Чає будучий. Дія ведокінчена. 


Я буду 
ти будеш 

він, вона, воно буде 


носити, нести, питати 


ми будемо 
ви будете 
вони будуть 


■ ) 

хвалити, стояти. 


Чає будучий. 


Дія докінчена. 


я (при) несу, 

ТИ (При) несеш, 1 * 

вій, нона, воно (по) несе, 
ми (по) несем, 
ви (по) несете, 
вони (по) несдгь. 


спитаю 

спитаєш 

спитає 

спитаєм (о) 

спитаєте 

спитають 
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Я (по) хвалю, стану 

ги (по) хвалиш, станеш 

він, вона, воно (по) хвалить, стане 
ми (по) хвалим (о), станем ( 0 ) 

ви (но) хвалите, станете 

вони (по) хвалять, стануть. 

в ще, переважно на Лівобережній Україні, 
складна форма будучого часу з додатком до 
нсозначального способу допоможного дієслова 

-му (іму): 

я носити-му ми носити-мем (о) 

ти носити меш ви носитн-мете 

він носити-ме вони носити-муть. 

У Галичині є ще одна форма будучого часу, 
що складається на зразок давноминулого часу, 
тільки замісць був ставиться буду: буду питав, 
будеш питала, буде хвалив, будемо стояли іт.д. 

57. Дієприкметники часу теперішнього діяльні 
вживаються дуже рідко: несучий, несуча, ре¬ 
вучий, біжучий, стоячий, лежачий, і всі вони, 
як про це вже було раніш сказано, мають більше 
характер прикметника, ніж дієслова. 

Часу минулого діяльних майже зовсім нема, 
а коли витворюють їх штучно, на московський 
зразок, то виходять воли дуже незугарні: пи¬ 
савший, несший, стоявший і т.ин. Краще їх 
зовсім не вживати. 

Часу теперішнього етрадальні зовсім не вжи¬ 
ваються. Де-які прикметники, витворені з діє¬ 
слів, могди-б уважитися за такі дієприкмет¬ 
ники часу теперішнього, але їх обмаль і краще 
їх уважати за винятки: любимий (краще-б улю¬ 
блений. часу минулого), нестерпимий, відомий. 
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Члп XПІ1V ЛУГИ страдшіьиі цілком природні 
шій мові і вживаються: несений, питаний, 
зроблений, сказаний і т. д. 

Увага 1. Дуже часто роблять помилку, огля¬ 
даючись на московську мову, і пишуть ці 
прикметники через двоє п: ппсанний і т, д. 
Повинно у цих дієприкметниках писати одно 
її. не змішуючи їх ні як із прикметниками, що 
мають наросток -сннті: страшенний, здоровен¬ 
ний. нужденний, мерзенний; у таких прикмет¬ 
никах дійсно стоїть двоє н.а у дієприкметниках 
зовсім иише діло: у них нароеток-шш з одним н. 

З тих дієприкметників страдальних минуло¬ 
го часу витворюються іменники, що кінчаться 
на -ніш: бажаний — бажатшя, питаний — пи¬ 
тання, виданий — видання і т. д. 

Увага II- В українській мові дієва особа в 
реченнях ніколи не може стояти в орудному 
відмінку, як. це раз-у-раз буває в московській 
мові: письмо, написанное мною —по москов¬ 
ському виходить добре, а по нашому: лист, на¬ 
писаний мною — неможлива, погана форма, про¬ 
тивна духові нашої мови; бо логично дієва осо¬ 
ба тут я ї не може вона стояти инакше, як в 
іменному відмінку: лист, що я його написав, 
В орудному відмінку у нас може стояти тільки 
знаряддя дії (аЬІаііттів іпзігшпшВ): лист, напи¬ 
саний олівцем, сипім чорнилом* французькою 
мовою — це можливо. 

Можна сказати: книжка, прислала хлончи 
кеш* наймитом, коли хтось прислав її через 
хлопця, наймита/які те-ж були фактично зна¬ 
ряддям дії; але сказати: книжка, прислана 

япніггтгілі -—Ллїп*> м аґ 1 ■ ґіп я.тгтпті тліт пгнпя 
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особа, а не виконавець (знаряддя,) чийогось до¬ 
ручення; треба: книжка, що її прислав автор» 
—шіакше на можна, не скалічивши, не змоско- 
вивши нашого стідю. Проте раз-у-раз читаємо 
в наших офіційних паперах та протоколах без¬ 
конечних засідань: мною було завважено ґза- 
місць — я завважив); головою було поставлене 
питання (замісць— голова поставив питання 
резолюція, положена міністром (замісць — резо¬ 
люція, що її поклав міністр); еаля була очи¬ 
щена поліцією — у нас можна-б сказати: міт¬ 
лою, віником то-іцо (аЬІаіітпв іпзігшпепіік або: 
поліція очистила салю. Дуже псують наш стіль 
ці чужі нам обороти речення. 

Дієприслівники: 

і) Часу теперішнього; несучи, носячи, пита¬ 
ючи, хвалю чи, стоячи, 

2} Часу минулого: носивши, нееїшк питавши, 
хваливши, стоявши, ставши, 

3) Часу минулого страдальні вживаються дуже 
рідко: бувши несений, бувши питаний, бувши 
хвалений. 

Спосіб неоз начальний (діеімениик): носити, 
нести, питати, хвалити, стояти, стати. Спосіб 
неозначадьний має подекуди прикмети імен¬ 
ника, иноді вживається замісць його і тому 
називають його дієшешшк: люблю писати = 
люблю пиеапня, докучило стояти — докучило 
стояння. 

58* Примітки. 

Дієслова, що мають у кінцівці неозначаль 
ного стану наросток—ор о або о до, вкорочують 
ту кінцівку в тих одшнках, що витворюються 






1 ■ 1 гі'Исріїїінього пасу: бороти 

: і ' 1 ні. молоти молю, мелеш 

І т. л. 


І і іі дієслова з паростком •—-ува 

втрачають той наросток у прямих своїх одмі- 
нах: годувати — годую, купувати — купую, а 
> ’ сирнкметниках минулого часу міняють у 
на о: годований, купований. 

Дубні звуки: з. с, д, т і гортанні: г, к, х у 
кінні пня міняться на шиплячий звук у першій 
особі теперішнього часу: возити—вожу, писа¬ 
ні— пишу, ходити — хожу, СВИСТІТИ — свищу, 
стригти— стрижу, пекти—печу, дихати—дишу. 

Але везти, нести, лізти мають: везу, несу, 
лізу. 

Після губних б. В, М, II у 1-й особі однини 
і 3-й особі множини та в дієприкметнику ми¬ 
нулого часу вставляється для милозвучносте 
перед йотованою голосівкою л: люблю, люблять, 
улюблений, ловлю, ловлять, зловлений, луплю, 
луплять, (об)луплений. 

1 Кориеві 'Д і т перед ти міняться на с: веду 
— вести, плету — плести (замісць немилозвуч¬ 
них; ведти, плетти). 

у минулім часі кінцівка в о дна дає після 
корневих: г, к, з і с: міг, біг, тяг, запріг, ліз, ніс. 

Де-які дієслова міняють корінь при переході 
способу неозначального у прямий та наказовий. 


клясти — клену 
м'яти -— мну 
жати — жну 
звати -— зову 
Прати — беру 


гнати — жену 
ткати — тчу 
слати — стелю і шлю 
почати починаю (мочаю) 



< і г ті к Иагьох цих Д^лів у схаро-словян- 

ї V ‘ ш! ь ’ що вважалися за глухі в 
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Де-які дієслова мають або тільки і вчену 
форму дії або тільки незакінчену; отже дово¬ 
диться при потребі брати зовсім инше діє 
щоб незакінчену дію зробити закінченої го¬ 
ворити — сказати, брати — взяти. 


З дієслів иноді витворюються іменники; для 
цього береться здебільшого дієприкметник мину¬ 
лого часу страдального стану, подвоюється п або 
т у кінці дня і ставиться кінцівка середнього 
роду—я; або-ж од неозн&чального способу ви¬ 
кидається -ти і приставляється на його місце 
-няя або -ття: 

питати — питаний — питання 

ректи — речений — речення 

пити — питий — пиття 

жити — — — життя. 

Треба одначе зазначити, що в українській 
мові ще не багато тих дієслівних іменників, 
менше, ніж у сусідніх мовах, і притьмом ви¬ 
творювати їх не слід, бо це робить мову штуч¬ 
ною, кострюбатою; краще, дбаючи про чистоту 
й красу мови, обминати ті виковані ймениики 
І ставити на їх місце шипе яке слово, коліт 
можна знайти таке: 

замісць порозуміння — згода 
уживан ля — вжиток 
увязнення — неволя 
зустрічання — зустріч 
заключення — висновок 
зібрання — збори 
навчання — наука і т. д. 











іім* : н м*-п н її і, п іііі'.'шніі витворюються 

МІЬ»' 1 і • І .«ВІГІ ЬСН ППросТОК -IIIIII ЗаМІГЦЬ КІП- 

ц і : іі' начального способу; хрестити — 
\р" І'чи. [ЮДИТІІ — родини. Ці ІІМОННИКИ 
*го означають якийсь обряд чи святку¬ 
вання. Г'пье знов таки з утворенням нових 
таких іменників од дієслів треба бути обереж¬ 
них!. щоб не витворити чудацького слова. 
Наприклад: зносини, обставини — вони дуже 
нагадують такі слова, як переносний (коли 
збіжжа молодої переносять у домівку молодого); 
що правда без цих нових слів иноді дуже 
трудно обійтися, але. де можна, там треба стара¬ 
тись обминати ті новотвори, наприклад, замісць: 
в яких воші відносинах? — як він до нього 
ставиться ? 

Увага І. Чимало трапляється у нас помилок, 
що мають причину свою в тому, що наші 
люде вчилися московською мовою і звикли 
думати и писати по чужому. У другій особі 
теперішнього часу пишуть на московський 
штаб: робить, дасть, куму сіль: там того ь 
не повинно бути, хоч-би вже тому, що наші 
шиплячі звуки не м’якшаться й не терплять 
після себе ні ь ні йотованої голосівкп. Навпаки 
у 3-Ій особі однини й множини кінцівку пи¬ 
шуть твердо: робит. ходит, роблят, ходят. 
купу ют, коли там конче повинен стояти ь; цю 
помилку роблять і Галичане, бо вони вимо¬ 
вляють ці форми твердо; але цих провінціальннх 
особливостей мови не можна вводить у пись¬ 
менство; адже, наприклад, на Волині та по¬ 
декуди іі на Поділлі твердо вимовляють: рябий, 
радію, рахувати, шва, але-ж її Лемо їй Июте: 










Так само і н наказовому способі >-і особи 
повинні ми писати і.; робіть, ходіть, 
хоч у де-яких мі сцях У країнивоїш ви ■лоь.шюті/ я 
твердо: ходіт, робіт, сидіт. 

Увага II. У 3-ій особі однини тепер. хі¬ 
нного часу в місцевих говірках кажуть: робе. 
носе, просо, купе, але ці неправильні з погляду 
граматичного провінціаліами ми не маємо права 
вводить у письменство так само, як і обірвані 
кінцівки: пита, означа і т. ин., бо тоді ми 
ніколи не витворимо єдиної для все! Україні; 
літературпої мови. 

Увага III. Дієприкметник страдальний мину¬ 
лого часу помилково вимовляють і пишуть із 
двома н: там повинно стояти одно н: писаний, 
виданий, зроблений, купований. Не треба 
змішувати цю форму з наростком прикметни¬ 
ковим -енний: це зовсім йшла форма і там 
повинно стояти двоє її: страшенний, здоро¬ 
венний, нужденний, мерзенний. Але це не 
дієприкметники, а прості прикметники. 

Увага IV. У дієслівних іменниках на -ання. 
-ення, -Інші повинно бути двоє п: питання, речен¬ 
ня, сидіння. Галичане вимовляють і пишуть їх з 
одним п, на кінці ставлять є замісць я та ще 
й наголос здебільшого переносять на третій з 
кінця склад: їійтаис, речене, сйдіне і т. д. 
Також у зворотних і обопільних дієсловах 
заіменник -ся Галичане пишуть окремо, аішоді 
й переносять його вперед дієслова: надію ся. 
мені ся здає, хоч укорочену форму пишуть 
укупі: боюсь, хвалюсь, сварились. 

Теж і наголос у Галичині і в західних части¬ 
нах України у де-яких формах дієслів одріж - 
чяється від загально-вкраїнського: ходжу, 
ношу, кйжу, принесе, привезе, приведе; загально- 




и>.|'.і ні' ми. 1 і--: \и.їїошУ', каїк 1 ?, принесе, 

1 [ ■ ■ і!|чп:і‘;ил Дс-які дієслова у тих таки 

!;ш пні\ частинах української землі вимо- 
няяються ннакше, не так, як у про лій Україні; 
у.і оіа гиджу, або-ік: ходю, иосю, сйдто, радіо; 
у Наддніпрянщині, Слобожанщині та Степовій 
Україні вони вимовляються: ражу, хож£, сиж£, 
ношу; певна річ, що па Галичину й Західну 
Ь’кр.іІііу мала свій вплив польська мова (сЬойа§, 
м'і'ігу, йагу, чисіг^, рггушевіе, рггутегіе), а на 
східну частину—московська (хожу, несу, при¬ 
полу о Ні;-же вийти з цього двоїстого стано¬ 
вища? Доведеться прихилитись до тої форми, 
якої вживав більшість народу нашого; а 
та більшість безперечно є Наддніпрянщина, 
Слобожанщина і Степова Вкраїна. 

59. Деякі вкраїнські дієслова иотрібують після 
себе не таких одмінків, як відповідні їм або 
подібні до них московські; але наші люде, що 
звикли до московської мови її граматики, 
калічать їх, натягаючи на московський копил. 

І. Вчити у нас можна тільки кого небудь, а 
не чому або що: вчити дитину, собаку 
то-що. А вчитися чого небудь: вчитися 
мови, навчатися чужого. Отже треба ка¬ 
зати: вчитися французької мови, латині, 
але ні в якому разі не можна казати: 
вчити мову, бо це прикрий московізм. На 
жаль і Великий Кобзарь наш піддався 
цьому впливові московської мови і зробив 
прикру помилку: 

і чужому научайтесь 
Свого не цурайтесь, 

треба-ж: і чужого навчайтесь. 



З й ■ 


2, Нападати кого, а не на кого: \ро од 
ного напало, такий мене страх :--і 
На одного, на мене — буде московізм, 

3. Чіплятися чого, а т ш що: чіпляєш д 
тину. 

4, Вживати, заживати чого, а не що: ваш и 
того способу, заживати горілки, тютюну 

5. Доходити, достежуватік доскочити теж чого, 
а не до чого: доходити правди, достежив 
способу, доскочив ЛИХОЇ ГОДИШ!, хороше 

ік Іти по воду, по лікаря, а не за водою, ж- 
ліїсарем. Можна сказати: човен пішов за 
водою (тоб-то по течії понесла його водак 
але: дівчина пішла по воду, Біжи по 
лікаря, бо біжи за лікарем зяачило-о: 
доганяй лікаря. 

7, Грати на що, а не на чім: 

/Гайнаняла козаченька на скрипочку грати . 
«Заграй мені, дударику, па дуду, 
нехай-же я своє горе забуду». 

А у нас інтелігенція раз-у-раз каже а--мос¬ 
ковська: грати на скрипці, на гитарі. на 
фортепіані і т. д. 

В. Надіятись, сподіватись чого, а не па що, 
«ІІе надайся на его ломощь» — не надійся 
(не сподівайся) помочі від нього, а ще 
краще було-б: не покладайся на його 
поміч, 

0, Де -які у наших інтелігентів так зріднилися 
з московською мовою, що стараються наші 
слова переробити на московські; між шипим 
і дієслово пам’ятаю вимовляють, як рідніше 
їм московське: нам'ятую, 





. понити значить зовсім не те, хцо москоп- 
' лишіпь» — позбавити. Отже «лишити 
«ободи» поганий московіам замісць: по¬ 
збавити волі. 


60.;Інх лова мають найбільше всіляких одмін. 
отже в них трапляється найбільше всяких 
явищ міни звуків, переходу одних у другі, 
внодоблення звуків та змін за для милозвуч- 
нести: багато є й своєрідних явищ, що їх 
ніякими законами звучні та граматики поясни- 
ти не можна. Ось де-які з тих змін і винятків: 

і. Перехід е в і: нести — ніс, пекти — пік, 
ректи—рік 

Д І т переходять для милозвучности в е: 
плету — плести (замісць плет-ти) 
гноту — гнести ( ,. гнет-ти) 

веду — вести ( .. вед-ти) 

краду —- красти ( ,, крад-ти). 

3. Після губних вставляється л перед йото¬ 
ваною кінцівкою: 

любити ■—■ люблю 
лупити — луплю 
ловити —ловлю 
ломити -- ломлю 
давити — давлю 
спати — сплю. 


Примітка. У польській мові губні легко ми¬ 
ряться з йотованими голосівками і там тої 
вставки нема: 1иЬі% іпрі^, врі^ і т. д. 

4, Для милозвучности-ж иноді межи двох 
шелестівок уставляється і: 








підперта — підіпру (гтіісць підпруг 
роздерти—розідру ( „ роздру) 

розм'яти - -розімну 
розп’ята — розіпну і т шг 

5. Е иноді випадає перед р (те глухе у. ні* 
у старо-слошшській мові означилося ьі; 

мерти — мру, мрець 
жерти — жру, жрець 
дерти — дру, дрантя. 

6. - Гортанні; г, к, х своїм звичаєм переходять 

у ж, ч, пі: 

могти, міг — можу 

бігти, біг — біжу 

волокти, волік — волочу 

пекти, пік — печу 

дихати, дух — дишу. 

7* М’яти (мняти) дає; мну, розминаю 
п'яти (пнятії) дає: шіу, росшшаю 
жати дає: жну, пожинаю 

почати дає: почну, починаю 

(Й).няти дає: йму, 

ь. Плисти дає; плину 
пливти дає: пливу. 

0. Сісти — сідаю, сів, сяду — садовити. 

10, Іти — іду (йду), ішов. 

і!. Лягти і (за) пригати в минула ліг, (за) 
гіріг. 

12. Дієслова з наростком -ува і -кша в прямо¬ 
му її наказовому способі і в будучому часі 
тратять ва: 

>1. Лбвнцькнй. Уіграївська іТ^її&тизд. 
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Пф\ і;а ш 

дарую 
даруй 
ию) дарую 


і супу пати 

КУПУЮ 
* і/ 

купуй 

КУПЛЮ 

1.- 


мол юна і и 
малюю 
малюй 
(на) малюю, 


а н дієприкметнику минулого часу, коли 
наголос падає на у (ю), воно перетворюєть¬ 
ся в о (ьо): 

даровану й, купований, мальований. 

13. Утрачають -ва у прямому способі тепе¬ 
рішнього часу також: 


давати 



ставати — стаю 
пізнавати — пізнаю 


вигравати --- виграю. 

)4. Дієслова з наростком -ну, що означають 
довгу дію, тратять той наросток у мину¬ 
лому часі: 

Ід 

сохнути — сох гаснути — (но) гас 
дохнути — (з) дох мокнути— мок 
киснути— кис хлянути— (о) хлявіт.д. 

Подібні-ж дієслова, що означають одно¬ 
разову закінчену дію, наростка -ну не 
втрачають: стукнути—стукнув, махнути — 
махнув, свиснути — свиснув і т. д. 

15. Брати, драти, прати і гнати мають прямий 
і наказовий способи: беру, деру, перу 
і жену. 

іе. Слати — стелю і шлю, молоти — мелю. 
17, Хотіти, гуркотіти, муркотіти, цокотіти: 
хочу, гуркоче, муркоче, цокоче; 
лосвотіти, реготіти — лоскоче, регоче. 

16. Плакати, дихати, крякати, кликати: 
плачу, дишу, кричу, кличу. 








(зі . Прислівники. 

Прислівники СТОЯТЬ поміж ОДМІННИУИ ■ 
відмінними частинами мови, бо хоча шйкшОО 
вони відмінків не мають, але де-які з них 
мають степені рівня, отже вое-ж таки Xоч трош¬ 
ки, а відміняються. 

Прислівники стоять здебільшого при дієсло¬ 
вах (иноді при ймеїшиках, прикметниках 
числівниках) і пояснюють їх, додають їм біль¬ 
ше значіння. Вони означають: як? коли? 
де? (скільки?) дія відбувалася і відповідають 
на ці питання. 

Хоч погано баба танцює (як?) та довго. 

Не лізь притьмом до неба. Пішов пішки. 

Я дуже радий. Сідаймо тут. Поїдемо зав¬ 
тра. Заробив багато грошей. 

Примітка. Иноді прислівники тісно зроста¬ 
ються з прикметником або йменником, скла¬ 
даючи з ним майже одно слово складне: исно- 
блакитний, милозвучність, прадід, мимохід. 

Вважаючи по тих питаннях, на які прислів¬ 
ники відповідають, їх поділяють на прислів¬ 
ники : 

1. Способу (як? яким чином?): так, сяк, аби¬ 
як, илакше, однаково, навпаки, навмання, 
прожогом, притьмом, наздогад, мимохіть, 
живосилом, насилу, самотужки, добре, зле. 
так-собі, босоніж, пішки і т. д. 

2. МІСЦЯ (де? кудою? звідки? звідкіля?): тут. 
оеь-де, осьдечки, сюдою, тудою, поблизу, 
здалеку, праворуч, ліворуч, далеко, близь¬ 
ко, мимо і т. мн. 

3. Часу (коли? ВІДКОЛИ? ДОКИ? ЯК ДОВГО?ІІ 
тоді, тепер, колись, вчора, позавчора, нині. 




я. -ел і. і р«. горім, позаторік, щодня, 
і;,і,г. ■іііі.кдн, згодом, потім, давно, бувало, 
вдосвіта, зарані, заздалегідь і т. д. 

: Степеня ії міри (як дуже? як багато?): 
луже, трохи, трошки, надто, вщерть, мало, 
обмаль, надміру, досить, досхочу і т. д. 

•">. Гвержеїшя я заперечення (гак чи пі’?): так, 
отож, еге, а якже, може, либонь, мабуть, на¬ 
певне, безперечно, безумовно, не. ні, ані, 
ніколи, ніде, ніяк і т. ин. 
о. Питальні: як? коли? де? звідки? відколи? 
невже? чому? чом? хіба? 

Де-які прислівники вживаються, як при- 
іменники: сів поблизу — буде прислівник, 
а поблизу хати — приіменник; не кажи 
матері впоперек — прислівник, а впопе¬ 
рек дороги — приіменник; обійшов навколо 
—прислівник, а павколо хати—приіменник. 

Де-які прислівники мають степені рівня; 
це власне ті. що витворилися з прикмет¬ 
ників: 


близько 

— ближче 

— найближче 

дуже 

— дужче 

— найдужче 

довго 

— довше 

— найдовше 

добре 

— краще 

— найкраще 


— ліпше 

— найліпше 


— лучше 

— найлучше 

зле 

— гірше 

— найгірше 

багато 

— більше 

— найбільше 

мало 

— менше 

— найменше і. т. ть 


Прислівники бувають чисті (самостійні) й ви¬ 
творені з инших частин мови. 

Чисті: де, тут, куди, туди, сюди, тоді, осьде, 
тепер, вже, нині. еге. 














шітпорепі з ишшіх часіил ног.н 

1. З іменників: дома, долі, горі, рано, вранці, 
вдосвіта, вчора (вечора), миттю (‘.літі, с-іо.;' 
сьогодня (сього — дня). 

2. З прикметників (їх найбільше;: добре. :> 
багато, мало, дуже І т, д. 

3. З дієслів: крадькома, мовчки, залюбки 
наздогад, прихапцем і т. ин, 

4. 3 числівників: однаково. 

5. Складні з ріжних: праворуч , босоніж, 
самотужки, торік (той рік), спасибі спаси Бір. 
навхрест (на-в-хрест), бодай (Бог дай). 

Бувають і такі, що іменник, од якого було 
витворено прислівник, уже загинув, а прислів¬ 
ник лишився: бігцем, живцем, хильцем, при¬ 
хапцем, робом (орудний відмінок неіснуючих 
уже Йменшшік), дарма, мовчки, пішки (родо¬ 
вий відмінок). 


(*2. Українська мова особливо багата на своє¬ 
рідні прегарні й барвисті прислівники і над¬ 
звичайно прикро чути, як наша обмосковлена 
інтелігенція замісць них напихає в нашу мову 
московізмів або перекручує наші слова на 
московський лад. Ось де-які приклади: 

Наші: Московіами: 


босом іж 
вщерть 
горілиць 
досить, досхочу 
еге, ато-ж 
живосилом 


босиком або босяком 

вплотную 

навзнич 

скільки ВГОДНО 

ну-да (Виннпчонко) 

насильно 



;їл чдйлсп дь 

забляговремоішо 

ліворуч 

наліво 

праворуч 

направо 

манівцями] 
навмання 1 

навгад 

надто, надміру 

через чур 

ні сіло ні пало 

ні з того ні з сього 

однаково 

все рівно 

притьмом 

неодмінно,ненремінно 

прожогом 

швидко, моментально 

торік, позаторік 

нрошлого, позапрош- 
лого року 

щодня, щотижня 

кожного дня, кожно¬ 


го тижня (або ще її 

щомісяця, щороку 

неділі І) кожного року. 


і т. д. без кінця краю. 


Невідмінні частини мови. 

<> 3 , ІІриімепншш. 

Приімсішшш, як показує сама їх назва, 
'•гоїнь при іменниках і показують, як до тих 
і менші піл стосується дія або явище: па столі, 
н,і,і < голом під полом, коло столу, край стола, 
до столу, на столом. 

Іісиг.ііп іфііімешіик вимагає після себе від¬ 
міні.а гою ймсииика, при якому стоїть: до 
хати, і||ііі міті, ап хаток». Де-які приіменни- 

і н вимін ... не одного, а двох або іі трьох 

‘і ЇМ 1111. 1 II І.Ш ІІІІІІИТКОМ іменного ІІ кличного). 

1‘одюіоиі ш їм.. иотрібус найбільше число 

піним.. Шиб ліпше ї х ншам'ятатн, вони 



ВеЗ і біля, ближче, виш* 

Від, впродовж, довкола, до. 

Для і замісць, здовж і зверх, 

В-за і знад, зперед і зпід. 

Зиоміж, зпонад, аполід, коло. 

Край, кінець, окрім І крім. 

Круг, ліворуч, між і мимо. 

Навкруг, навколо, назад. 

Насупроти і навколо. 

Нижче, опріч, недалеко, 

Після, підчас, побіч, повз. 

Поверх, понад і помимо, 

Позад, поперек, праворуч, 

Поміж, просто, побіч, ради, 

Поперед, поздовж, помимо, 

Рівно, серед, узбіч, у, 

У давальним одмінком, навпаки, при і чинни¬ 
ків у нас нема; здерідка вживається москов¬ 
ський к: не к Різдву, а к Великодню: іди н 
бісу і т. ин. 

Приіменник по вживається з давальним од¬ 
мінком помилково, замісць місцевого, тільки 
тому, що в багатьох іменників давальний імен¬ 
ник подібний до місцевого; руці — но руці, хат: 
— по хаті, Шевченкові — панахида по Шевчен¬ 
кові; скрізь тут приіменник стоїть з місцевим, 
а'не з давальним одмінком. У множині, де 
ті йменники ріжняться один од одного, став 
видко, що по вимагає місцевого, а не даваль¬ 
ного відмінка: пливе човен но хвилях. По сте¬ 
пах та хуторах, а не по степам та хуторам, 
бо це буде носковізм; так само буде моско- 
візм: по тим прикметам замісць по тих прик¬ 
метах. Од того недбалого переплутування міс- 





Н' !:і Ч" ні імпіка і ми цільним і виходять такі 

погані помилки, як: іщ . . гові, но лобові, на 

тому тижневі замісць: на мості, по лобі, на, 
і му і або на тім) тижні. 

•' Галичан в дивовижна форма: приіменник 
після вживається в розумінні: на основі, на 
пі плані, наприклад: після святих книг, після 
і о закону. Инодї через це геть міняється 
зміст речення. Один галицький письменник 
висловився так: «після мене Толстой є один із 


найбільших філософів»; мав автор намір ска¬ 
зати: па мою думку, а вийшло так ніби він 
себе ставить за найбільшого філософа, а другим 
уже після нього в Толстой. 

Впнувального відмінка потрібують приймен¬ 
ники: крізь, о (об), про і через. 

Кі »ізь намітку дивилась, і ідарь лихом о землю. 
Казка про царівну. Через кладку. 

Увага. Галичане вживають о (об) з вину- 
вальгом одмінком на польський штаб, а над- 


дніпрянці з місцевим одмінком — на москов¬ 
ський штаб: сперечатися о то, зачепити о 
ворота, о що ся росходить? — замісць: спере¬ 
чатися чи змагатися про те або за те, зачепив 
за ворота, з якого приводу суперечка V А 
московізми: довідався об тім, говорить о ділі 

— замісць: довідався про (чи за) те, говорити 
про діло. Однаково незугарні й непотрібні 
нам ті орієнтації на чужі мови замісць своєї. 

Вину вального й орудного відмінка потрібують: 
над, перед, лід, по-за, понад, попід: над міру 

— над річкою; не лізь перед ноги — стань перед 
старшими; перед Різдвом; кинь під лавку — 
шукай під лавкою. 
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Впну вального й місцевого відмінка ;:о тр;бу- 
ють: о (у) і па: поїхав у Полтаву, поїлці.; в 
Одесу—-живе у Полтаві, в Одесі. Сідай 
вів —сиди на возі* 

Дивна галицька форма: ходив на політ* х- 
нікум, слухав лекції на віденському універ¬ 
ситеті* По всій Великій Україні кажуть: ходив 
у або до політехнікум, слухав лекції у віден¬ 
ському університеті. Можна сказати: ходив 
на гору, лазив на дзвіницю. Ще можна н д- 
зати: вчився на курсах^ бо курси іменник сми¬ 
словий, а не рбчевий. 

Родового й орудного котрі бус з (зо. із. га¬ 
лицьке зі): не глузуй з каліки, злазь із воза 
— сестра з братом, іди зо мною (галицьке: зі 
мною). 

Родового* винувадьпого й орудного потрібуе: 
між (межи, поміж) і за: ходить між натовпу, 
пішов між громаду, буває між людьми. Між 
очей, межи очі, між очима. За Богдана Хмель¬ 
ницького, за панщини, за цариці Катерино: 
за хату, за хатою. 

Давального, вшіувальгіого іі місцевого потрі¬ 
пує по: по-німецькому, іти по воду, її ЛИСТІ! 
по воді. 

Примітка. Приіменник на, коли злучається 
з другим словом, яко приросток’ ДИВНІШ чином, 
у-супереч вимогам милозвучності! иотрібує 
вставки в навіть перед шелестівкою: навпаки, 
навмання, навпростець, навпроти, навколо, 
навперейми, навколішки, навряд, навшпиньки, 
хоч перед де-якими шелестівками тої вставки 
не буває: наборг, назустріч, настирливий, на¬ 
род, намір, намул і т. д. 


— — 


Від і од. Перша форма зустрічається пере¬ 
важно в західній частині України і в Гали¬ 
чині, друга —у центральній і Лівобережній. 
Несправедливо буде впевняти (як це робив по¬ 
кійний І в. Нечуй-Левицькиїї), ЩО у ІІрЕДНІ- 
прянщині і на Лівобережній від зовсім не 
знають: існує бо слово звідкіля, звідтіля (а 
не з'одтіля), що свідчить і про існування від 
у східній половині Вкраїни. Краще буде дер¬ 
жатись вимог милозвучности і ставити від ПІСЛЯ 
голосівки (прийшла від лікаря), а од після 
шелестівки (прийшов од лікаря). 

Ііноді відпадає передня частина прислів¬ 
ника після попередньої голосівки: я за тебе 
дочку ’дцам (пісня). 


ЇІришенппкп — приростки. 

Більшість приіменників може стати за при¬ 
ростки, дуже широко, багато й ріжноманітно 
міняючи зміст слова; найбільше вони зроста¬ 
ються з дієсловами. 

вп-купити, за-купити, на-купити, під-купити, 
при-кудити, від-купити і т. д. 

ви-носити, за-ноенти, на-носити, під-поситн, 
ири-носити, від-носити і т, д. 

перед-день, ноза-вчора. після-завтра, під-даш- 
ша, при чина, під става, пад-мірний, за-куток, 
без-доганний. 

Коли приросток щільно зростається з корі- 
нем слова, то при потребі він уподоблюеться, 
а саме: з перед тихою шелестівкою переходить 
в е: збивати — спитати, згадати — сховати, роз¬ 
бивати — роеіштати і т. д. 



Тільки б«м не вподоб.™ * свого •* б» 
ниЯ, безконечний, безталання. 

64. «лучники. 

Злучники звязують окремі частини ■ >' 

або окремі речення мін; собою. 

Злучники бувають: 

1 . Прилучальиі. або єднальні; і. іі. а. теж, 
також, 

Злучник і та іі заміняють один одного згідн 
до вимог милозвучности: після шелестівші 
між двох шелестівок стоятиме і: і нат і Олад¬ 
ка, Гнат і Петро; після голосівки або мі я 
двох голосівок поставимо й; Ганна й Петр 
Ганна іі Одарка. Та замісць і можна вжи¬ 
вати після голосівки перед шедестівкою: Ганн 
та Петро, 

Ніколи не можна вживати замісць та — да. 
бо це буде московізм: такого злучннка вкраїн¬ 
ська мова не має. 

І'їноді, щоб іще виразніше зазначити єд¬ 
нання, додають: не тільки, не лише, — але іі; 
не тільки співає, але іі на скрипку грає. 

2, Суперечні, або-ж противоставн і: але, а. та. 
однак, одначе. 

Не тобі, а мені. Був, та нема. 

Примітки. Як бачимо, та може бути раз при- 
лучальним, раз суперечним злучннком; але ні 
в тому, пі в другому випадку його не можна 
заміняти московським да. 

в. Протилежність вийде ще яскравіша, коли 
ті думки ми розділимо роздільними злочни¬ 
ками; або — або, чи — чи, хоч — хоч. 


■ 1 м 
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даічі н {і ги (коппцька пісня;. Хоч 

11 •'•>•1. хоч СТОЯЧИ— кричи (приказка). 

" м * ї *й, коли видко якесь побажання: 

' ,чт ’ • чіп буде. Аби болото, а чорти 
Лудіть. 


•' човні: коди — то, якщо — то, як—то, 
при ч«чу то іін од і пропускається. 

!,к умру. то лоховаГіте. Як-що в тебе грошей 
го за т- бе дочку ’ддам (пісня). Коли 
прийдеш до мене, (то) дам тобі книжку. 

б. Причинові: бо, полеже, тому — що, тим 
— що, через те—що, позаяк. 


Тікай, бо наб'ють. А дужчий слабшого крив¬ 


ить затим, що сила є. 

Увага. Останніми часами дуже широко по- 


ча ти вживати з лучника «поза як», дуже незу¬ 
гарно вигаданого, бо не має він лід собою ні 
логнчної ні граматичної підстави (по москов¬ 
ському було-б: лозакакть?) А тим часом забу¬ 
вається дуже гарний старовинний словенський 
з лучник, який колись був 1 в московській мові, 
існує в польській (ропіеімаг) і досі вживається 
ь ялі вій мові в Галичині й Буковині, пшісже. 

Вживати «так — як» замісць по неможна,бо 
це московізм (такт, как в). 

7. Порівняльні: як, як—так, ніби, мов, немов, 


наче, неначе, ніж. 

Як гукнеш, так залунає. Крадеться, мов 
той злодій. У двох, кажуть люде, лекпіе 

(Шевченк °)- Краще живий 

НІН, мертвий сотник. 

’ ЇГЇП.П п — 

1 * ЩОО, аои. 


Щоб лихії не ЗЛИТИ, І [/*'■ 

СВОЇМ плугом Орати. Робить, аби 'Луї и 

Увага. Помилково, цілком н. 
штаб, уживають у нас аби замісив ни»г> 
аби значить те саме, що польське ЬуІеЬу і 
московське «лишь-бьк І ні в яком;- ; 
можна вживати його замісць щоб; воно м.>; 
собі своє окреме місце: аби збути, аби день до 
вечора. Але не можна казати й писати: щ 
вас, аби це було зроблено добре. — тут зр- 
щоб. Від такої недоладньої заміни мо,ь е н-- - 
ді змінитися й зміст речення: 

робить, щоб скінчити до вечора, 
робить, аби скінчити до вечора, — 

у першому прикладі мова йде про людину 
роботящу, у другому — про ледащо. 

9. Пояснюючі: майже, сливе. 

10. Часові: поки, доки, коли, як, відколи, 
щойно: 

Доки сопце зійде, роса очі виїсть. Як на¬ 
стануть свята, тоді то вже погуляємо. 




65. Оклики. 

Оклики не стосуються до инших частин мо¬ 
ви, стоять собі окреме й можуть самі о себе 
складати коротке речення або самі складають¬ 
ся з короткого речення. 

Оклики коротко, яскраво і і виразно виявляь «гь 
думку або почуття: 
болю: ой! ай! ох! 

страху; ой лишки{ ой леле! рятуйте! 
здивування: чи бач? оттакої! невже? 
заклику: гей! агов! 
наказу: ну! гайда! иу-бо! 





Оклики иноді складаються я цілого речення: 

от і ийі наїли! і лана тобі Господні Кат його 
нш! Но орли Його кат! 

Иноді окликом буває наслідування якогось 
гуку: гуп І тріск! хлюп! бах! 

(►кликами кличуть або гонять животину 
всяку : ціл-цій! кось-кось 1 цю-що! гиля! 
л-кпіш! а-кота! ассаі гуджа! геття! пррр! 
цоб. цобе! 



Короткий огляд словотвору для 

повторення. 

1. Части МОВИ (9), 

2. Іменники: животи і, неживотні, змислоьі; 
власні й речееі; збірні; прості* здріблеш, .ти¬ 
скальні, збільшені; складні, Рід іменників. 

3. Наростки іменників: чоловічі, жіночі* с* - 
редві й тих, що не мають однини. Наросток 
-ич і «отчєства». 

4. Іменники, що відріжняються родом од від¬ 
повідних московських. 

З, Одміни йменників: числа й відмінки. 

6. Одміни йменників мужеського роду: тверда, 
м’яка, йотована й шипляча, 

7. Примітки й винятки до відмін: родовий 
на -у, -ю, давальний на -у, кличний на -у, -ю. 
місцевий на-ові, -вві, родовий множини на -ей. 
орудний множини на -мн. Наростки, що гу¬ 
блять о і е в одмїпках; окремі винятки (швець, 
жнець і т. дО 

В, Одміни йменників жіночого роду: тверда, 
м’яка, йотована й шипляча; іменників, що кін¬ 
чаться на шелестівку. 

9. Особливости й винятки: мати; Іменники 
без однини на -ощі і т. и. 

10. Одміни йменників середнього роду ■ тверда, 
м'яка, шипляча. Винятки: іменники, що 
вставляють н одмінках наросток -ат\ -нт; імен 




**** ' ' ■ ' 1 ■ ,1 і 1 11 1 'Цішїш: окремі винятки 

‘небо, чудо, око і т.ин.) 

П Імена класні наші і\ чужі та правопис 
'” * ,1и нрпс ііХ'онавня наших імен власних 
до вимог нашої звучні. 

* Прикметники. Паростки їх. Поділ при¬ 
кметників на прикметні, стосункові та прива¬ 
ле ж ні. 


к>. С тепені рівня. Московіами: більше і 
самий. Неправильні степені рівня. 

14. Одміші прикметників: тверда і і м'яка. 

15. Скорочені та здовжені форми прикмет¬ 
ників. 

1*3. Прикметники, що стали іменниками. 
Призвища від прикметників. 

17. Числівники: числові, порядкові, збірні; 
числові йменники, прикметники, прислівники. 

1^. Од міни числівників: і, 2 — 4,5 —100; 
сорок і сто. Дрібні числівники: Н/з, 2 1 }* і т.д. 

19 . Здріблені (ласкальні) числівники. 

20. Заіменнюш: особові, зворотні, ирина- 
лежні, иоказувальні, питальні, відносні, озна- 
пальні, неоаначальні, відновні* 

21. Одміни заіменників. Правописні особли- 
вости. 

22. Дієслова. Стани: діяльний, страдальний, 
середній, зворотний, обопільний. 

23. ДІБСЛОЕа докінчені, недокінчені, одно¬ 
разові, многоразові, особові, безосібні. 

24. Способи: прямий, можливий, наказовий, 

жеоаиачальний. Дієприкметники і діеприслів- 




п _ 2 ц' ' 1асі4: теперішній, 

лий, будучи# 


минулий, давномшіу- 



2 6. ІрИ Групи Дів СЛІВ. 

21. Одніня дієслів но часах і способах. 

28. Давноминулий час. Галицьі <}ю{ 
минулого й будучого часу. 

29. Дієприкметники, що живуть в україн¬ 
ській мові. Дієприкметники, вживані в уі р«.>і 

СЬКІЙ мові. 

30. Московізми: дієприкметники теперішньої" 
часу, «було» замісць повної форми давно мину 
лого часу, страдальний оборот замісць діяль¬ 
ного, вживання дієслів середнього стану замісць 
діяльного, 

31. Українські дієслова, що ріжнятьея від 
подібних московських. 

32. Прислівники: способу, місця, часу, сте¬ 
пеня й міри, тверження й заперечення, пи¬ 
тання. Степені рівня прислівників, утворених 
із прикметників. Прислівники самородні Л 
витворені з инших частей мови. 

33. Приімениики. Московізми (к і по з да¬ 
вальним одмінком), Прислівниіш — приростки. 
Правопис приростків; з, роз і без, 

54. Злучники: нрилучальні, суперечні, роз¬ 
дільні, бажальні, умовні, причинові, порів¬ 
няльні, замірові, часові. Аби і щоб. 

35. Оклики. 


М. Л(чі н їх, ь ц зг к , УкрЦі пгька Гргшал ни» 
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О кладяя, 

в6 (Сінтаксіс). 

Складин (сштаксїс) € наука про те, як слова 
складаються в речення. Речення е висловлена 
людська думка, або міркування; воно склада¬ 
ються з ріжних слів, що ріжно звязані між 
собою. Отже складня ії розбірае, як ті слова 
злучаються між собою в реченні, якріжні речен¬ 
ня чи вислови думок ставляться одно до од¬ 
ного, злучаються між собою. 

Сестра пішла. 

Сестра пішла до міста. 

Сестра пішла вранці до міста. 

Сестра пішла вранці до міста по сіль 

Я лишився. 

Я лишився дома. 

Я лишився дома з дітьми, 

Я лишився дома з малими дітьми. 

Батько пішов у поле. 

Мати пішла в поле. 

Батько і мати пішли в поле* 

Батько і мати пішли в поле жати, 

Сестра пішла вранці до міста по сіль, а я 
лишився дома в малими дітьми, бо батько 
і мати пішли в поле жати. 

З цих прикладів видко, що бувають ріжні 
речення: і короткі, В двох тільки слів, і довгі. 


І 


з багатьох слів; знов буває, що речення стоїть 
собі одно окремо, а буває, що двоє, троє або 
й більше реченні» знизані до купи. Знов роз¬ 
глядаючи ті приклади і міркуючи про НИХ, МИ 
побачимо, що ріжіїі слова в них мають ріжну 
вагу. Коли б сказати: у йоле—і більше нічого 
то ніхто не зрозумів би, що воно означає: чи 
хто поїхав у поле, чи пішов і по що пішов — не 
знати. Отже виходить, що ті слова самі по 
собі ніякої думки не виявляють і з них ніякої 
думки зрозуміти не можна. А коли ми скажемо: 
сестра пішла, то тут уже всякий зрозуміє, про 
ното мова і що він зробив.' 

Отже з усього сказаного ми можемо зро¬ 
бити такі висновки: 

1. Речення бувають прості, що складають¬ 
ся з двох найголовніших слів: з діяльніша, 
тоб-то з тої особи чи речі, ЩО ЩОСЬ діє, щось 
робить або що з нею щось робиться, і з вислову, 
тоб-то з того слова, що показує, що саме тої і 
діяльним робить або зробив, що з ним стало¬ 
ся або який він. 

В инших граматиках уживають инших назв 
чаетей речення, напр., не діяльник, а підмет, 
не вислов, а присудок. Ледве чи ті назви 
влучніші або краще означають части речення. 

Оці два слова, діяльник і вислов, суть дві 
головні части речення; без них речення ніякої 
думки висловити не може. Всі ж инші слова 
в реченні (в поле, но сіль, вранці, з дітьми) — 
суть додаткові части речення, другорядні: Оч ¬ 
них речення може сяк -так обійтися, вони тіль¬ 
ки пояснюють де-які обставини дії. Речення. 

ю* 





-" ! ’ ч ’ я •: головних і додаткових частин. 

1 і І'Г і ІМ'Я І'НЯЦДІІО речення. 

Реченая прості /і складні нноді можуть 
! ш,:ат,,( 1 До куші в одно речення; батько 
: шок у поле—мати пішла в поле = батько іі 
« чиї! пішли о поле. Це називається речення 

злите. 


! троє або іі більше простих, або склад- 
НИХ. або І! злитих реченпів можуть собі стояти 
кожне окремо, або можуть злучатися між го¬ 
бой. Тоді вони звуться сполучені. 

Остра пішла до м ста по сіль. Я лишився 
дома з дітьми. Батько іі мати пішли в поле 
.коти. Це три окремих речення, незалежних 
одно від одного. 

Сестра пішла до міста но сіль, а я ли ш ився 
дома з дітьми, бо батько іі мати пішли в поле 
жати—де сполучене речення. 




61. Прості речення. 

Сестра пішла. Я лишився. Батько пішов, 
- це все закінчені думки, бо в них ясно ви¬ 
словлено, про кого Йде мова (сестра, я, батько) 
і що ті особи роблять чи що з ними сталося 
(пішла, лишився). Та особа чи річ, про яку 
і іде мова у реченні, називається діяльних і 
завжди відповідає на питання: хто? ЩО? 

Хто ді шов ? — Сестра. Хто лишив ся ? — Я, 

Те слово в реченні, що показує чи висло¬ 
влює, що робить діяльник, або що з ним ро¬ 
биться, або який він? — зветься вислов. 

Сестра що робить? — ліпша. «Я—що зо 

«нон, сталося#—лишився. Отже: пішла, ли¬ 
шився—то будуть вислови. 




Це й будуть дві головні частиш* речення. 

Бувають я йоді прості речення, де нема ді¬ 
яльніша або не ложка його знайти на питання; 
хто? що? Наприклад; Світає. Смерклося. 
Здається. Мені не спиться, 

У перших двох прикладах ніяк не можна 
знайти діяльніша, бо невідомо, хто чи що смер¬ 
кається або світає. У двох других діяльняк 
можна знайти тільки по змпслу, тай то геть 
переробивши все речення. Хто не спиться? 
-•не можна спитати, а тільки перевернувши 
все речення можна сказати: я спати не хочу. 
Такі речення безосіСпї, бо в них нема особи 
чи речі, що відповідає на питання; хто? що? 

Иноді діяльний у реченні випадає, але його 
легко знайти, поставивши питання: хто? що? 
Наприклад: 

Будеш солодкий — проглинуть, 

Будеш гіркий — лрокленуть. 

Поставивши питання: хто? — ми знайдемо за¬ 
гублені д іял ьники: 

(Ти) будеш солодкий — (люде) проглинуть, 

(Ти) будеш гіркий — (люде) Іфокленутк 


08. Діяльник. 

Діяльвикамн в реченні можуть бути всякі 
слова, аби тільки вони так чи сяк одповідалк 
на питання: хто? що? А саме: 
к Іменники всякого роду. 

Сестра пішла, Іван поїхав. Коні пасуться. 
Продала надія. Минають дні, микають ночі. 
2. Прикметники. 

Слпіії голодного де розуміє, Голнії розбою 


• н ' 1,! 1 1 І>\ШІ !іг Д0Ч.У6, то збреше. 

кж« натягали спати. 

.. Запісшіїїкії. 


(тарі 


51 'пилю. Ми обідаємо. Хто питає, той не 

блудить. 


Примітка, оаіменники особові часто випа¬ 
дами., коли Я без них по дієслову можна 
бачити, який при ньому має стояти заімен- 
ник: (я) пишу листа, (ми) ходімо за ним... 
Але. коли по дієслову не видко заіменника, 
то він мусить стояти: я казав, він казав, ми 
ходили. 


І. Числі пгшкп. Де два б'ються, третій не 
мішайся. Троє одного напали. 

Примітка. При числівнику може стояти 
пменник у родовому відмінку. Четверо чоло* 
піка вийшло з хати. П’ять кіп вівса геть 
зогнило. П’ять тисяч гайдамаків рушило з 
Лебединеького лугу. 

5. Дієслово в неозначальному способі. 

Добре дуріти, як приступає. І в ворога учи¬ 
тись — добра штука. 

Примітка. Дуже рідко дієслово може бути 
діяігь ник ом і в инших способах: 

„Зроблю* ‘— ледачих мова, 

, .Зроби в* * — потужни X слово. 

У таких випадках дієслово заступає собою 
ішенник і відповідає на питання: що? Напри¬ 
клад: 1 в ворога вчення — добра штука. 

є. Всі инші частини мови і навіть цілі 
речення. 

„Попід*- ' 5» п ®над“ суть складні нриімен- 
И1,Н. тут не на МІГМІ ..Аіч»пК< чептігиа Пґі 











в лісі. м Хіба ревуть вони, як ясла яовпі“ 
найкраща повість Мирного. 

Отже, як бачимо з усіх цих прикладів, діи.іь- 
щік у реченні є та особа чи та річ, яка щось 
діє, я якою щось діється, або про яку щось 
говориться, і завжди відповідає на питання 
хто? що? 

69* Вислов. 

Вислов стоїть у звязку з діильником і по¬ 
казує, ЩО ЕЇП робить (що ДІЄ?), що з ним ді¬ 
ється, який він, які його прикмети, в якому 
він стані є, був чи буде? 

Сестра (що діє? що діяла?) пішла* Утопив¬ 
ся становий* (Що зо становим сталося?)* Хата 
була стара (яка була?)* 

Не хилися, явороньку, ще ти (який?) зеле¬ 
ненький* 

Не журися, козаченьку, ще ти (який?) моло¬ 
денький. 

З цих прикладів ми бачимо, що вислов мо¬ 
же бути з одного слова (дієслова): пішла, уто¬ 
пився, або й з двох: була стара* 

Коли вислов з одного слова, то він зветься 
простий і це здебільшого буває дієслово, хоч 
иноді може бути й така частина мови, що 
заступає собою дієслово: а пгляка грісь! А 
дядько гуп! на землю. Кали ж вислов скла¬ 
дається з двох або й більше слів, тоді він 
зветься складний: хата була стара. Його дід 
був полковник. У таких складних висловах 
ПОВИННО бути помічне ДІЄСЛОВО бути або ИЛШг, 
що його заступає, хоча й часто воно випадає 
у теперішньому часі: ще ти (вся) молодецький. 
Він (є) великий пан- Іван став багатий. 



Ді* і її'і о мо.пт бути висловом у всіх способах. 

' ' ‘‘ V ’ пішла. Л ти лигаїміи спати. (Ви) Ідіть 
пч тч і\ А він тікать. 


> капи Отгут жеоді ноже вийти плутанина, 
•ч дієслово у способі нбезначальному може 
бути нноді й діяльником. Тоді відріжжяти 
треба по питаннях: коли воно відповідає на 
питання: що? то буде діяльником, а коли на 
питання: що робить? ідо діє?— то висловом. 

А він тікать. Хто?— Він. Що робить? Тікать. 
Тікать з походу сором. ІЦо сором?—Тікать. 
Яка прикмета тому тіканню?—(6) сором. Отже 
слово тікать у першому прикладі буде висло¬ 
вом, а у другому—діяльником. 

Замісць дієслова у простих висловах може 
стояти й слово, що його заступає, як про це 
вже сказано вище: Вода хлюп—хлюп. Сльози 


кап—кап і т. д. 

Висловом можуть бути й инші части мови, 


а саме: 

І.иешшки З ПОМІЧНИМ ДІЄСЛОВОМ бути, який 
вживається у минулому й будучому часі, а у 
теперішньому здебільшого випадає. 

Винниченко (є) видатний український пись¬ 
менник. Його батько був селянин. Ти будеш 
учителем. 

Примітка. Коли прикметник у вислові по¬ 
казує якусь постійну, природию прикмету, то 
він уживається в іменному відмінку: був селя¬ 
нин, е письменник. Коли ж він означає при¬ 
кмету дочасну, непостійну, то стоїть в орудно¬ 
му відмінку: він був полковником. Іван буде 
старостою. 

Ипиді такий іменник, іцо служить за вислов, 
' 1ТЬ 3 11 Р сіменником за а винувальнин одмін- 



ком: вш у нас за писаря* він за старост? н 
селі. 

Прикметники, Вони вживаються для вислову 
так само, як і йменники, здебільшого з поміч¬ 
ним дієсловом бути, котре в теперішньому 
часі випадає. 

Одна гора високая* а другая низька. 

Одна мила далекая, а другая близька (пісня ?. 

Був Грицько мудрий. (Ти) не будь цікавий. 

Примітка. В московській мові прикметники, 
що служать за вислов, часто вживаються у 
скороченій формі: отець добрі., я уварень, 
онь согласень, Де-які наші письменники, що 
вчились у московських школах і звикли під¬ 
ганяти нашу мову на московський копил, за¬ 
водять ті скорочені форми прикметників і діє¬ 
прикметників і у нашу мову, кажуть і пишуть: 
Я певен* він згоден* ладен. Цього не слід 
робити, бо ці скорочені форми не рідні нашій 
мові, а прищеплені їй зо-вні, Не треба засмі¬ 
чувати нашу мову московїзмата. Краще ска¬ 
зати: Я певний* він згодний, ладний. Так 
само не слід уживати прикметників у висло¬ 
вах Б орудному відмінку, 00 це ПОЛОНІЗМИ, ие- 
ресажені з польської мови; будь слухняніш, 
нона була веселою. Треба казати: будь слух¬ 
няний, вона була весела. 

Того ж полонізму вживають Гали чане й /до 
йменні!ків, що служать за вислов: Бріан обо¬ 
ронцем української справи (з а місць; Бріан- 
оборонець української справи), 

Заіменники* Книжка (є) моя. Каша наша, 
батьків борщ, 

Числівішки, Петро у батька п'ятий. Козаків 
було двадцятеро. 

Прислівники, оклики і навіть цілі речення. 


А батьки на ці 1 —«добре», Л вони йому - 

«тьху І» 

Пан мені: «здоров. козаче!» а я ланові: «дай 

Боже здоров’я!». 

<и. Уваги до дієслівного вислову. 

1. IIноді замісць минулого часу, для жваво- 
' ш її образності! речення, вживається час те¬ 
перішній. 

Зустрів я вчора Івана; такий іде сумний, 
невеселий. Питаю я його: «Чого це ви, куме, 
так зажурилися?» — А він дивиться на мене 
і тільки головою хитає. 

2. Теперішній час замісць будучого. 

Завтра ми їдемо на Тарасову могилу. 

3. При словах бувало, було теж замісць ми¬ 
нулого часу вживається теперішній або й бу¬ 
дучий. 

Ходить він, бувало, по хаті, заклавши за 
сгшну руки, та щось собі тихенько паспівус. 
А то* бувало, стане, гаяпе на жінчин портрет 
тай заплаче так гірко, що аж мене жаль за 
серце стисне. 

4. В українській мові є давноминулий час 
(я був казав, як би вона була не ходила), а 
в московській мові того нема. В ній залишив¬ 
ся тільки остаток того загубленого давномину¬ 
лого часу у слові бмло (онь бьіло пошель, да 
вернулся назадч»), але воно має значіння яко¬ 
їсь початої, та не закінченої дії, зовсім не та¬ 
ке значіння, як у нас має давноминулий час. 
Дехто з наших людей, що вчилися по мос¬ 
ковському і не дбали про свою рідну мову, 
вживають того було щ> в нашому, а в москов- 




ському розумінні: пін було пішої-., і а к«-риу;>- 
ся. По нашому крагце-б сказати: він був пі¬ 
шов, та вернувся. 

У московській мові иноді замісць минулого 
часу у вислові вживається наказовий спосіб: 
А он'Ь возьми да и орось. Оті ж то наш «мос¬ 
ковські недоучки» цей спосіб вислову Перено¬ 
сять у нашу мову, не вважаючи на те, що цей 
спосіб нам зовсім чужий і дуже псує та калі¬ 
чить нашу мову: Л він візьми тай кинь—ді¬ 
не по українському, це моековізм і його ні в 
якому разі вживати не можна, 

в іде де-які чисто московські форми висло¬ 
ву. яких пі в якому разі не можна перекажу - 
вати в українську мову, наприклад: давай ной- 
демть, знай-колеть, сегодня бьіть грозі (замісив; 
сегодня будет е гро .а). Коли ті вислови пере¬ 
класти слово по слову на нашу мову, то вий¬ 
де щось дуже незугарне: давай підем, знай 
коле, сьогодня бути бурі. Таїг .можуть говори¬ 
ти й писати тільки ті люде, що геть утратили 
почуття рідної мови. До тих таки незугарних 
висловів треба зачислити й такі, як: пішов! 
(пошель!)—замісць: іди собі! або геть!. Або 
іде московський наказовий спосіб замісць умов¬ 
ного: Не ходи онь іуда, бьмь бьі живь—на 
українську мову можна перекласти тільки 
умовним способом: як би він був не ходив 
туди, то був бп живий, але ні в якому разі 
не: не ходи він туди, то був би живий,—як 
це роблять де-які наші люде. 

Часом дієслівний вислов не стосується до 
діяльника в числі. Це буває для ознаки осо¬ 
бливої пошани до батьків або дуже поважних 



ім;і йдуть, батько нездужають, паи- 
огі-ці приїхали. Гакож при діяльвяку кожний 
ВИСЛОВ може бути у множині: беруть собі кож¬ 
ний ио коняці. 

• І. Уваги до боаосібного речення. 

У безосібному реченні діяльніші нема, а 
вислов буває: 

1. Безосібне дієслово: Вечорів. Смерклося. 
Світає. 

2. Звичайне дієслово у 3-ій особі поодино¬ 
кого або множного числа: Мені пощастило. Не 
стало грошей. Дощі йдуть не там, де ждуть, а там, 
де жнуть, не там. де просять, а там, де косять. 

Часто це бувають прокльони й лайки: Чи 
тобі заціпило? Бодай йому ноги покрутило, 
правцем поставило. Казило його маму і т. п. 

3 . Дієслово середнього етапу у 3-ій особі: 
Йому дома не еидиться. Щось не сниться си¬ 
ротиноньці. 

4. Дієслово у неозначальному способі: Що 
його робити? Кажуть люде: світ широкий,— 
ніде ся подіти (пісня Кармелюкова), 

5. Прислівники: Можна проїхати. Тут за¬ 
візно. Мені ніколи. Цього не треба. Жаль 
мені. Цур тобі! 

До безосібних реченнів треба зачислить і 
такі, де хоч і е діядьник, але він стоїть не в 
іменному відмінку, наприклад: Тоді тебе при¬ 
несло (тоді ти прийшов абощо). Мені жаль 
тебе. (Я жалію тебе.) 

^ московській мові трапляються ще де-які 
форми безосібних реченнів, яких у нашій мові 
нема: не бьтть ему ученьїм'ь. Прошлаго не пер- 






раді не можна перекладати безосібнимк 
таких форм у нас нема. Отже не можна, ска¬ 
зати: Не бувати йому вченим, а треба: Н<- Су¬ 
де вій ученим, або: не буде з його вченого; ве 
можна: Минулого не вернути, а треба Мину_>- 

не вернеться. 

72. Додатки. 

Пам’ятаючи добре, що е дві головні частин, 
речення: діяльник, що відповідає на питання 
хто? ідо? і вислов, що відповідне па питання: 
що робить? що з ним сталося? який він? чий? 
— розгляньмо тепер інші частини речення, 
другорядні, без яких речення, сяк-так могло ' 
обійтися, а які самі по собі, без діяльника й 
вислову, речення скласти не можуть. Ті дру¬ 
горядні частини речення суть: додатки, озна¬ 
чення, обставні слова та де які инші. Вони г 
реченні відповідають на всі инші питання, крім 
тих, на які відповідають діяльник і висло* 

Додатки відповідають на питання: кого'? 
чого? кому? чому? ким? чим? кім? чім? з при¬ 
йменниками або без них. Наприклад: Мати 
любить (кого?) дітей. Батько продав (що?) 
пшеницю. Я дав (що?) книжку (кому?) бра¬ 
тові. Діти пішли до церкви (з кіш?) з дідом. 
Дівчина заганяла (кого? що?) селезня (чим?) 
батіжком.—Оце все будуть ріжні додатки. 

Додатки здебільшого стосуються до дієслова 
що стоїть у реченні за вислов. Коли те діє¬ 
слово діяльного стану, то при ньому додаток 
стоїть у вішувальному відмінку без прищеп - 
пика і відповідає, значить, на питання: кого? 
що? Такий додаток зветься простий. Всі инші 






додатки, що стоять в интих відмінках, крім 
винувмьаого,, а пришеїшіікпми або без них, 
або хоч у винуналмюму, та з нриімскником* 
сугь додатки непрості. Наприклад; Дівчина 
пильник) заганяла (вислов) селезня (додаток 
простий) батіжком (додаток непростий)* А ста- 
рото коваля (кого?—додаток простий) посади- 
лїї ( вислов безосібний) на коня (додаток не¬ 
простий, бо хоч і у шшушльттому відмінку, 
та : при іменником). Я (діяльній;) дав (вислов) 
книжку (додаток простий) братові (додаток не¬ 
простий). 

Додатками, як І діяльнішими, можуть бути 
всякі слова* 

Іменники. Мати любить дітей. Батько про¬ 
дав пшеницю. Дівчина заганяла селезня ба¬ 
тіжком. Я дав книжку братові. Вона втратила 
надію. Пішла мати з дітьми. 

Прикметники. Ситий голодного не розуміє 
Послав гетьман верхових. Завидував паршивий 
лисому. Далеко (бевосіб.) куцому до зайди. 

Заіменншш. Скажи мені правду. І не питай 
мене і не проси мене. За кого ж Ти росли- 
нався. Христе, Сине Божий? За нас добрих? 
Я тебе не обвинувачую. 

Дієслово у неоз начально му способі. Я хочу 
їхати у Київ. Дай Боже у свиті прожити, а в 
кожусі «мерти. 

Числівник. Троє одного напали. Вийшла 
вдова за другого. 

Всяка шина частина мови і навіть ціле ре¬ 
чення . 

Не треба мені твого спасибі. Не до тебе п’ють, 
не кажи: «дай Боже здоров’я». 
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ЗІ* Простий додаток ИНОДІ оувао Не ь яин\- 
вальному відмінку, а в родовому* 

Ь Це здебільшого трапляються тоді:, кола 
при дієслові стоїть не: Я взяв твою кшжк> 

Не брав я твоєї книжки* Не дав Бог розуму * 

2. Коли дія переходить не на ввесь предмет, 
а на частку його: Постав на столі борщ— Всип 
мені борщу. З цукроварні везуть сахар— Купи і 
собі еахару* Він скінчив роботу - Він шукає 
роботи* Коні випили всю воду—Дай коням 
«оди ■ 

3. При де-яких дієсловах, ідо в московській 
мові мають при собі винувальний олмінок, у 
нашій мові стоїть интмий відмінок, здебіль¬ 
шого родовий. Ось де-які з цих дієслів: 

Заспівати* заграти* слухати* утяти, ушква¬ 
рити і т. и. 

Заспівайте веселої* Заграйте иншої. Утяв 
танцюристої* Ушкварили метелиці. 

Зазвати—лиха* Випити—гіркої. Доскочити 
—лихої години. Здобути—великої науки* До¬ 
ходити — нового способу* Вчитися мови. Вжи¬ 
вати—горілки, а не горілку. 

Увага. Велику помилку проти нашої мо¬ 
ви роблять ті, що перекладають просто з 
московського: вчити мову (учить язмкь). По 
нашому вчити можна когось (дітей тощо), 
а вчитися можна чогось: вчитися мови. 

Грати, коли мова Йде про інструмент, має 
при собі винувальний відмінок з приіменни- 
ком на: Заграй мені, дударику, на дуду* Тай 
найняла козаченька на скрипочку грати. 
Нападати кого, а не на кого: Троє одного 








ннплли. Іедз його напав. Сказати: троє му 
одного напали—буде м основі з м. 

Н. Означення, 

Означення показує прикмету речі, вдачу її, 
пршталгжність або число річей і відповідач на 
питання: який? чий? котрий? скільки? Озна¬ 
чення може зводитися з усякою частиною ре¬ 
чення, але переважно зводиться воно з діяль¬ 
ний ом і додатком, що висловлені йменником. 
Наприклад: 

Місяць (який?) яснесенький промінь (який?) 
тихесенький кинув до нас. Місяць у цьому 
реченні б діяльний, промінь — додаток, Я 
взяв (чию?) братову книжку. Соловейку ма¬ 
лесенький, в тебе голос тонесенький. Соснові 
клепки, а дубове денце. Хилилися густі лози. 
Означенням найчастіше буває прикметник, 
як це видко в внщенаведених прикладів. Але 
може бути означенням і заїменник, особливо 
прнналежннй: Моя хата з краю. Була гарна 
наша мати. Спи, мій малесенький. 

Буває здерідка означенням і йменник (з 
цриіменником): Ось іде дід з торбою (який?). 

Числівник: Семеро братів і одна сестриця. 
Три діди полюбили бабу. Сім пар волів у лузі, 
а чотврі (пари) у плузі. Іменник з приімеп- 
ником: Батько в кожусі вийшов з хати. От 
іде циган з торбою і забере тебе. Наділа со¬ 
рочку з ви шиїт ними рукавами. 

Дієслово в неозвдлальному способі: Час обі¬ 
йти. Пора встати, пора волю добувати. 

Означення прикметникове, заіменникове і чи- 
ішвне завжди зводиться з тим словом, при 


якому СТОЇТЬ, Іі ролі, числі й олмінку Хили¬ 
лися густі лози. Одна гора високая, * лруїая 
низька. Зоря моя вечірняя. 

Примітка. Прикметники, доімєннкї;и й чи ' ні- о 
можуть бути Й висловами, відповідаючи ті питання 
робиться з дієсловом? який кіп? — можуть бути Т 03иа 
чеяіями, відлові даючи на питання* який? чий? скільки 
к от рий ? Щоб о дрі ж її и ти, 1 1 и то Суд с ви с л о в* ч и о з н а ч : ■ я - 
ня, треба вміти добре поставити питання. Наша хат^ 
гтара — паща стара хата геть похилилася. У першому 
прикладі стара буде висловом, бо показує, що д їсться 
о хатою, яка вона стала? Наша хата (є, стала) стара 
А в другому прикладі слово стара показує тільки при 
кмету хати, яка вона? стара* а не нова, а вже що з л+?ю 
сталося — показує шиде слово, що е тут висловом: геть 
похилилася. Книжка, (є) моя — де буде вислов; книжко 
>юя пропала — буде означення, Оо вислов тут буде: про¬ 
пала, Ця пожежа вже (є) друга — це буде вислов; ця 
друга пожежа зруйнувала нас дощенту — це буде вже 
означення, бо вислов тут є: зруйнувала 

Означенням може бути й невідмінна частина 
мови, здебільшого така, що заступає собор 
якусь відмінну: Шлях навпростець дуже каль¬ 
ний, а обіздка навколо сухіша. 

? 5. Прикладка. 

їІноді до назви якоїсь речі чи людини в ре¬ 
ченні додається для пояснення її друга назва 
її або ознака в тому ж самому відмінку, роді 
й числі. Такий додаток зветься прикладкою і 
може бути з одного слова, з двох або й більше 
слів. 

Прикладка відділяється від того слова* при 
якому стоїть, комами (перетинками), особливо, 
як складається вона з двох або й більше слів, 
або пружком (ряскою)—коли складається лише 
з одного слова, або ж і зовсім нічим не від¬ 
діляється. 

М. Л(і ві-гцькн й, Хкряїде ь кіл Грамагикл. 





ічія.іь Данило Галицький об'єднав під своєю 
рукою мало не всю західню Україну. Київ, 
столици України, стоїть на Дніпрі. Боркуи- 
зілля треба збірати тоді, як цвіте. ІОрась, 
Іни-данів син, був зовсім нездатний до геть- 
мануванпя. 

Иноді прикладкою може бути прикметник: 

1 'мелько, отой рудий, непевна дуже людина. 

Прикладки иноді зводяться до того слова, 
яке пояснюють, з лучниками: або, тоб-то, чи, 
нібії-то. Аритметика, або щотніщя, е наука 
про числа. Дизентерія, тоб-то крівава різачки 
— дуже заразна хороба. Оце ви тепер мене, 
нібп*то начальника свого, повинні слухати. 

Прикладка, що означає собою назву книжки, 
газети або й иншого чого, ставиться в лапках: 
Виписав собі газету «Наша Кооперація». По¬ 
ставили комедію «Кум мірошник». 

76. Обставні слова. 

Обставиими словами в реченні називаються ті 
слова, що стоять здебільшого при дієсловах 
або прикметниках і показують, при яких об¬ 
ставинах діється чи діялась дія або виявилась 
прикмета: коли, де, як, на що, яким чином? 
Обстаєш слова бувають: 
і , Місця. — що відповідають на питання: де ? 
куди? звідки? 

Ой там за Дунаєм. Ой на горі та женці 
жнуть, а попід горою долом долиною козаки 
йдуть. Ластівки летять до нас з теплого краю. 
О® ходила дівчина бережком. 

. “■ Часу , — що відповідають на питання: коли ? 
відколи '■ доки? скільки часу ? 


В 'понеділок дуже вранці ішли наші ново¬ 
бранці. Прокинуться незабаром заковані люд»*. 
У Петрівку ніч коротка, як у Ш.іиніпку 
До Дмитра дівка хитра. 

Увага. Для означення часу (мину 
коли вживається іменника, він новині і 
стоять у родовому відмінку бел при Імен¬ 
ника : рову Божого 1054, минулого тижня 
минулого літа, позапрошлої зіми і т. .. 
Отже московізмами будуть такі речення: 
це було в 1872 році або: позапрошлпм літом, 
ирошлою зі мою. 

Також для означення давньої епохи у нас 
уживається за з родовим таки відмінком: за 
Богдана Хмельницького, за панщини, за цариці 
Катерини, а не: при Хмельницькому, при Кат¬ 
рині,— бо це буде московізм. Гали чане вжи¬ 
вають полопізму: через 12 літ жив у Львові: 
треба: протягом 12 літ жив у Львові. 

3. Способу,— що відповідають на питання: 
як? яким чином? яким побитим чи способом? 

Ходила баба пішки. Погналися за ним вер¬ 
хами. Побіг що духу по лікаря. їде з дому 
плачучи, а до дому Скачучи. 

4. Причини,—що відповідає на питання: 
чого? чому? від чого? за що? через що? 

З переляку вона аж зомліла. Ой від пива 
болить спина, а від моду голова. З того горя 
тай почав він пити. 

5. Заміру чи мети, — що відповідають на 
питання: на що? для чого? 

У Крим по сіль ходили чумаки. Добре ііого 
но смерть посилати. Дівчина по воду йшла. 
Куривсь для духу японець. 

и* 




< >осіапііпмн стопами бувають: 

Прислівники: Іди швидко — біду доженеш, 
іди помалу —біда тобі 1 дожене. Сідайте ближче, 
і Ш там моя хаточка, врай води. 

Іменники :) орнімепппкамн або іі без них: 
Хо інла дівчина бережком. А тим чаном 
•плогії літа наші молодії марно протекли. А 
попід горою долом долиною козаки йдуть. Ой 
під вишнею, під черешнею стояв старий з 
молодою, 

Заіменнввл і прикметники з нриіменниками 
або й без них: 

А за мною молодою сім нар хлопців чередою 
н цимбалоньки тнуть. По Нашому воно буде 
так. а по московському не так. 

Дієслово в неозначальному стані: 

Прийшов я попрощатися а вами. Вийшов із 
хати покурити. 

77. Слова поклику. 

Слова поклику приточуються до тої особи 
чи речі, до якої звертається вислов: вони 
стоять собі окремо, з иншими частинами ре¬ 
чення не звязані і пізнати їх легко по тому, 
ідо вони завжди стоять у кличному відмінку. 
1 ’лова поклику відділяються від того слова, 
при якому стоять, комами. 

Видиш, сиву мій, як працюємо. Думи мої, 
думи мої, лихо мені з вами. Спи, мій малесень¬ 
кий, пізній бо час. Дозволь, батьку отамане, 
слово промовити. Глянь на мене, чорнобрива. 

78. Вставні слова. 

Вставні слова в реченні не мають тісного 
звяяку ні а мною частиною його, а вживаються 



здебільшого ДЛЯ ТОГО, щоб ПОГОЛИ IV 

промовець ставиться до того, що каже. 

А ви, мабуть, і не чули, що сталося 
це, либонь, чи не Петро йде? Л оце Ж ТІН. 
бачите, і взявся за розум. Каже вона мені, 
чуєте, що зроду того не було Й ДО ВІГЛ 
буде. А він, звичайно, на те ЇЇ не вважте. Л 
ну, лишень, завдайте дядькові мішок на ї м 
С арана, сказав бп, як та хмара суне і ь<-е по 
своїй дорозі нищить. 

Увага. Иноді перекладники наші пере¬ 
кладають московські вставні слова цілком на 
українську мову і виходить це дуже незу¬ 
гарно. Наприклад: тинь сказать вони пере¬ 
кладають: так мовити, коли у. нас е наш ви¬ 
раз : мовляв або мовляли. 

Отже подається тут переклади де-яких встав¬ 
них слів, ідо найчастіше вживаються: 


видно — видима річ 


конечно — певна річ 
признаться — правду 
казавши 

щпршгбрь — напри¬ 
клад, приміром 
еджется—либонь, зда¬ 
сться, мабуть 
к акт води тс я—з в ттч а її - 
но 


как/ь го¬ 


ворітеся, 
такь ска¬ 
зать 


мовляв, 
мовляли, 
як то кажуть 


кь соясал'Ьнш— на 
жаль 

кь счастію — на щастя 

безть сомнінія — що її 
казати 

вь самомь діл'Ь — 
справді 

по всеіі ігЬроятпоїтн- 
ттапевне 

по обшшовен ію свої м 
зшчаем 

по моєму мнЬнію на 
мою думку 

слава Богу хвалить 
Бога 
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шечітїи ;ї Ьі’омті йнш кп щкпіни? мТ'.рі,— при¬ 
щи й казати найміть що наймен¬ 

ше, 

словом — одно слоВ0 

їй. ііеішшп речення. 

Повним реченням зветься такс, в якому €ї 
принаймні діяльник і вислов. Коли, крім цих 
;щох головних частин речення, е ще инші части¬ 
ни (додаток, означення, обстав ні. слова), то таке 
речення буде складне. Речення без діяльніша 
звуться бсзосібпі. 

Бувають ще й такі речення, що не мають 
ні діяльника, ні вислову, або тільки діяльник 
без вислову, або тільки ті другорядні частини 
речення. Таких реченні в особливо багато в 
українській мові, більше, ніж в иншнх мовах. 
Звуться вони неповні і зустрічаються найбільше 
у приказках та прислів'ях. 

Що громаді, те й бабі (нема вислову). До 
того торгу й пішки (нема ні діяльника, ні ви¬ 
слову). Не так тії вороги, як ті добрі люде 
гнем а вислову). Не скоком, так боком (ні діяли- 
яльннка, ні вислову). Як так, то й так (ні ді- 
яльника, ні вислову), 

Иноді такі неповні речення вживаються в 
оповіданнях, щоб, мовляв, густішими фарбами 
змалювати думку; наприклад: 

Ніч. Пустка, Тихо, Душі живої, 

Та ледве чи від того виграє краса вислову; 
бо ледве чи гірше було б сказати: Ніч була, 
скрізь тихо, пусто і ніде душі живої. — а читати 
лекціє таке, ніж перше. 

Неповні речення часто вживаються у розмовах. 


а м і 


— Маєш гроші (ти) V 

— Ні шага (не маю я). 

— Та невже? (не маєш). 

— І звання (грошей забув або шат. 

Увага. При перекладах з московської м<*.еп 
наші люде иноді вживають безосібиих ре- 
четгнів у зовсім неприродній для них форм: 
і тим дуже калічать нашу мову. Наші г ; 
осібні речення у страдальному стані ьжи 
ваються тільки тоді, коли нема діяльнлка 
наприклад: 

Ой у полі жито копитами збито, під білок 
березою козаченька вбпто. Тут нема дїяльника. 
бо не видко, хто вбив козаченька і хто столочив 
кіньми жито. У московській мові такі речення 
будуються зовсім инакше: там вони не бе - 
осібні, а особові, тільки у страдальній формі: 
Казань убить подь березою, і' московській 
мові раз-у-раз зустрічаються такі речення, де 
дієва особа инша, ніж діяльннк: ІІоливдею 
одинь престуиникь арестовань, а другоіі 
убить. Граматичний діяльннк тут буде ире- 
стушшкь, а логичний — полнція. А в ук¬ 
раїнській мові граматика з логікою тат: не 
росходиться. У нас таке речення можна пе¬ 
рекласти тільки логично: Поліція одного зло¬ 
чинця вбила, а другого арештувала —і ш в 
якому разі не можна казати так, як де-котрі 
наші перекладники пишуть: Поліцією одного 
злочинця вбито, а другого арештовано. Оруд¬ 
ний відмінок для іменників у таких реченнях 
вживається тільки тоді, коли той Іменник дій¬ 
сно є тільки знаряддям, інструментом дії: 
Скошено траву косою, потолочено пашню кіньми. 



І Т Ті Т 


ічч"» і<- мисі, шпилі! цс роГшв косою, КІНЬМИ. 
Бо як нема юі дієвої особи, а лею з’являються 
їм’ коні, то треба сказати: Боні столочили 
пашню. Цього правила, па великий жаль, не 
іодержуютьен навіть кращі письменники й 
поети наші і цим дуже шкодять чистоті нашої 
мови. Гю па їх прикладом ідуть і менші сили. 
Б. і жита грозою збито, полягла трава. 

А куди — краще було б: 

Всі жита гроза побила, полягла трава. 

80. Злиті речення. 

Бувають речення, що в них по дві або іі 
більше однакових частин: два — три діяль¬ 
ніша, або висло ва, або додатка чи що. Такі 
речення називаються злиті, бо це, властиво, 
не одно речення, а двоє або й більше, що 
злились до куди. Наприклад; 

Були собі дід і баба. Де речення злилося 
з двох: був собі дід — була собі баба. 

Ой казала мені мати ще й наказувала—-знов 
таки з двох: ой казала мені мати—ой наказу¬ 
вала мені мати. 

Куплю тобі хатку, ще і сіножатну, і ставок, 
і млинок, і вишневенький садок — це речення 
злилося аж із п'яти окремих речемнів. Куплю 
гобі хатку, куплю тобі сіножатну, куплю тобі 
ставок і т. д. 

У злитих реченнях однородні частини злу¬ 
чаються між собою здебільшого злучниками: 
і, та, тай, ще й, або, хоч—хоч, то—то, чи— 
чи, ні—ні іт.и. Наприклад: 

І просилася і молилася, і шумить і гуде... 





Ой не люблю Я НІ * Ті'ЦЬКи. НІ І'рНЦЬКД, ПІ ДА' 
нила, иі Гаврила, ні Яцька. 

Ииоді замісць злучннкіи можуть стояти у 
злитих реченнях між однороднпми частинами 
заіменинки або приіменники : хто—х. д* 
потім, нарешті, спершу- далі і г, я.: (Зібрали* і 
у Купер’яна всі ремесники)—хто маючи» х; 
багатий, хто покірний, хто завзятий і г.,і. 
спершу 0 ВОЛОК ПОДИВИСЯ, тоді ВЖ»‘ рибко». 

хвалися. 

Можуть і не злучатися між собою однорода 
частини у злитому реченні, а відділятись од 
на від одної перетинкою (комою); коли їх ба¬ 
гато, то перед ними стоїть дві крапки, напри¬ 
клад : 

З’їздились до Чернигова сотники зо своїми 
вибраними у похід козаками: білоусівськиіі 
Товстоліс, вибельський—Лобко, любецькнП — 
ІІосуденко, ссднівський — Петлишпій, КШІЛЬВ- 
ський —Бутович, слабинський—Тризна. еоо- 
кицький —Литовчик (Костомарів «Черяигівка ■ 

Примітка. Звичайно не вважається за злиті 
речення , коли повторюється якась частина 
ііого для краси: Думи мої, думи мої, лихо мені 
з вами. ('иініі, синій ходить він широким 
розливом. .. (Гоголь). 

8]. Речення зложені. 

Всі ті речення, що про них досі була мова 
прості, поширені додатками й обставивші сло¬ 
вами і злиті, бувають самостійні . незалежні 
одно від одного. Але для докладного висло 
влення думки не завжди буває досить тих про¬ 
стих, незалежних рече»ній. Ииоді доводиться 






До щвапі :о них додаткові речення, що поши¬ 
рюють думку і доповнюють просте речення. 
Тлі юдаткові речення, як І додаткові слова, 
мають другорядне значіння: самі по гоп і, без 
головного речення, воші стояти не можуть; 
гамі» пішої думки вони не виявляють; їх мож¬ 
на Її відкинути і без них головне речення мо¬ 
же сяк-так обійтися, а вони без головного ре¬ 
чення, самі по собі, стояти не можуть, бо са¬ 
мостійної, незалежної думки не виясняють. 

Сонечко сходить на небі високім. Вбоге село 
гомонить. 

Серце, натоплене довгою ніччу, наче уже не 
болить. 

У першому рядку ми маємо двоє самостій¬ 
них. незалежних реченнів: кожне з них висло¬ 
влює окрему, незалежну думку і може стояти 
собі окремо. У другому рядку ми маємо теж 
двоє реченнів: із них одно вставлено у друге 
для пояснення. Оце вставне речення (патом- 
пене довгою ніччу), як би стояло собі окремо, 
не виявляло б незалежної думки і не могло 
б існувати само по собі: воно цілком приста¬ 
влено до діяльніша (серпе) другого речення і 
тільки пояснює його. Оттакі речення нази¬ 
ваються додатковими. 

З цього ж прикладу можна виміркувати ще 
де-що. Між окремими реченнями може бути 
звязок дотичний і граматичний. 

У першому рядку ми маємо двоє реченнів. 
що граматично цілком незалежні одно від одно¬ 
го: в одному говориться про сонце, у другому 
про село; кожне з тих реченнів може собі іс¬ 
нувати зовсім незалежно. А дотично вони 


звязані між собою, бо доповнив і о одно ' .л* 
у тому малюнку, що дач автор; він ми і».* ч 
почування після довгої, тяжкої для ну г*. 
настав ранок, сонечко сходить, прокид* 1 н,'-а 
вбоге село і серце авторове, наломлене довго* 
ніччу, неначе перестало вже боліти. 0 ю: у: 
НО ВСІ ті чотирі речення звязані Мій. ЄЄ/■■ і 
хоч граматично з них звязані між собою тіль¬ 
ки двоє останніх: серце, натоплене довгою ніч¬ 
чу, наче уже не болить. 

Коли сполучаються речення головні- го г -Т' 
такі, що кожне з них може собі існувати само 
по собі, незалежно від другого, то такі речення 
називаються сполучені-незалежні. 

Коли ж при одному головному реченні є- 
одно або п більше додаткових до нього речен¬ 
ні в, що пояснюють яку-небудь частину голов¬ 
ного речення і самі по собі, незалежно існувати 
не можуть, то така купка речєинїв називаєть¬ 
ся сполучені-залежні або підлеглі. 

У другому рядку нашого прикладу ми маємо 
речення сполучені -залежні; з них головне ре¬ 
чення буде: серце наче уже не болить, а до 
нього долучається додаткове речення, що пояс - 
ШОУ ДІЯЛЬНИК ГОЛОВНОГО речення: серце (ЯКЄ?) 
натоплене довгою ніччу. А в першому рядку 
ми маємо двоє головних реченнїв, що можуть 
існувати незалежно одно від одного і віл того 
третього, що в другому рядку, — отже ВСІ Г! 
три речення будуть між собою еполучені-незя- 
лежні. 

Бувають ще речення вставні. Вони неза¬ 
лежні від головного речення, а додаються зде¬ 
більшого для того, щоб пояснити, як сам гоп. 



хто говорить, міркує про своє речення. Таке 
речення можна б і викинути, і без 
його головне іі додаткові речення могли б собі 
існувати добре. Наприклад: 

У двох, кажуть люде, лекше плакати неначе. 
Було де, напевне не знаю, торік чи позаторік. 
А він, кажу я вам, козак запеклий і завзятий. 
Київ, коли вірити переказам, задожшш три 
брати: Кий. Щек і Хорів. 


82. Речення сполучені-иезалеаші. 

Незалежні одно від одного речення можуть 
бути сполучені між собою, як про це вже було 
сказано вище, або тільки дотично, або й логич- 
но а граматично. Приклад тільки логичного 
сполучення вже було дано (Сонечко сходить 
па небі високім. Вбоге село гомонить). Гра¬ 
матичне сполучення може бути ріжне: 

і. Єднальне, коли висловлені в реченнях 
думки згідні між собою. Між такими речен¬ 
нями стоять алучинки: і, та, аж, або. І 

Вийшов на рундук полковник, і всі козаки 
посідали на коней. Оглянувся дід назад, аж 
суне вовків пара. 

‘2. Протилежне, коли висловлені і: реченнях 
думки суперечать одна одній. Вживаються 
між ними злучинки: а, але. та, таки, однак, а 
все-ж, тільки. 

Всі поснули, тільки вартові на окопах похо- 
жали. 

з. Причинове. коли одно незалежне речення 
має в собі пояснення причини того, щю що 



т 

говориться У Другому. Буїііі* N 0/1 /и • г * 
ник: бо. 

Моя хата зіграю, — я нічого не знаю 

4. Наслідкові» коли в одному реченні том* 
риться про наслідок того, що виявлю по у ; 
гому реченні. Бувають між такими р* ч« г 
з лучники: аж. точу, тим-то. 

Віють вітри, віють буйні, аж дерева гнуться. 
Ой не гаразд запорожці, не гаразд вчинили 
степ широкий, край веселий тай занапасти з 

б» Умовне, коли в одному реченні є умов-! 
того, що означавться в другому, Буває між 
такими реченнями злучник: то. 

Не послухаєш батька-матері „ (тої навчить 
тебе лиха година, 

є. Замірове (мети), коли в одному реченні 
висловлено мету того, про що сказано у дру¬ 
гому, Бувають між ними злучники: щоб. нехай. 

Забав дитину, хай не докучає. Обніміте, 
брати мої, найменшого брата, нехай мати 
усміхнеться, заплакана мати. 

7, Поступальне* коли в одному реченні при¬ 
пускається згода з якоюсь думкою, якій дру¬ 
ге речення суперечить. Бувають в одному з 
тих реченнів злучнвдш: хоч, хоча, а їм у дру¬ 
гому реченні відповідають злучники: зате, 
проте. 

Хоч і зкравд моя хата. 

Зате бачив див багато. 

8. Порівняльне, коли в однім реченні рів¬ 
няється до чого-небудь те, про що говориться 
у другім реченні. Бувають між тими речен¬ 
нями злучиики; мов, неначе, ніби. 


І лснкй місяці, о ту пору з-за хмари 

де-де виглядав, 

Неначе човен в синім морі то виринав, 

то потопав. 

й. Часове, коли дії в реченнях ідуть одна 

за одною. 

У Кусовій хаті зійшлися сваха Кусиха та. 
Молявчиха. За Молявчихою прийшла дочка 
її, сотникова Булавчина жінка. Скрипнули 
двері і заміснь сподіваних молодих увійшов 
Кус з самою тільки дочкою. 

10. Поясняюче, коли у другім реченні на¬ 
водиться докладніше або у подробицях те, про 
що говориться у першому. 

Геть далеко забіліла хмарка куряви: то 
чвалає старий осаул Горобець з козаками на 
підмогу. 


Речення сполучені-залежні, 

Додаткові, залежні від головного, речення 
можуть заступати собою яку-небу дь частину го¬ 
ловного речення: діяльний, вислов, означення, 
додаток або обставні слова. Отож і поділяються 
ті додаткові речення відповідно до того, які ча¬ 
стішії головного речення вони заступають, на 
до даткові-діяльники, додаткові-вислови і т. д. 

43, І . Речення додаткові- діяльнішії. 

Ці речення, як. і діяльники, відповідають на 

питання: хтої що'! 

Ще не музика, хто в дуду дме. Хто не під¬ 
маже. той дуже скрипить. 



Додаткові-діяльїі и ьові речення -м діяльним, 
у себе мають здебільшого здійсниш ек: п* ( Ш*, 

ЯКИЙ, КОТрНІІ, 

Ці речення можуть скорочуватись і тоді гл 
місць них стан прикметник або дкшрикмеїииі 
і робиться він діяльником у ГОЛОВНОМУ р<-ч<-- НІ 
Хто робить, той має — Роботящий ма> 

Хто питає, той не блудить — Питаючий по¬ 
блудить. 

Примітка. В українській мові дуже мало 
вживаються дієприкметники, особливо тепе¬ 
рішнього часу; отже широко вживати тог>' 
скорочення, як це робиться у МОСКОВСЬКІЙ 
мові, у нас не можна. 

84. ?. Речення додаткові-вислови. 

Вони заступають вислов у головному речен¬ 
ні і відповідають на питання: який? 

Цс той жидок (який?), що на скрипку грає. 
Це така короба (яка?), що по можна ії злічити. 
Вони иноді можуть скорочуватися, заміняю¬ 
чись іменником, прикметником або дієприкмет¬ 
ником, що стає ТОДІ ВИСЛОВОМ у ГОЛОВНІМ ре¬ 
ченні, 

Цей жидок (є) скрипник. Ця хороба (є) не¬ 
злічима. 

85. 3. Речення додаткові-додатки. 

Вони належать до дієслова, заступають до¬ 
даток у головнім реченні і відповідають на ті 
самі питання, на які відповідають додатки, тоб¬ 
то на всі відмінки, крім іменного й клич¬ 
ного: кого? чого? кому? чому? і.т.д. — з прнімен- 
никами або без них. З головним реченням вони 
злучаються займенниками, прислівниками або 


іуЧІШЬЛМН: що. ніби, буцім, щоб. ШШ. СКІЛЬ¬ 
КИ, ДЄ і т. и. 

Ви це вважайте (на то), що я швець. Казав 
мені батько (про те), щоб я оженився. Брехали 
люде, ніби кінець світу буде. Хвалився стар¬ 
шина, буцім-то до нього начальство дужо лас¬ 
каве. Скажи Микиті, щоб запрягав коні, і І 
знаю, скільки тобі літ. ( 'кажи мені правдонь¬ 
ку, де живеш. 

1 Іноді не буває тих з лучних слів, що звязу- 
тть додаткове речення з головним. Це зде¬ 
більшого робиться для жвавости оповідання. 

Чуємо, (що) вдарили у дзвін на пожар: ви¬ 
бігли ми з хати, дивимось — (що) біжать люде. 

Иноді можна скоротити речення - додаток, 
замінявши його (іменником, дієсловом у мбезна¬ 
чальному способі або чим ииіиим. Тоді те 
слово стає простим собі додатком при дієслові 
головного речення. 

Казав мені батько, щоб я оженився — Казав 
мені батько оженитися. Хвалився старшина, 
ніби-то начальство до нього ласкаве — Хва¬ 
лився старшина .ласкою до нього начальства. 
Скажи Микиті, щоб запрягав коні —Скажи 
Микиті запрягати копі. 

86. Питання просте іі кружне. 

До речепнів - додатків належать питання 
кружні. 

Питання просте буде таке, що висловлено 
головним, незалежним реченням: Хто прийшов? 
Де живеш? Куди Йдеш? 

Питавші кружне буде таке, що висловлене 
додатковим реченням, і тоді те питання стає 



додатком до дієслова, що стоїть у головному 
реченні. 

Скажи мені, дівчино, де живеш? Питаю 
куди йдеш? 

Питання ярості ставляться но знаком запи¬ 
тання на кінці речення, а кружні — бея того 
знаку. 

87. Проста й кружна мова. - 

До реченнів-додатків належить теж проста « 
кружна мова. 

Проста мова буде тоді, коли чиєсь речення 
наводиться докладно так, як воно було сказане. 

Казав пан: ,, Кожух дам“. Кажуть наші 
соляне: „Де храм, то Іі ми там“. 

Кружна мова буде тоді, коли ту саму дум¬ 
ку, що у простій мові, переказати вже від себе, 
своїми словами. 

Казав пан, що кожух дасть. Кажуть наші 
селяне, ЩО де храм, то іі вони там. 

Головне речення у простій мові часто ста¬ 
виться у середині додаткового речення іі тоді 
відділяється від його перетинкою (комою і і 
пружком. Так здебільшого пишуть в оповідан¬ 
нях і повістях. 

— Ти, бачу, прудкий, козаче, — сказав Модни¬ 
ка, — та я, мабуть, мощніпшй за тебе. 

88, 4. Речення додаткові-означальні. 

Так само, як означення у складному (голов¬ 
ному) реченні належать до ймешшків, так і до¬ 
даткові речення означальні, заступаючи собою 
прості означення, належать до якогось імен¬ 
ника в головнім реченні і відповідають на пи¬ 
тання: який? котрий? скільки? 


V 1 

Починаються ці речення відносними заімен- 
В пиками; який, котрий, скільки, хто, що. 

В Зустріли ми людей, котрі верталися а похо¬ 

рону, Чи то тії чоботи, що зять дав? 

(Іноді за місць цих за іменників уживаються 
| прислівники місця, часу і способу: де, куди, 

звідки, воли, як. 

Оце тая стежечка, де дівчина йшла (замісць: 
котрою дівчина йшла). Собака метнулась у 
кущі, куди (замісць в котрі) сховалася лисиця. 

Це було того року, коли (котрого) була велика 
пошесть холерна. Він писав тою мовою, як 
І (котрою) батьки його говорили. 

Трапляються у тих реченнях і злучншш: 
що, щоб, знов таки замісць займенників: котрий, 

ЯКИЙ. і 

і Я бачив березку, що (котру) вітер зламав. 

Нема такої людини, щоб (котра б) сама собі 
лиха бажала. 

1 Коло цього злучника що, щоб иноді стоїть 

і заіменник 3-ї особи. 

■ Це той, що Його (котрого) у тюрму засудили- ] 

Речення додаткові-означальні можуть скоро- 1 
чуватися; тоді замісць них стає дієприкметник 
І і він буде простим означенням у головнім ре¬ 

ченні. 

Це той чоловік, що його засудили у тюрму 
— Це чоловік засужений у тюрму, 
і Скорочення буває можливо тільки тоді, коли 

відносний заіменник додаткового речення стоїть 
в Іменному, винувальному або родовому, що 
замісць винувального, відмінку; коли ж він 
, стоїть в инших одмінках, то скорочувати ре¬ 

ченця не можна. 
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Де та коняка, па якій я приїхав — скороти-; и 
не можна. 

Також не скорочуються ті речення, де ви 
слов стоїть у будучому часі або в можливому 
способі. 

Це той учитель, їдо буде в нашій школі. 

Не було па весіллі такого, хто не був-би 
п’яний. 

Взагалі ж треба пам'ятати, що в україн¬ 
ській мові таке скорочування вживається куди 
рідше, ніж у сусідніх словянських мовах — 
московській та польській, — бо у нас не тат; 
широко вживаються дієприкметники, як у них 

89* 5* Речення додаткові часу* 

Вони відповідають на питання: коли? від¬ 
коли? доки? 

У головному реченні стоять злучинки: коли* 
поки, доки, як, перше ніж, а в додатковому 
їм відповідають: тоді, поти, доти, з того часу, 
до того часу, або й пропускаються ті слова 
зовсім. 

Доки сопце зііїде, роса очі виїсть. А як гля¬ 
не ясне сонце па весну, (тоді) ми забудем тую 
зі му навісну. З того часу, як женився, я 
ніколи не журився. 

Скорочувати додаткові речення часу можна* 
коли в головнім і додатковім реченні стоїть 
та сама річ або особа. Скорочуються вони 
здебільшого дієприслівником того дієслова, що 
стоїть у додатковому реченні, або ж ішоді 
іменником, коли є такий, що відповідає тому 
дієслову. 


І о* 
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Кили «‘починемо, (тоді) підемо далі - ('почив¬ 
ши. підемо далі, ябо-яіі: Після спочинку підемо 
далі. 

Можуть вони тюлі скорочуватись і при ріж- 
янх дієвих особах, але тоді вже не дієприслів¬ 
ником, а простим іменником: Поки сонце зійде, 
роса очі виїсть — до сходу сой ця роса очі виїсть. 

Примітка. Українська мова любить ста¬ 
вити дієприслівник у скороченому додатко¬ 
вому реченні часу не після діяльніша, як 
це буває в московській і польській мові, а 
перед ним. 

Вийшовши Молявка з воріт почав міркувати, 
що йому робити далі. Вернувшися Самойлович 
з походу роспустив усі полки до дому. Бачив¬ 
ши батько Грицькову причину, лап його зараз 
за чесну чуприну. 

Неї своєрідної прикмети нашої мови не слід 
би забувати нашим письменникам і переклад¬ 
никам, щоб вона не загубилася, не забулася. 
На жаль, тепер такі форми скорочених рсчен- 
нів можна зустріти тільки у старих письмен¬ 
ників, добрих знавців мови та в народнії піснях. 

ЇК>. 6. Додаткові речеипя місця. 

Вони відповідають на питання: де? куди? 
звідки? звідкіля? — і цими ж злучииками з'єдну¬ 
ються з головним реченням, де їм здебільшого 
відповідають вказуючі слова: там, туди, звід¬ 
тіля, з того або до того місця. 

Де Крим за горами, де сонечко сяє, ой там 
моя мила голубка літає. Куди голка, туди й 
нитка. Де тонко, там і рветься. 





Додаткові речення місця скорочують*;-: 
всі, тай то хіба тільки {іменником та при¬ 
кметником: моя мила у Криму за горами 
На тонкому рветься. 

91, 7. Додаткові речення способу. 

Бонн відповідають на питання: які і 4 ' го 
ловнім реченні стоїть так, або може Ного й не 
бути. У додатковім стоять злучники: як. що. 

аж, наче, ніби. 

Ото стрибнув (так), як занць. Так мене 
хлопці люблять, ідо за кулаками світа не бачу. 
Одягнувся, як той пан. 

Додаткові речення способу бувають поши¬ 
рені й скорочені; але поширені не скорочують¬ 
ся, а скорочені не поширюються. 

Я вигадав, лежачи на печі, для вас оцю ба¬ 
єчку, паничі. Скорочені ці речення майже не 
відрізняються від простих обставних слів спосо¬ 
бу, наприклад: Йде до дому плачучи (аж плаче . 
а із дому скачучи (аж скаче). 

До додаткових реченні в способу належать 
речешін порівняючі і речення ступіня. 

Додаткові речення порівняючі. Починаються 
вони злучниками: ніби, неначе, мов, як, ніж. 

Літа мої проминули, як дощова хмара- Коха¬ 
лися, любилися, як голубів пара. Ти краще 
співаєш, ніж я. 

Коли порівняточе речення починається злуч- 
ником ніж, то його иноді можна скоротити, 
поставивши приіменник: за. 

Ти краще співаєш за мене. 

Примітка. Вживаються у нас і порівняння 

па зразок московського, коли та річ чи особа. 


и> НК<|1 РІВНЯЄТЬСЯ, стоїть у родовому ВІД- 
Ч;И1 півавш краще мене. Такої форми 

:;і ’-’-лід би вживати, по це московізм, ие- 
I иродціп нам, дарма, що вживають його 
кращі письменники, навіть Тарас Шевченко: 
Гірше ляха свої діти її роепинають. 

Додаткові речення стуиіня прилучаються до 
головного речення з лучниками : так— аж, так— 
що, стільки — що. 

Так реготав, аж трохи но луснув. Стільки 
мені борщу всипали, що на трьох стяло б. 

142- Додаткові речення причини. 

Воші відповідають на питання: чому? чого? 
чом? через що? належать до дієслова голов¬ 
ного речення і прилучаються до головногозлуч- 
никами: бо, тому, тим-то, через те, затим, 
що, але можуть стояти і без тих злучників. 

Не дратуй собаку, бо вкусить. Не журися, 
козаченьку, (бо) ти ще молоденький. 

Додаткові речення причини можуть скоро¬ 
чуватися тоді, коли діяльник у головнім і до¬ 
датковім реченні той самий; скорочуються вони 
дієприслівником. 

Не купив я тютюну, бо ке мав грошей — Не 
купив я тютюну, не мавши грошей. Але як би 
було: Не купив я тютюну, бо не стало грошей, 
- то вже такого скоротити не можна, бо головне 
речення особове: Я не купив тютюну, а додат¬ 
кове безосібне (не стадо). 

Примітка* Повелася у нас недобра звичка 
перекладати московські форми речення ділком, 
як вони о, на нашу мову; до таких недолад- 
ш* перекладів належить і вираз; дякуючи, 



ЦІЛКОМ перероблене З МОСКОВСЬКОГО: б.іаМі 
Те, що здатне сяк-так для москоь» ької моь« 
для нашої зовсім негодяще. Напрягла,: Дяку¬ 
ючи тому берлина розбилась (благол&ря 
берлина разбилась). Це речення незугарне 1 
з граматичного і з дотичного погляду, бо одно 
-що берлина не може дякувати, а друге— 
нема за що дякувати. Навіть по московському 
краще було б сказати; вел-Ьдствіе отого, а н* 
благодаря атому. По нашому куди краще Су¬ 
ло б сказати просто: тому то берлина її розби¬ 
лася. 

93* Додаткові речення замірові (мети* ціди). 

Вони відповідають на питання: на що? для 
чого? чого? належать до дієслова головного 
речення її починаються словами: па те, за 
для того, щоб, аби. 

Виліз він на дерево, щоб краще роздивитися 
навколо* Щоб лиха не звати, треба на своїй 
ниві своїм плугом орати. 

Примітка. Багато наших людей, навіть 
письменників, часто вживають аби замісць 
щоб, не відрізняючи ті злучники один від 
одного, так ніби вони однакові, Тимчасом зміє г 
їх не однаковий: щоб—московське: чтобьі. 
аби — московське: лншь бьі. Це тільки в 
польській мові: иеЬу ї аЬу мають однаковий 
зміст. Отже те змішування в нашій мові 
злу чіткі б: щоб і аби є полонізм, якого їш 
слід би заводити у нас. 

Аби день до вечора. Аби збути — по мос¬ 
ковському мусимо перекласти: лиши би, а 
по ішльскому: ЬуІеЬу, 





«накипнії Г ’У «• :і : таких роченнів: 
дав Я фбовандя, щоб купив тютюну, 
іи«чу карбованця. аби одчепився. Пеп- 
' перекладем: чтобьі купиль табаку, а 
; \ * лишь ом отвязался. Або знов:’ 

Робить, щоб до вечора скінчити. 

Робіть, аби до вечора скінчити. 

У першому разі розуміється людина ро¬ 


ботяща. а у другому — ледащо. 

.Додаткові речення заміру пноді скорочують* 
і. ал» 1 не іієприкметником, а (іменником, коли 
можна знайти такий іменник, що народився 
від дієслова. Наприклад: Князі насипали висо¬ 
кий вал, щоб оборонятись од нападу татар¬ 
ського — Князі насипали високий вал для обо¬ 


рони від нападу татарського. 


94. Додаткові речення умовні та поступальні. 

Вони показують умовність, при котрій мог¬ 
ло б здійснитися те, про що говориться в голов¬ 
нім реченні, або, коли умова й не зовсім відпо¬ 
відає потребі, та вже на це поступається, даєть¬ 
ся згода. Умовні додаткові речення прилуча¬ 
ються до головного злучниками: коли, як, як¬ 
що, а в головному їм відповідає: то; але бував, 
то й минаються ті злучники. 

Поступальні починаються злучником: хоч, а 
в головному відповідає йому: але, зате, проте. 
Наприклад: 

Умовні. Коли любиш, (то) люби дуже, 

А (коли) не любиш — (то) не жар- 
_ туй же. 

с к <п ' м, ‘ ні шайка сива, шпривари сині, то 

Мене Лїтли Дівки, як до браги свині. 
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Коли б мені, Господи, неділі дія; і:п и 
То пішла б я до роду гуляти. 

Поступальні : Хоч і авран) моя хата. 

Проте бачив див багато. 

Хоч у мене жупан драй. 

Зате в мене грошей дзбан — (аостушикл 

Як-що в тебе грошеіі дзбан. 

То за тебе дочку дам — (умовне). 

Умовні додаткові речення можуть нноді ско¬ 
рочуватись, коли д І ял ь ник у додатковому ре¬ 
ченні той самий, що й у головному. Скорочу¬ 
ються вони дієприслівником, а як коли, то й 
іменником, од дієслова рожденим. 

Не роспнтавши добре броду (коли не розпи¬ 
тав ти), не лізь прожогом сам у воду. Лайкою 
та криком (коли будеш лаятись та кричати 
до згоди не дійдеш. 

Примітка. Знов треба нагадати, що де-як і 
наші письменники, а ще більше переклад- 
чини з московської мови живосилом натяга¬ 
ють нашу мову на московський штаб. ІІапр.: 

Судячи по його словах, він має добрі за¬ 
міри. Краще було б не скорочувати: Коли 
вважати на його слова І т.д., або хоч: Вва¬ 
жаючи на його слова... Дпвлючиеь по тому... 
Краще було б: 3 огляду на те... Не дивлю- 
чись нате... (не смотря на то...) -гидкий 
московізм. Краще буде: А проте... 


Про знаки розділові. 

Й5. ІІротшіка (кома) {,). 

У простім реченні протинками відділяються: 

). Слова поклику: 

і'оди, Боже, жито-пшенидю. 





Прикладки: 

Нидлш, сину мій, нк працюємо. " 4 

3. Вставні слова: 

двох, кажуть люде, лекше плакати неначе. 
!. Однакові слова, коли вони повторюються, 
щоб більше на них звернути уваги: 

Думи мої, думи мої, лихо мені з вами. 

5. Оклики: 

Ох, та не люби двох! 

о. Слова з приіменниками— опріч, окрім: 

Всі, окрім діда, пішли у поле. 

V злитім реченні: 

1. Всі ті части речення, іцо їх більше одної, 
коли між ними нема з лучника: і, та.; коли 
між однаковими частинами стоять ті зл,учинки, 
то протинка мі я: ними ставиться тоді, коли їх 
більше, як дві: 

Навідав я брата, сестру. 

Навідав я брата і сестру. 

І просилася і молилася. 

Куплю тобі хатку, ще і сіножатну, і ставок, 
і млинок, і вишневенький садок. 

Примітка. Коли перед обома однородними 
частинами стоїть перед кожною злучник, то 
перетинка між ними не ставиться (у москов¬ 
ській мові ставиться;. 

Ні те ні се. Ні сіло ні пало. ! так і сяк. 
і сміх і горе. І сам не піду і тебе не пущу. 

2. Перед злучниками: а, але, та (коли воно 
має суперечне значіння): 

Він не поранений, а вбитий. Хоч обіцяв, 
але не дав. Хоч погано баба танцює, та довго. 

V складнім реченні перетинкою відділяються 
додаткові речення від головного і проміж собою. 


коли тільки вони не луже 1 ! • 
складаються більше, як із льох • чи Ні,:..- ля 
ються також перетинкою й голови; речення, 
що звязані між собою ЛОГИЧНО або гри мати'ІН<* 
Напр.: 

На женися на багатій, бо вижене з хаті 

Кругом неправда і неволя, народ замучений 
мовчить, а на апостольськім престолі чернтль 
годований сидить, людською кров'ю торгує 

Крайка з иротігнкою (;). 

Ставиться між складними реченнями, рівни¬ 
ми між собою, а також між двома головнішії 
реченнями, що звязані між собою не дуже тісно. 

Володимир охрестив своїх дванадцятьох си¬ 
нів у тому місці, де нині стоїть пам'ятник хре¬ 
щення Киян над Дніпром; потім звелів усім 
Киянам зібратися на беріг і почали їх хрестити 
грецькі священики, що приїхали з Корсуня. 

Крапка (.). 

Ставиться: 1. В кінці письма. 

2. Після речення, що не має тісного звяаку 
з тим, що стоїть далі. 

3. Коли скорочується слово: напр. (замісць: 
наприклад), і т. и. (і таке инше), і т. д. (і так 
далі), 

Дві крапки (:). 

Ставляться: і. Після слова, що означав гурт 
річей або говорить про такий гурт, коли даті 
перелічуються ті речі: 

Зібралися ми всі тутечки 
Не простії люде, — все ремеснички: 
і ковалі, і слюсарі, 




1 шевчики, і крамарі, 

1 звонарі, і малярі, 

Виновари, пивовари ... 

2. Між двома реченнями, з котрих одно пока¬ 
же причину, а друге —наслідок її. Наприклад; 
Не дуріте дітей ваших, 

Що вони на світі на те тільки, 

Щоб панувать: бо невчсне око 
Загляне їм в саму душу глибоко, 
глибоко... 

В. Перед власними словами: 

Одно каже: „Світай, Боже!“, 

Друге каже: „Не дай, Боже 

Крапки (...). 

Ставляться, коли уривається речення й думка 
не вся висловлена: 

Пекло йому на сім світі, 

А на тім... Журбою 
Не накличу собі долі. 

2. Після цілого речення, коли треба показати, 
що не вся думка висловлена: 

А я... а я 
Тільки вмію плакать, 

Тільки сльози за Вкраїну... 

Знак оклику (1). 

Ставиться після слів оклику, для більшої 
виразності! їх, і після цілих реченні в, коли в 
них е заклик до чого-небудь: 

Агов, Петре! Іди сюди! 

Гайда в поле! Гине нива! 

Додамо до праці руки! 


Знак питання (і). 

Ставиться: 1. Після простого питання 

Де ти була? 

2. Після непростого питання. ■ 
стоїть дві крапки: 

Скажи мені правдоньку: де жиьиіі 
А ле можна й так: 

Скажи мені правдоньку, де живеш 

Дужки { ). 

У дужках можна ставити вставні '.юва ■ 
місць того, щоб ставити їх між перетинками: 
І гавкає Рябко, 

Щоб часом москалі 

{А їх тоді було до хріка на селі), 

Щоб москалі, мовляв, не вбрались 
до комори. 

Лапки („ “). 

У ланках ставляться чужі слова у прямій 
мові й назви творів, пісень або ннших річей. 
Наприклад: 

„Іди, доню"— каже мати, 

„Не вік тобі дівувати". 

Читали ми „Кобзаря". Ставили: „По ревизії". 
Пароплав „Тарас Шевченко" підходив до при¬ 
стані. 

Пружка (— ). 

Ставиться: і. Між діяльником і складним 
висловом, особливо, коли випадав дієслово є: 
ІІархоменко — елі пий кобзпрь. 

2, Коли випадав злучник між головним і 
додатковим реченням: 





<каїн) Ннпєш чарку—(толі) отрепетгешся, 

Вип єш другу — схаменешся, 

Вип'єш третю — в очах сяє, 

Дума думу доганяє. 

і. розмовах, коли треба відрі ж нити мову 
одної особи від другої: 

— А вона вам що? 

— Каже: „Я вам не пара“. 

— А ви їй що? і. т. д. 

— Не добре діло зробили, що Мотовила по¬ 
слали, — сказав Дорошенко, — а ще гірше нам 
те, що Мотовило попався. 

4. Перед вставним реченням і після нього, 
замісць протинок або вкупі з ними: 

Того ж року, — як каже літописець Нестор, — 
було морове повітря. 


96, Період. 

Період е складне речення, в якому думку 
висловлено й обгрунтовано цілком, повно і гар¬ 
но з художнього погляду. 

Думку теж можна висловити добре і гарно 
скількома короткими реченнями; такий спосіб 
вислову зветься уривчастий. 

Від художньої вдачі автора, від його темпе¬ 
раменту (характеру) залежить, який спосіб ви¬ 
слову вибрати, бо обидва вони однаково гарні 
у мистецьких руках і однаково недоладні в 
недотепних. 

Період. Бачивши невдалі едь Хмельничен- 
кову, жадобу власти і своєї користи у козацької 
старшини і ремство серед козацтва і поспіль- 




1 У 1 


ствк, Москва далі вола свою .цп >■ - : ;-;>і 

тих хитань Українців ти Оті ш* і і- 

гала на тс, щоб забрити > країну я»: найбіл» ще 
в свої руки, завести своїх урядші 
українські міста своїми залогами і взяти вое 
лід московське начальство. І • І п орі я У в раї н и • 
— М. Гру шевського). 

Як ТОЙ яструб, ЩО ширяє В небі, зроби ІОНИ 
багато кругів своїми дужими крилами, від; - 
спиняється, простершись у височіні на одному 
місці і б’є стрілою на самця — перепела. що 
розспівався край самого шляху, — так Тарасів 
син Остап вмить наскочив на хорунжого і від¬ 
разу накинув йому аркан на шию. (Гоголь — 
«Тарас Бульба»), 

Уривчаста мова. 

Сонечко сходить на небі високім. 

Вбоге село гомонить. 

Серце, натомлене довгою ніччу, 

Наче уже не болить. 

Сміливо йду я. Повітрям холодним 
Дихати лскше мені: 

Грудей не давлять понурії думи 
й ночі страшливії сни. 

(«Ранок» — Б. Грінченка). 
Періоди бувають прості й складні. 

Простий період є складне речення, зложене 
з головного і скількох підлеглих йому додат¬ 
кових реченні в, повних і скорочених: реченнік- 
додатків, означальних і обставин*. Наир.: 

Супліку тую, що склали чернигівці на воі- 
воду Чоглокова, но маючи вже сили терпілі 
далі ті знущання, відіслав полковник Борков- 
ський до гетьмана, прохаючи йото негайно пола- 



ПІ і! д*> ...Міі іороїтійського ГІрнказу“. («Чгіши- 
гівкк" — М, Костомарова). 

Складний період складається з двох або 
скількох незалежних реченнів, простих або 
складних, або з головного речення і повних 
додаткових-обставинх: із них одно речення 
(Головне) висловлює головну думку, а всі инші 
доповнюють її або пояснюють. (Приклади див. 
у початку з Грушевського і Гоголя). 

Період складається з двох частин, що не за¬ 
вжди бувають рівні: одна частіша називається 
повищенням, друга — пониженням. Ці назви 
ведуться з давніх часів: а повелись вони з 
того, що за давніх часів у періодах дуже ко¬ 
халися видатні промовці, оратори; промовляючи 
періодами, вони у першій половині їх підій¬ 
мали голос все вище і вище, а у другій поло¬ 
вині здавали його нижче, промовляли тихше, 
Між тим повищенням і пониженням голосу 
вони на хвилинку спинялися, робили паузу. 

По числі членів своїх (головних і додатко¬ 
вих реченнів) періоди бувають: диохчленні, 
трьохчленні і многочленні. 

По змісті, по думці періоди бувають ріжні 
так само, як і додаткові речення: причинні, 
умовні, поступальні, порівняльні, протилежні, 
обставні та инші. Наприклад: 

Причинний (многочленний), 

(..... старий заховався), 

1! степу на могилі, щоб ніхто не бачив, 

Щоб вітер по полі слова розмахав, 

Щоб люде не чули: бо то Боже слово, 






То серце по волі з Богом р<> ии 
То серце щебече Господнюю « 

Л думка край світа по хмарі гуля. 

(«Перебендя* ь 

Обсташшй (часу). 

1. Як турецька протекція почала виявляти' 
так, як того й треба було сподіватись, і султан 
став вимагати в свого нового полковника, іду' 
він вибрав дітей у яничари, а Петро (Дорошен¬ 
ко) хотів був уже й послухатися наказу, ста] 
(мати його) так обурилась, що почала прокли¬ 
нати сина. («Чернигівка» — ЛІ. Костомарова . 

2. Довідавшись Дорошенко з Полуботкового 
листу, що Мотовила впіймано і з останньою 
спробою вдержатися не пощастило, дуже роз¬ 
сердився, а найбільше сердився на Яненченка. 
свого швагра, що умовляв його в-останнє спро¬ 
бувати щастя і ще раз послати до Татар по 
допомогу. («Чернигівка»). 

Протилежний. (В наведеному при владі період 
протилежний складається з двох причинних 
І в ворога учитись добра штука: 
Корисно це і здасться нам наука. 

Л вчити _ Ні! І друга бійся вчити. 

Щоб ворога собі із його не зробити. 

(Б. Грінченко) 

Як мала у тебе сила, 

То у гуртом єднайся ти: 

Б гурті більше зробиш діла, 

Швидше дійдеш до мети. 

Як на силу ти багатий — 

Не єднайся ти з гуртом : 

Буде силу він спиняти, — 

Сам іди своїм шляхом. (В. і ріиченкої 

м. Лєїиіцььм и. Українська Граматляс* 



Періодів .V мові її писанні треба вживати 
обережно і в міру, бо коли їх занадто багато, 
то мова став тяжка, трудна для розуміти. 
Так само її одною уривчастою мовою багато 
говорити її писати не слід, бо її така мова, 
коли її за-багато, стає прикра для слуху п 
розуміння. 

Примітка. Де-які газетні дописувачі й 
фел сіоністи, за прикладом московських, 
заводять у нас поведенцію ростягати своє 
писання на яко-мога більше число рядків, 
бо їм платня (іде від рядка, отже цікаво 
нагнагж тих рядків як найбільше. І. розби¬ 
вають вони своє писання на велику силу 


окремих рядків. 
Але ... 

Він був людина, 
Людина завзята 

І 

Сердита. 


наприклад: 


Він не міг змовчати 

1 

Озвався 
і т. д. 

Оттут на десять рядків навмисне роетягнуто 
те, що легко вмістилося б у двох рядках. 
Нехай би вже ця гидка поведешші лишилась 
при московських фел сіоністах, а Українцям 
годилось би поводитись з друкованим словом 
чемніше і облишити таке бридке „строкогон- 
ство“. 

Що до періодів і уривчастої мови, то най¬ 
краще вживати і одного й другого способу ви- 




слову: під уміння доб|л комбінувати н-я -ті 


краса іі художність мови. 

Треба ще зазначити, що у періоді ШЄ 
уживати одноманітних форм додаткових рпеа> 
нів, наприклад, усе скорочених або все нош 
рених додаткових реченніи; краще буде коли 
їх перемішувати, щоб уникнути тої одноманіт¬ 
ності. Наприклад: 

Там, де пробігала річка, що підмокала кр\тий 
беріг, що був покритий кущах» іі деревами, 
не було тепер нічого: ні річки, ні берега, ні 
кущів, ні дерев, — все покрила вода, мов м 
без краю. 

У повиїденій в цьому періоді ми маємо двоє 
рядочком однакових додаткових речей ні в. о бос. 
поширені. Коли вамісць того одно з них ско¬ 
ротить, а саме — друге, бо де лекше. то вийде 


куди краще: 

Там, де протікала річка, що підмивала крутіш 
беріг, покритий кущами іі деревами і т. д. 





Короткий огляд складні для повторення. 

1. Речення прості й складні. Головні та 
другорядні частини речення. 

2. Речення злиті: сполучені-незалежні та 
сполучені-залежні. Сполучення логичне й 
граматичне. 

3. Діяльник; якими частинами мови ній тво¬ 
риться? Безосібні речення. 

4. Вислов; якими частинами мови він тво¬ 
риться? Уваги до діесловного вислову; моско- 
візми й полонізми. 

5. Додаток прямий і непрямий; якими части¬ 
нами мови він твориться? Прямий додаток, у 
родовому відмінку. 

в. Означення; чим воно твориться? Прикладка. 

7. Обставні слова: місця, часу (український 
еепШтиз іешрот), способу, причини, заміру; 
чим творяться обставні слова? 

8. Слова поклику. Вставні слова. Моско- 
візми. 

9. Неповні речення. 

10. Речення еполучені-незалежні. Сполу¬ 
чення єднальне, протилежне, причинове, наслід- 
ковє, умовне, замірове, поступальне, часове, 
поясняюче. 

п. Речення сполучеш*залежні. 

12. Речення додаткові-діяльники. Скоро¬ 
чення їх. 
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із. Додаткові-вислови. < короччшя ■ 

Н. Додаткові-додатки. Скорочення їх 

15 . Питання просте й кружне. Мова проста 
іі кружна. 

16. Речення додаткові-означальні. 1 коро* 
чення їх (уникати по змозі „котрий" і „який 

17. Речення додаткові часу. Скорочення їх 
і своєрідна вкраїнська будова таких речення-:. 

18. Речення додаткові місця. Скорочення їх. 

19. Речення додаткові способу, порівш -д: 
та ступіня. 

20. Речення додаткові причини. Скорочених 
їх. Московізми („дякуючи", „не ДИВЛЯЧИСЬ на 
те“, „судячи по тому" й т. ин.). 

21. Речення додаткові-замірові. Скорочен¬ 
ня їх. „Аби" і „щоб". 

22. Речення додаткові-умовні. Скорочен¬ 
ня їх. 

23. Період; части його. 

24. Періоди прості й складні. Повищення й 
пониження. 

25. Ріжні періоди, як і додаткові речення 
(причинні, часові, обставні, протилежні, порів¬ 
няльні іі т. ин,}, 

26. Уривчаста мова. 

27. Знаки розділові, 
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І И ТІ .А 


А. И аіце к ко, 
А, К а Щ в Н К О. 
А, НйЩеНКО- 
А, К а ще и ко, 
А. Кащенк п. 
А, К ащен но. 
А, К а щ & н к о. 


„ у країн сьне видавництво в материн ос лаві 

Катеринослав Камянець Відень, - Л^' г 


1, Шевченко, Кобзлрь. Перше Гічрт- ХіарфДіК шсдол 

спеїгнямті й примітками ітроф, В.Сіміїаигіи А ігирт].тг.ч і У 

Д. Мордове ць. Гетьман Петро Сагайдачний : 

О т Рогова. ТнмІШ Хмельниченко. Іі:т• ■:і п^инть. 

А. Кащекко. Зруйноване гніздо ЛІ єеНсть :? ча-м>.. 

На руїнах Сїчи, Істер, інше. 

Борці за рравду, Іоторігіва могнсть. 

Під Корсунем. Історична повість 
Славні побратими, Істіїргчяв опошдаїтгя 
Кость ГОрДІІННО-ГоЛОвКОї О ТШМГ Л . 3 : ' 1 1 ■: 

З Дніпра на Дунай, спот з часів скасування Січи. 

Над Кодацьким порогом. Гетер, ош-в, 

А. Чайкіоськл Й. Козацька помсту' Нічі, і кігвацькпї сггф «пий 

A. Кащенко. Мандрівка на Дніпрові пороги’, т »пгл. .-мни:. 

С. Ру со ва. Серед рідної природи. 0 но підішли. З іал, ¥ Рус 

B. Кор н і й н ко, Запорозький нлад, казка з 1 6-ми ■.ии*-?ікл-."н 

Українські народні казки {[іі збірника Дудченка). .» . • 

Ю Магаданської її. Одбитиами я цього лбірника; 

Рись-’Матн, Брат І сестра в вісі, в Я-ма мальлпчгзн. 

Летючий Корабель* з 5-ма малюнками. 

Царівна жаба* а 5-ми мадюрікими. 

Гордий Царь. Про Царенка Івана та чорт о ау дочку, ч 5-м а ма.і 
Половин Ясдт, Правда та неправда, а 9-ми чн пишки чи 
Убогий та багатий і дівка чорнявка* Безщасний Данило й Розумна Жінга, 

а 10-ма малюнками. 

Ма м и н - Сі бірн н. Три оповідайся, в 19-ма малюнками, 

М л м и н - С і б і р я к. Старий Горобець, а 5 .ча мал. М. ЕГогрібя:гг. -. Ц. 2 П ч, н 
Мам ин'■Сібірв к, Пригоди статечної мишТ, в 7-ми мал. М. Погрібняка. 

Мам и н -СІ бі ряк. Поганий день Василя Івановичу в 7-ма мадюталіїш 
10, Мигадевсьйого, 

Казки Гавфа, частина 1-ша. з Йб-ма малюнками. 

Казки ГанФа» частіша 2-га, в 82-ма малюнками. 

Бея ют ай и. Каз к и, з 54-ма м плюй ка ми, 

А, Животко, Промінь. Збірник для праці з дітьми а Д':шйі.іьйні аа- 
кдаднї та родинах. 

C. Русов.т. Єдина діяльна {трудова) школи. 

С, Русова. Нова школа соціального пкїоаання. К^рс лічщіїі 

А. Кащеико. Оповідання про славне військо з&лорожське и^зоре. 

Ілюстрована Історія ЗапчрсДіЗКя. 

МОЯ книжка. Маленька читанка. 


3. 

4> 

5. 

6. 

7. 
Є, 

9 , 

Ш. 

11. 

12 . 

13. 

14 . 

15. 
ІСін 

17 . 

ЇЙ 

19. 

26. 

21 

22 , 

23. 

24. 

25. 

26. 

27, 

2Н. 

29. 

ЗО 

31. 

Й2. 

33, 

34, 


Нові шнільіеі підручники. 


Я5. «Ярині 1 * Український букварь, склав А. Воршівць, IV*. перироОл■•!!•• • іі 

а усіма новими, мил кін камд 10. Могил евського, л додатком: ,Л к \ ч зі т п 
в б у еґ в а (і я Ярина**. 

36. „Ярина 1 * Українська граматка з читанкою, склав л, Воронець. а 52 ми,- 
пазив Ю. Мага лев ського. з додатком: „Я к ум піт ц а п у к я ,л р я Яр п з , 
та „Я к и е ст и р о з м о зі и з м а л и> н кі у 
:ії. А, Баранець. Перша читанка, а малюнками 10,Мгігіиіовськ-'.чч»- 
Зй, М. О. Коналсаськнй. Історія Греції та Риму т для школи іі Ліаілл-л;.. 

з 46 міинааісами і'т 3 картами. 

Я9- Д. Дорошенко. Короткий курс Історії України. 

49. М. Л е виць кий. Граматика української мови. 

Продаж бшгдю'Шіі за готівку. Гаїнжги вшпіляінть ніччіьіи^. 

На Ґіілід]]]] ЗАМшзлеїіня — а н ач ті зиписка. 

Піоші і и ^великі суми) межи а при сплат листом, а крамія її яре ки дам її 
к ІУугацгу), і*гезапсг й«ні, Шгііп, чи Земельний Банк ГїіН'тячншй. л 
— Ц'і-г.пег &апкиегеїп р ІГУел —- аіТо просто ця алі»ее\ 




















Т. ШЕВЧЕНКО: НОБЗДРЬ. 

ІІЛ|ИМІЇ« НІГдгіітпд, В І ТОМІ, З іШНПГРЩПенш Й При, 
“І” 1 ** в - Пітнішії. а портретом І біографією йот. 

ГОЛОСИ КРИТИКИ: 

■' гаркону пяогрі, чїгтким і великим Шрифтом, 
3 г$Г н ,г ' біографів» поета. з дуже цінним та, як ті сей день! 
лля К *йря н цілому найкращим коментарем, — „КЬбаарь" 
Катеринославського Видавництва справді наГШліпче стоїть до 
пліт пародтіього видання. Тому му щиро бажаємо, щоб сей 
..Кобзарь** був на столі селянина в кожній хаті всієї України/' 
іЛ. Білецькнй* „Українсмля Трибуна" г з 3. грудня 1021.) 

. . В ріжяяж оглядів заслуговує оце видання Шевчешссвого 
„Кобзаря** на те, щоб воно знайшлося в руках кожного читача 
..Учительського Слова" , . . Не було досі такої широкої й за¬ 
округленої проби систематичного об’яснення всього,, Кобзаря" як 
це бачимо в виданню д-ра Сімовнча . . . Потрібна (ця книдіка) 
читачам „Учительського Слова" у школі і при їх праці лад по- 
зашкільною освітою, можна тільки гаряче поручитиЛм видання 
Шевченнового „Кобааря** з п оясн ешшми та примітками д-ра 
СімоБича" („ Учительське С.юво'\ ч, 2—4, з квітня 1922. р.) 

, * В шісдесяті роковини смертн Т. Шевченка діждалася 
ми нарешті популярного видання цілого „Кобзаря” * ♦ - Воно 
повинно найтися в кожній читальні й бібліотеці, в руках кожного 
вчителя, взагалі в руках кожного, хто сам собі й йшшш гече 
вияснити Шевченкові думки, в руках ученишв, селян і робгг- 
ннків.” {М Бозняк, „Письма з ЇІростпш* 1 , з 15. січня 19^) 

. . Се безперечно гарний і дуже потрібний дарунок укра¬ 
їнському народові.... редакторові треба признати, що совісно 
виконав завдання популяризатора й совісно старався пояснити 
всі менше відомі вирази багатої Шевченківсько! слівні що зовсім 
н є було легкою рі ч ч ю ■ і (0. Н. „ Українськи її Прапор 1 з 7. січня 1 922 ,) 

, Книга зроблена дуже уважно, зі знанням предмету і а до¬ 
свідом педагога, котрий у першу чергу мав шкільну мол одіж на оці’* 
(Б о г д а ж Л е пхий, „ Українське С.ювг/\ ч Л 51, а 18. березня 1922.) 

., Я таю це видання, як дуже добру роботу (£я-пг чогітяп- 
1ісЬеЬеівіип^) р яка одна ново годиться і для студій і для навчання. 
Воно дійсно спопуляризує Вашого великого поета її головно 
причиниться до того, що Його читатимуть і зрозуміють і поза 
Україною". (З листа проф. славістики Мїех енського УнШроі- 
тету Е ріх а Б е р и ек ер а до Видавпнцтва.) 

. * Перед нами нове, дуже гарне й чепурно викопане в и ~ 
дання Шевченкового „Кобзаря", котре видавці назвали „нарОД- 
нім” .. * 3 цього погляду це дійсно перше в ийс видання . - - 
безперечно давко вже відчувалася а нашій літературі потреба 
такого видання . . . Підкреслюю, що завдання д. Скмовзч* було 
не такс то легке, що взагалі він його подужав І що на будучі 

Ді Т? Луяе Р° бити лишень виправки і аміни в детвлп**'. 

[ ІД. ДоР ошс и ко, А лііїоробська Украяна**^ кн. V —\Ч. з 1921- р ) 



















